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முகவுரை 

ஸ்ரீ க்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ எனும்‌ நூலை ஆக்கியவர்‌ பெயர்‌ 
பில்வமங்களர்‌. அவர்‌ சுகப்பிரம்மத்தைப்‌ போல்‌ கிருஷ்ண லீலையை 
ஆழ்ந்தனுபவித்து வர்ணித்தவராதலால்‌ லீலர்சுகர்‌ எனச்‌ சிறப்புப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றார்‌. கேரள நாட்டில்‌ பரூருக்கருகில்‌ பிறந்தவர்‌, அவரு 
டைய காலம்‌ கி, பி, 1220 முதல்‌ 1300 வரை. அவருடைய 
வாழ்க்கை வரலாறு நாடகமாக க்ரீஷ்‌ சந்திரகோஷ்‌ என்பவரால்‌ 
வங்காளத்தில்‌ சென்ற நூற்றாண்டில்‌ எழுதி நடிக்கப்பட்டது, அதைத்‌ 
தழுவிச்‌ சமீப காலத்தில்‌ சென்னை ஸ்ரீமாமகீருஷ்ண மாணவரில்லத்தின்‌ 
காரியதரிச்‌ யாமிருந்த ஸ்ரீ ராமானுஜாசாரியார்‌ லீலாசுகர்‌ நாடகத்தைத்‌ 
தமிழில்‌ எழுதித்‌ தென்னாட்டில்‌ நடித்துக்‌ காட்டினர்‌. 

லீலாசுகர்‌ ஆதியில்‌ சிந்தாமணி என்ற டேசியிடம்‌ ஆசை வைத்‌ 
திருந்தார்‌. அவள்‌ ஒரு நாள்‌ இலரை நோக்கி, *என்னிடம்‌ வைத்த 
ஆசையில்‌ ஆமிரத்திலொரு பங்கு பகவானிடத்தில்‌ வைத்தால்‌ 
பிழைத்துப்‌ போகலாமே ' என்று கூறினாள்‌. அதிலிருந்து இ௨ருடைய 
வாழ்க்கையில்‌ திருப்பம்‌ ஏற்பட்டுப்‌ பாவியா மிருந்தவர்‌ பரம பக்த 
ரானார்‌. சிந்தாமணியின்‌ சிந்தையிலிருந்து தன்னைத்‌ தடுத்தாட்‌ கொண்ட 
பகவானை வணங்கும்‌ முறையில்‌ 'சிந்தாமணிர்‌ ஜயதி ' என்று 
இந்நூலை ஆரம்பிக்கிறார்‌. 

லீலாசுகர்‌ வியாகரணம்‌, நாடகம்‌, அலங்கார சாஸ்திரம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ வல்லவர்‌. பத்மபாதர்‌ ஏற்படுத்திய தாகக்‌ கூறப்படும்‌ மடம்‌ 
ஒன்று தெக்கோல மடம்‌ என்ற பெயரில்‌ தீருச்சூரில்‌ உளதென்றும்‌ 
லீல௩சுகர்‌ பின்னாட்களில்‌ அம்‌ மடத்தின்‌ மூலம்‌ ஸந்நியாஸ ஆசிரம்‌ 
பெற்றார்‌ என்‌ றும்‌ இவரைப்‌ பற்றிய வாலாறு கூறுகிறது. சைதன்ய 
மஹாப்பிரபு தென்னாட்டிற்கு யாத்திரை வந்தபொழுது திருவனந்த 
புரத்திலிருந்து ஸ்ரீ கிருஷ்ண கர்ணாம்ருதத்தின்‌ பிரதி ஒன்றைத்‌ தன்‌ 
னுடன்‌ கொண்டுபோய்‌ அதற்கு உரை எழுதியுள்ளார்‌. 


இந்நூலில்‌ மூன்று ஆச்வாஸங்கள்‌ அல்லது பகுதிகள்‌ உள்ளன £₹ 
முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ 110 சுலோகம்‌, இரண்டாவது 109, மூன்றாவது 109 
ஆக 328 சுலோகங்கள்‌, கர்ணாம்ருதம்‌ என்றால்‌ செவீயமுதம்‌. முதல்‌ 
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ஆச்வாஸத்தின்‌ இறுதிச்‌ சுலோகத்தில்‌ இச்சொல்‌ வருகிறது. 
* லீலாசுகேன ரசிதம்‌ தவ தேவ க்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ வஹது கல்ப 
சதாந்தரேபி '--லீலாசுகரால்‌ செய்யப்பட்ட கர்ணாம்ருதம்‌ என்ற இந்த . 
கால்‌ தூறு கல்ப காலத்திற்கப்பாலும்‌ செவிக்கு அமுதம்போல்‌ 
இனிமையை அளிப்பதாக விளங்கட்டும்‌.” 

“லீலாசுகர்‌ . . இந்நூலில்‌ பெரும்பாலும்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய _ 
கோகுல லீலையையும்‌ பிருந்தாவன லீலையையுமே வர்ணிக்கிறார்‌. பாரதப்‌. 
போர்‌ நடத்தியவனாகவோ துவாரகா நாயகனாகவோ வர்ணிப்பது வெகு. 
குறைவு, அர்ஜுனனனுக்குத்‌ தேரோட்டுபவராமிருநததை மட்டும்‌ . 
பின்வருமாறு சித்திரிக்கிறார்‌. * பாண்டவன்‌ தேர்க்‌ குதிரைகளைத்‌ தனது 
நகங்களால்‌ தினவு தீரச்‌ சொரிந்துவிட்டுத்‌: தன்‌ கையிலெடுத்த நீரால்‌ ' 
நாள்தோறும்‌ குளிப்பாட்டித்‌ திறந்த உடம்புடனும்‌, கசை செருக்கப்‌ . 
பெற்ற தலைப்பாகையுடனும்‌, பற்களில்‌ கடித்துக்‌ கொண்ட கடிவாளத்‌ , 
துடனும்‌ விளங்கியவனான கிருஷ்ணன்‌ நம்மைக்‌ காப்பற்றட்டும்‌ * 
(2:47). கண்ணன்‌ எல்லராகக்கும்‌ எல்லர்மாகியவன்‌. சாணூரன்‌ 
முதலிய மல்லர்களுக்கு மலை போன்ற வீரனாகவும்‌, பொதுஜனங்‌ 
களுக்குக்‌ குழந்தையாகவும்‌, பெண்களுக்கு மன்மதனாகவும்‌, கோபர்‌ 
களுக்கு நண்பனாகவும்‌, இந்திரனுக்கு ஸர்வேசுவரனாகவும்‌, கம்ஸனுக்கு 
யமனாக்வும்‌, யோகிகளுக்கு தியானத்திற்குரிய திவ்ய மூர்த்தியாகவும்‌ 
விளங்கினான்‌ (2102). கோபியர்களின்‌ எல்லையிலாத அன்பைக்‌ 
காட்டுவதற்கு உதாரணமாகத்‌ தயிர்‌ முதலியவற்றை விற்க விரும்பித்‌ 
தெருவில்‌ சென்ற ஒரு இடைப்பெண்‌ கிருஷ்ணனிடத்தில்‌ முழு மனதை . 
யும்‌ எப்பொழுதும்‌ வைத்தவளானதால்‌ * தயிரோ, பாலோ ' என்று 
கூவாமல்‌ * கோவிந்தா, தாமோதரா, மாதவா? என்று கூவியதாய்‌ 
வர்ணிக்கிறார்‌. இன்னொரு பெண்‌ கூறுகிறாள்‌: * உன்னுடைய பலத்‌ 
தால்‌ என்னுடையை கையை உதறிவிட்டுப்‌ போய்விட்டாய்‌, 
என்னுடைய இருதயத்திலிருந்து போய்விடு பார்க்கலாம்‌. . அப்‌ 
பொழுது உன்‌ ஆண்மையை மதிப்பேன்‌' (396). லீலாசுகர்‌ 
கண்ணனைத்‌ தான்‌ கனவிலும்‌ நனவிலும்‌ கண்டனுபவித்ததைப்‌ பல 
விடங்களில்‌ விளக்குகிறார்‌. “ மின்னல்‌ கொடி சூழ்ந்த கார்மேகம்‌ 
போல்‌ கரிய திருமேனியில்‌ மஞ்சட்‌ பட்டாடை துலங்கவும்‌, மயிலிறகு 
தலையில்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, கழுத்தில்‌ இளந்துளசி மாலை விளங்கவும்‌ 
கம்பீரமான கைகளுடன்‌ கிருஷ்ணன்‌ என்னைக்‌ கனவில்‌ வந்து தழுவிக்‌ 
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'கெர்ண்டான்‌ ' (2:7). மரண சமயத்திலும்‌ அவன்‌ தன்‌ முன்‌ காட்சி 
,யளிக்க வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. * மாற்றி வைத்த பாதங்களை 
உடையவனும்‌, மயில்தோகை சூடியவனும்‌, சாய்ந்த முகத்தில்‌ 
குறுக்காக வைக்கப்பெற்ற குழலின்‌ துவாரங்களை உடையவனும்‌ 
்‌_ பரஞ்ஜோதி வடிவினனுமான கிருஷ்ணன்‌ என்னுடைய - பிராணன்‌ 
வெளிக்‌ கிளம்பும்‌ பொழுது என்‌ முன்‌ காட்சியளிக்கட்டும்‌ £ (2 22), 
எத்தனை பாஷ்யங்களைப்‌ படித்தாலும்‌ விளங்காத உபநிலதர்த்தம்‌ 
* கிருஷ்ண லீலைகளைச்‌ சிந்தித்தால்‌ விளங்கும்‌ என்கிறார்‌. '*வேதங்‌ 
களாகிய வனங்களில்‌ வெகுவாகச்‌ சஞ்சரித்துக்‌ களைப்புற்றிருப்பவா 
“களே! சிறந்த இவ்வுபதேசத்தை ஆதரியுங்கள்‌. கோயியர்களின்‌ 
வீட்டில்‌ உரலில்‌ உபநிஷதர்த்தம்‌ கட்டி வைத்திருப்பதைக்‌ காணுங்கள்‌ ' 
(2:28). கண்ணன்‌ அன்பிற்கெளியவன்‌ என்பதைக்‌ கூறுமிடத்து, 
* வேதங்கள்‌ அனைத்தின்‌ சிரத்திலும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ பரஞ்ஜோதி 
வடிவான பரம புருஷனின்‌ திருவடித்‌ தாமரை இடைச்சேரியில்‌ ஈரச்‌ 
சாணியினால்‌ வெகுவாய்ப்‌ பூசப்பட்டுள்ளது, அதை நான்‌ பெரிதும்‌ 
போற்றுகிறேன்‌ ' என்கிறார்‌. 
லீலாசுகர்‌ பரம்பரையாகச்‌ சைவ குடும்பத்தைச்‌ சோந்தவர்‌. 
அவர்‌ கூறுகிறார்‌: *நாங்கள்‌ சைவர்கள்‌, அதில்‌ சிறிதும்‌ சந்தேக 
மில்லை. மிகுதியும்‌ சிவ பஞ்சாக்ஷரீ ஜபத்தில்‌ ஊக்கங்கொண்டவர்கள்‌. 
அப்படி இருந்தபோதிலும்‌ என்னுடைய சித்தம்‌ காயாம்பூ வண்ண னும்‌ 
சிரித்த முகத்தினனும்‌ யசோதையின்‌ குமாரனுமான கிருஷ்ணனை 
நினைத்துக்‌ கொண்டே இருக்கிறது ' (2:24), மேலும்‌ உபாஸகர்கள்‌ 
கண்ணனை கோபால ஸுந்தர என வழிபடுவதுண்டு, அவர்கள்‌ கைக்‌ 
கொள்ளும்‌ மந்திரத்தில்‌ பதினெட்டு எழுத்துள்‌ ள ராஜகோபால மந்திர 
மும்‌ பதினைந்து எழுத்துள்ள ஸ்ரீ வித்யா மந்திரமும்‌ ஸம்மேளன 
மாக்கப்படுநிறது. * கதாசில்லலி3தசானீ பும்‌ ரூபா க்ருஷண விக்ரஹா' 
என்பதற்கிணங்க லலிதா பரமேசுவரியே கிருஷ்ண ரூபத்தில்‌ தோன்று 
கிறாள்‌. கரும்பு வில்‌, புஷ்ப பாணம்‌, சக்ரம்‌, சங்கு, பாசம்‌, ௮ங்குசம்‌, 
புல்லாங்குழல்‌ ஆகியவற்றைக்‌ கைகளில்‌ ஏந்திச்‌ சிவப்பு வர்ணத்துடன்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ இந்த கோபால ஸுந்தரியின்‌ தியானம்‌ 3104ல்‌ லீலா 
சுகரால்‌ கூறப்பட்டுளது. இதனால்‌ அவர்‌ * அந்த: சாக்தோ பஹி: 
சைவோ வ்யவஹாரேஷு வைஷ்ணவ:'உள்ளே சாக்தர்‌, வெளியே சைவர்‌, 
வியவகாரத்தில்‌ வைஷ்ணவர்‌ என்ற ஸமரஸக்‌ கொள்கையை ஆதரித்து 


vi 


அனுல்டிப்பவர்‌ என்பது தெளிவாகிறது. ஆதிகாலத்தில்‌ ஸ்ரீ சங்கரா 
சாரியார்‌ போதித்த மார்க்கமும்‌ நமது காலத்தில்‌ ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண 
பரமஹம்ஸர்‌ காட்டிய வழியும்‌ இது?வயாம்‌. 

பழைய நரலாகிய ரீ கிரஷ்ணகர்ணாமிருதத்தின்‌ இப்புதுப்‌ 
பதிப்பில்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பயிற்சி அதிகமில்லாதவர்களுக்கும்‌ அது 
பயன்படும்‌ பொருட்டு நாகரத்தில்‌ மூலத்துடன்‌ தமிழில்‌ மூலமும்‌ 
பதவுரையும்‌ குறிப்புரையும்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

நூலைப்‌ பரிசீலித்து அச்சில்‌ பிழை திருத்தம்‌ செய்து கொடுத்து 
உதளிய பிரம்‌்ம்ஸ்ீ வழுத்தூர்‌ ராஜகோபால சர்மா அவர்களுக்கும்‌ 
அழகாக அர்சிட்டுத்‌ தந்த அச்சுக்கூடத்தாருக்கும்‌ இதைப்‌ பயன்‌ 
படுத்தும்‌ அன்பர்களுக்கும்‌ என்‌ நன்றி உரித்தாகும்‌. 


[1] அண்ணா te 


மயிலாப்பூர்‌, சென்னை-4. 
உரையாசிரியர்‌. 


கீலக, ஆடிமீ 31௨ 


தோகுலாஷ்டமி 


ஸ்ரீராமகிருஷ்ணமாணவரில்லம்‌ | 
15-8-1968. ] 


ஞி: ॥ 


உளி ॥ 


॥ எரா: Il 


ரண்‌ ச்‌ எண்டன்‌ 

ணன எ எண்ணி | 
அனக்கு ரு 

SOTA TUT என்‌: ॥ 2:2 ॥ 


ஸ்ரீ கருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ 
ப்ரதமாச்வாஸ: 
சிந்தாமணிர்‌-ஜயதி ஸோமகிரிர்‌-குருர்‌-மே 
சிக்ஷாகுருச்ச பகவான்‌ சிகிபிஞ்ச-மெளலி | 
யத்பாத-கல்பதரு-பல்லவசேகரேஷு 
லீலாஸ்வயம்வரரஸம்‌ லபதே ஜயஸ்ரீ£1 1.1% 


முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ 
1.1. குருவணக்கம்‌ 


ப 1.1. (சிக்தாமணி8) நினைத்ததை யெல்லா மளிக்கும்‌ 
ரத்னம்‌ போன்றவரும்‌ (ஸோமகிரி) ஸோமகிரி எனப்‌ பெயர்பெற்ற 
வ்ருமான (மே) எனது (குரு?) குருவானவர்‌ (ஜயதி) ஜயசீலராய்‌. 
விளங்குகிறார்‌. (சிக்ஷா குரு ச) மேலும்‌ என்னைச்‌ சிக்ஷித்து: 
ஆட்கொண்டவரும்‌ (சிகிபிஞ்சமெளளி£) மயில்‌ பீலியைத்‌ தலையி 
லணிந்தவருமான (பகவான்‌) ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌--(ஜயதி) 
ஐயசீலராய்‌: : விளங்குகிறார்‌.--(யத்‌-பாத-கல்பதருபல்லல-கேக 


2 | ஸ்ரீகிருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [1.1 
ரேஷு) கற்பக விருக்ஷத்தின்‌ தளிர்போன்ற அவருடைய திருவடி 
களைச்‌ சிரசி லணிந்தவர்களிடத்தில்‌ (ஜயஸ்ரீ8) ஜயலக்ஷ்மியானவள்‌ 
தானாகவே வந்து (லீலா-ஸ்வயம்வர-ரஸம்‌). விளையாட்டாக ஸ்வயம்‌ . 
வரத்தில்‌ தலைவனைத்‌ தேடி மாலையிடும்‌ இன்பத்தை (லபதே) 


அடைகிறாள்‌. 


சிந்தாமணி :- ஸீ கிருஷ்ணகர்ணாமிருதம்‌ எனும்‌ இந்நூலை 
யற்றிய.லீலாசுகர்‌ ஆதியில்‌ சிந்தாமணி என்ற வேசிமிடம்‌ ஆசை 
அவளே ஒரு' நாள்‌ இவருடைய நடத்தையை 
வெறுத்து, “ என்னிடம்‌ வைத்த ஆசையில்‌ ஆயிரத்தி லொரு பகுதி 
பகவானிடத்தில்‌ வைத்தால்‌ பிழைத்துப்‌ போகலாமே ” என்று 
கூறினாள்‌. அதிலிருந்து இவருடைய வாழ்க்கையில்‌ திருப்பம்‌ ஏற்பட்டுப்‌ 
பாவியா மிருந்தஉர்‌ பரமபக்தரானார்‌. சிந்தாமணியின்‌ சிந்தையிலிருந்து 
தன்னைத்‌ தடுத்தாட்கொண்ட பகவானையும்‌ குருவையும்‌ வணங்கும்‌ 
முறையில்‌ மறைமுகமாகச்‌ ' சிந்தாமணி எனப்‌ பெயர்கொண்ட 
த்தியதாக இங்கே குறிப்பு உளது. 


பெண்ணை முதல்‌ குருவாய்‌ வாழ்‌ 
(யைரேவ பதனம்‌ த்ரவ்யை£ ஸித்திஸ்‌-தைரேவ சோதிதா) எவ்‌ வெப்‌ 


பொருள்களால்‌ வீழ்ச்சி ஏற்படுகிறதோ அவ்வப்‌ பொருளாலேயே ஏற்ற 
மும்‌ காணலாம்‌ என்ற முதியோர்‌ வாக்கு இங்கு உண்மையாகிறது. 
சிந்தாமணியால்‌ கீழ்நிலை யடைந்தவர்‌ சிந்தாமணியாலையே உயர்வெய்தி 


யவரானார்‌. 
ஸோமகிரி:--இவர்‌ லீலா சுகருக்குக்‌ கிருஷ்ணமக்திரத்தை 


உபதேசித்த குரு. 

.. ஜயஸ்ீ:--ஒ. (யத்ர யோகேச்வர? க்ருஷ்ணா யத்ர பார்த்தோ 
தனுர்த்தர£ | தத்ர ஸ்ரீர்‌-விஜயோ பூதிர்‌-த்ருவா.. நீதிர்‌ மதிர்மம 11), 
யோகேசுவரனாகிய கிருஷ்ணன்‌ எங்கே இருக்கிறானோ, (அவனுடைய 
திருவுள்ளப்படிச்‌ செயல்‌ புரியச்‌ சித்தமான ஜீவாத்மாவின்‌ பிரதிநிதியாக) 
வில்லாளியான அர்ஜுனன்‌ எங்கே இருக்கிறானா அங்கே. மங்களமும்‌ 
வெற்றியும்‌ பெருமையும்‌ நிச்ச்யமான. நீதியும்‌ தாமாகவே விந்து 
திஜ்மவனவர்ம்‌. உ... 00 உ... ௨ எக ம8 ஜ்‌ 


இய] 
வைத்திருந்தார்‌. 
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1.2. எல்லோர்க்கும்‌ எல்லாவற்றையுமளிக்கும்‌ ஒரு 
பரதத்துவம்‌ குழந்தை வடிவில்‌ உள்ளது 
wie எனணி-க- கா ளார்‌ ப 
FTA கவ்வி ன ட 
என.-என-எ-ள்‌*-ன்கலிரி எ காஏள்‌ 
ஊனா எனக்‌ கணி கள்‌ உ. ௨௩ ॥ 


அஸ்தி ஸ்வஸ்தருணீ-கராக்ர- 
விகலத்கல்ப-ப்ரஸ9காப்லுதம்‌ 
வஸ்து-ப்ரஸ்துத-வேணுநாத- 
_ ஹஹரீ-நிர்வாண-நிர்வ்யாகுலம்‌ | 
ஸ்ரஸ்த-ஸ்ரஸ்த-நிருத்த- 
நீவி-விலஸத்‌-கோபீ-ஸஹஸ்ராவ்ருதம்‌ 
ஹஸ்த-ந்யஸ்த-நதாபவர்க- 
மகிலோதாரம்‌ கிசோராக்ருதி ॥ 1.2 ॥ 


1. 2. (ஸ்வஸ்தருணீ-) ஸ்வர்க்கவாசிகளான தேவஸ்திரீக 
ளுடைய (௧ர-அக்ர-விகலத்‌) கைநுனிகளிலிருந்து ஈழுவின (கல்ப- 
ப்ரஸூன- ஆப்லுதம்‌) கல்பகப்பூக்களினால்‌ அர்ச்சிக்கப்‌ ' பெற்ற 
தும்‌, (ப்ரஸ்துத-வேணுகாத-லஹரீ-) புகழ்பெற்ற வேணுகானத்‌ 
தின்‌ பெருக்கால்‌ (நிர்வாண-நிர்வ்யாகுலம்‌) மெய்மறந்து அசைவற்‌. 
றிருப்பதும்‌, (ஸ்ரஸ்த-ஸ்ரஸ்த) நமுவாழமுவ (நிருத்த-நீவி) பிடித்‌ . 
துக்‌ கொள்ளப்பட்ட சேலை முடிகளோடு (விலஸத்‌ கோபீ- 
ஸஹஸ்‌ர-ஆவ்ருதம்‌) விளங்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான இடைப்‌ 
பெண்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, (ஹஸ்த-க்யஸ்த-௩த- அபவர்க்கம்‌) 
கையில்‌ மோக்ஷத்தை வணங்கியவர்களுக்காக வைத்திருப்பதும்‌, . 
(அகில-உதாரம்‌) எல்லோர்க்கும்‌ எல்லாவற்றையுமளிப்பதும்‌, . - 
(கிசோர-ஆக்ருதி) சிறுபிள்ளை வடிவுகொண்டதும்‌ ஆன (வஸ்து), 
ஒரு தத்துவம்‌ (அஸ்தி) உளது. ர்‌ ௯ ஆ. அதம்‌ 


ர்‌ 
ன்‌ 
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்‌ அஸ்தி :--ஒ. (அஸ்தீத்யேவோபலப்தஸ்ய தத்வபாவ£ ப்ரஸீததி) 
பரமாத்‌ வஸ்து உண்டு (அதைக்‌ கண்டனுபவிக்கக்‌ கூடும்‌) என்ற 
நம்பிக்கை யுடையவனுக்கு உண்டை நிலை தானே விளங்கும்‌. 
கட, உப. 5. 6. 13 
ஹஸ்த-௩்யஸ்த-௩த-அபவர்க்கம்‌:-தன்னை அடைந்தவர்க்கு உயர்‌ 
வற உயர்நலமாகிய மோக்ஷத்தை யளிக்க பகவான்‌ சித்தமா யிருக்கிறான்‌. 
மோக்ஷத்தில்‌ நாட்டமில்லாதவர்களுக்கு அர்த்த்ம்‌ காமம்‌ ஆகியவற்றை 
அவர்கள்‌ விருப்பப்படி அளிக்கிறான்‌. 


13. கண்ணழகு படைத்த கண்ணன்‌ 


எக்‌ எ-கா ௩ம்‌ 
savqgadife-sifeaes கணிக்க டர | 
காரி முகா எள/ஏள்‌ காளாணார்கல்‌ 
எக்‌ சிலா எச்‌ MIR னானை சாஷா. ॥ 2.2 ॥ 


சாதுர்யைக-நிதானஸீம-சபலா$பாங்கச்சட..£-மந்தரம்‌ 
லாவண்யாம்ருத-வீசி-லாலிதத்ருசம்‌ லக்ஷமீகடாக்ஷா 
ப்‌ ்‌. த்ருதம்‌ | 
காளிந்தீ-புலினங்கண -ப்ரணயினம்‌ காமாவதாராங்குரம்‌ 
்‌ பாலம்‌. நீலமமீ வயம்‌ மதுரிம-ஸ்வாராஜ்ய-மாராத்னும£ ॥ . 


1.3. (சாதுர்ய) திறமைக்கு (ஏக நிதான) முக்கியமான 
உறைவிடமாயும்‌ (ஸீம-) அதற்கு எல்லைநிலமாயும்‌ (சபல-) துள்ளி 
விளையாடுவதாயும்‌ உள்ள: (அபாங்க) கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ 
(சடா): தொடர்ச்சிக்கு (மந்தரம்‌) மூலஸ்தானமாகியவனும்‌ 5 
(லாவண்ய) அழகின்‌ (அம்ருதவீசி) அமுதம்‌ போன்ற அலைகளால்‌ 
(லாலித-). லாலனம்‌ செய்யப்பட்ட (த்ருசம்‌) பார்வையுடையவ. 
னுல்‌$- (லக்ஷ்மீ-கடாக்ஷ-ஆத்ருதம்‌) லக்ஷ்மியின்‌ கடைக்கண்‌ 
பார்வையில்‌: ஆதரிக்கப்பட்டவனும்‌ ; (காளிந்தீ-புளின-அங்கண.) : 
யழுரின்றதியின்‌: மணல்‌ பிரதேசங்களில்‌ (ப்ரணயினம்‌) விருப்ப. 
முடையவனும்‌ 5 (காமாவதார-அங்குரம்‌) மன்மதன்‌ முளைத்தெழு:: 


1.4] குழலூதும்‌ ஜோதிவடிவம்‌ 5 


மிடமும்‌, (மதுரிம-ஸ்வாராஜ்யம்‌) இனிமை தனியரசு புரியுமிடமாகி 
யவனும்‌ (நீலம்‌) நீலவண்ணம்‌ படைத்தவனுமான (பாலம்‌) பால 
கிருஷ்ணனை (அமீ 'வயம்‌) இப்படி பாக்கிய சாலிகளான நாங்கள்‌ 
(ஆராத்னும3) ஆராதிக்கின்றோம்‌. 

தனது திறமையாலும்‌, கடைக்கண்‌ பார்வையாலும்‌, திருமேனி 
யழகாலும்‌, இனிய குணத்தாலும்‌, செல்வத்தாலும்‌ கண்ணன்‌ உலக 
மக்களைத்‌ தன்னிடம்‌ கவர்ந்து கொள்ளும்‌ இயல்புடையவன்‌. அவதார 
நோக்கம்‌ அது வேயாம்‌. 


1.4. குழலூதும்‌ ஜோதிவடிவம்‌ 
qéiea-frorfe-sraout ATryn 
ள்ணிக- ணின்‌ எனை மாள ட 
சாரி கணா னன்‌ Afra 
சின்க்‌ அ எரா வ(டை அ 


பர்ஹோத்தம்ஸ-விலாஸி-குந்தலபரம்‌ மாதுர்ய-மக்னானனம்‌ 
ப்ரோன்மீலந்‌-ஈவயெளவனம்‌ ப்ரவிலஸத்‌-வேணு- 
ப்ரணாதாம்ருதம்‌ | 
ஆபீனஸ்தன-குட்மலாயிரபிதோ கோபீபிராராதிதம்‌ 
ஜ்யோதிச்‌-சேதஸி நச்‌-சகாஸ்தி ஜகதா-மேகாபிராமாத்புதம்‌॥ 


1. 4. (பர்ஹுஉத்தம்ஸ.) மயிலின்‌ இறகை அணிந்து 
(விலாஸி-குந்தலபரம்‌) அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ மயிர்முடி யுடையதும்‌, 
(மாதுர்ய-மக்ன-ஆனனம்‌) இன்பத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ முகத்தை 
புடையதும்‌, (ப்ரோன்மீலத்‌-கவயெளவனம்‌) வளர்ச்சியடைகின்ற 
புதிய யெளவனத்தை யுடையதும்‌ (ப்ரவிலஸத்‌-வேணு-ப்ரணாத- 
அம்ருதம்‌) புல்லாங்குழலிலிருந்து எழும்‌ நாதத்துடன்‌ விளங்குவ 
தும்‌, (ஆபீனஸ்தனகுட்மலாபி£-கோபிபி) திரண்ட மொக்குகள்‌ 
போன்ற நகில்களையுடைய கேர்பிகளால்‌ (அபித£) நாற்புறமும்‌ 
(ஆராதிதம்‌). ஆராதிக்கப்பட்டதும்‌, (ஜகதாம்‌) உலகனைத்திற்கும்‌ 
(ஏக-அபிராம- அத்புதம்‌) நிகரற்ற வடிவழகால்‌ அற்புதமாய்‌ வீளவ்‌ 


6 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [1.5 
'குவதுமான (ஜ்யோதி8) ஒரூ ஜோதி (௩8) எங்களுடைய (சேதஸி) 
உள்ளத்தில்‌ (சகாஸ்தி) பிரகாசிக்கிறது. 
ஜ்யோதி :--ஒ. (அந்த சரீர ஜயோதிர்‌-மயோ ஹி சுப்ரோ யம்‌ 
“பச்யந்தி யதய8 க்ஷீணதோஷா£) உடலுக்குள்‌ உள்ளத்தில்‌ உறைவதாய்‌ 
ஜோதிர்மயமாய்ப்‌ பரிசுத்தமாய்‌ விளங்கும்‌ ஆத்மப்‌ பொருளைச்‌ சித்த 
மலம்‌ நீங்கிய யோகிகள்‌ காண்கிறார்கள்‌. மு: உப. 3. 1. 5. 


1.5. விஷய விஷத்திலிருந்து மீட்கும்‌ முகவழகு 


ஏரா ராடாக 
எண்ண பனசை எளிஎ-க௭ர | 
மட்பி இட்ட படப்பட உட்டு aR 
ரன்கள்‌ கோண்‌ ளா எணண fal உய 


மதுரதர-ஸ்மிதாம்‌ ௬த-விமுக்த-முகாம்புருஹம்‌ 
மதசிகி-பிஞ்சலாஞ்சித-மனோஜ்ஞ-கசப்ரசயம்‌ | 

விஜய-விஷாமிஷக்ரஸன-க்ருத்னுஷி சேதஸி மே 
விபுல-விலோசனம்‌ கிமபி தாம சகாஸ்தி சிரம்‌ ॥ 1.5 ॥ 


1. 5. (மதுரதர-ஸ்மித-௮ம்ருத-) இனிமை மிக்க புன்‌ 
சிரிப்பாகிய அமுதத்தால்‌ (விமுக்த-) அழகிய (முக-அம்புருஹம்‌) 
தாமரைபோன்ற முகமும்‌, (மத-சிகி-பிஞ்ச-லாஞ்சித) கொழுத்த 
மயில்‌ இறகால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்ற (மனோஜ்ஞ-கசப்ரசயம்‌) 
மனதிற்கினிதாய்‌ . விளங்கும்‌ திருமுடியுடையதும்‌, (விபுல-விலோ 
. சனம்‌) பரந்த கண்களுடையதும்‌ (கிம்‌ அபி தாம) இன்னதென்று 
விளக்கமுடியாததுமான ஒரு தேஜோரூபம்‌ (விஷய-விஷ-ஆமிஷ-) 
விஜம்போன்‌ ற உலகவிஷயமாகிய மாமிசத்தை (க்ரஸன-க்ருத்னுஷி) 
.விமுங்குவதற்குப்‌ பேராவல்‌ கொண்டிருந்த (மே) என்னுடைய 
(சேதஸி) மனத்தில்‌ (சிரம்‌) நீடித்து (சகாஸ்தி) பிரகாசிக்கிறது. 

விஷயவிஷம்‌ :--ஒ. (முக்தி-மிச்சஸி சேத்‌ ததோ விஷயம்‌ விஷவத்‌ 
“த்யஜ | ப்ர்ஹ்மசர்ய-மஹிம்ஸாஞ்‌ ச ஸத்யம்‌ பீயூஜவத்‌ பஜ॥. 
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, முக்தியை நீ விரும்பினால்‌ விய சுகத்தை விஷம்போல்‌ ஒதுக்கிவிடு. 

்‌ பிரம்மசரியத்தையும்‌ அஹிம்ஸையையும்‌ அமுதத்தைப்போல்‌ 
கைக்கொள்‌. 


1.6. மனதில்‌ மலரும்‌ முகாரவிந்தம்‌ 


ணா எள்‌ னி 
(CIC LIL LCL ALE: & 
ஐகார ஏனாம்‌. 
. ஏன்‌ எண 9 ள்ளாகா॥ ei 
முகுலாயமான-நயனாம்புஜம்‌ விபோர்‌- 
முரலீ-நிநாத-மகரந்த-ிர்ப்பரம்‌ | 
முகுராயமாண- ம்ருது- கண்டமண்டலம்‌ 
்‌  முகபங்கஜம்‌ மனஸி மே விஜ்ரும்பதாம்‌ ॥ 1.61 
1. 6. (முகுலாயமான -நயனாம்புஜம்‌) தாமரை மொட்டுப்‌ 
போன்ற கண்ணும்‌, (முருராயமாண-ம்ருது- கண்ட-மண்டலம்‌) 
கண்ணாடிபோல்‌ வழவழப்பும்‌, மென்மையும்‌ உடைய கன்னப்‌. 
“பிரதேசமும்‌, (முரலீ-நிநாத மகாந்த-நிர்ப்பரம்‌) வேணுகானமாகிழ 
தேன்‌ நிறைந்த (முகபங்கஜம்‌) முகாரவிந்தமும்‌ (மே மனஸி) என்‌ 
மனதில்‌ (ருபா) மலரட்டும்‌. - 


1.7. பல்கன னுப்வத்தில்‌ வர்ல 
. வாக்கில்‌ வப வது | 
ல்‌ 
பவன்‌ நன்‌ | 
Ma a இட்டட்ட। gat oo 
ட்ட safe: கண்க கற காண்ட. மட 
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கமனீய-கிசோர-முக்த-மூர்த்தே? 
கலவேணுக்வணிதாத்ருதானனேந்தோ? | 
மம வாசி விஜ்ரும்பதாம்‌ முராரேர்‌- 
மதுரிம்ண₹ கணிகாடி காபி காபி॥ 1.7 0 


1. 7. (கமனீய-) உள்ளத்தைக்கவரும்‌ (கிசோர-) குழந்தை 
வடிவுகொண்ட (முக்தமூர்த்தே) அழகிய திருமேனியுடையவனும்‌ 
(கல-வேணு-க்வணித-) இனிய குழலோசையால்‌ (ஆத்ருத-) பூரிப்‌ 
'படைந்த (ஆனன-இந்தோ£) சந்திரனைப்‌ போன்ற முகத்தை 
யுடையவனும்‌ ஆன (முராரே) கண்ண பிரானுடைய (மதுரிம்ண£) 
ஆனந்தானுபவத்தின்‌ (கா அபி கா அபி) எதோ ஒரு துளியாயினும்‌ 
(கணிகா அபி) அணுவளவாயினும்‌ (மம) என்னுடைய (வாசி) 
வாக்கில்‌ (விஜிரும்பதாம்‌) விளங்கட்டும்‌. 


1.8. எனது சொல்லுக்கு உயிராகிய கண்ணன்‌ வெல்க 
ஏஏ னன்‌ 
ராறு | 
௭௭௭ஏ-எ௭க-எரனள்‌ 
aaa ௭௭ ATEN ॥ அ 


மதசிகண்டி-சிகண்ட-விபூஷணம்‌ 
மதன-மந்தர-முக்த-முகாம்புஜம்‌ | 
வ்ரஜவதூ-௩யனாஞ்சல-வஞ்சிதம்‌ 
விஜயதாம்‌ மம வாங்மய-ஜிவிதம்‌ ॥ 1.8 ॥ 
1. 8. (மத-சிகண்டி-) கொழுத்தமயிலின்‌ (சிகண்ட-விபூஷ 
ணம்‌) இறகை பூஷணமாய்க்‌ கொண்டவனும்‌, (மதன-மந்தர) 
மன்மதனை வெல்லும்‌ (முக்த-முக-அம்புஜம்‌) அழகுவாய்ந்த 
தாமரைபோன்ற முகத்தையுடையவனும்‌, (வ்ரஜ-வதூ-) இடைப்‌ 
பெண்களின்‌ (நயனாஞ்சல-வஞ்சிதம்‌) . கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ 
அவஞ்சிக்கப்பட்டவனும்‌, (மம). என்னுடைய (வாங்‌:மய-) சொல்‌ 


1.9] குழலூதுங்‌ கண்ணன்‌ 9 


வடிவான நூலுக்கு (ஜீவிதம்‌) உயிராகியவனும்‌ (விஜயதாம்‌) 
யுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. 

வாங்மயஜீவிதம்‌ :--ஒ. (யோகந்த8 'ப்ரவிச்ய மம வாசமிமாம்‌: 
ப்ரஸுப்தாம்‌ ஸஞ்ஜீவயத்யகிலசக்திதர£ ஸ்வதாம்னா | அன்யாம்ச்ச 
ஹ்ஸ்தசரண-ச்ரவண-த்வாகாதீன்‌ ப்ராணான்‌ நமோ பகவதே புருஷாய 
துப்யம்‌ ॥)--எல்லாச்‌ சக்திகளையும்‌ தரிக்கின்ற எந்த பகவான்‌ தனது 
மகிமையால்‌ என்னுள்‌ புகுந்து உறங்கிக்கொண்டிருந்த இந்த எனது 
வாக்கையும்‌ மற்றும்‌ கை, கால்‌, காது, மெய்‌ முதலிய இந்திரியங்களை 
யும்‌, பிராணசக்திகளையும்‌ உமீர்ப்பிக்கின்றாரோ அந்த பகவானும்‌ பரம 
புருஷருமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. 


துருவ்‌ ஸ்தோத்ரம்‌: பாகவதம்‌ 4. 9. (6 
ஓ. £ அவனருளாலே அவன்‌ தாள்‌ வணங்கி :- திருவாசகம்‌. 


1.9. குழலூதுங்‌ கண்ணன்‌ 


gai ஏஎ- எர ாகம்‌ 
ககசக- ரச - ராண | 

கனத எள னளாஎர்‌ 
எகுனி- காகா - எட்‌ TYAN re (ட 


பல்லவாருண-பாணிபங்கஜ-ஸங்கிவேணு-ரவாகுலம்‌ 
புல்லபாடல-பாடலீபரிவாதி-பாதஸரோருஹம்‌ | 

உல்லஸன்‌-மதுராதர-த்யுதி-மஞ்ஜர-ஸரஸானனம்‌ 
வல்லவீ-குசகும்பகுங்கும-பங்கிலம்‌ ப்ரபுமாச்ரயேர்‌ 


1. 9. (பல்லவுஅருண-) இளந்தளிர்போல்‌ சிவந்ததும்‌ 
(பாணி-பங்கஜ-) தாமரைபோன்றதுமான கையில்‌ (ஸங்கி-) சேர்ந்‌ 
திருக்கிற (வேணு-ரவ-) குழலின்‌ ஓசையால்‌ (ஆகுலம்‌) மகிழ்ச்சி 
பொங்குபவனும்‌, (புல்ல-பாடல-) மலர்ந்தும்‌ சிவந்து மிருக்கிற 
(பாடலீ-) பாதிரிப்பூவை (பரிவாதி-) அவமதிக்கும்‌ (பாத-ஸரோ 
ருஹம்‌) பாத கமலங்களை யுடையவனும்‌, (உல்லஸந்‌-மதுரஃ) 


“10 ரீ£ீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1:10 
“அழகியதும்‌ இனியதுமான (அதர-) 'கீமுதட்டின்‌ (த்யுதி மஞ்ஜரீ) 
காந்திக்குவியலால்‌ (ஸரஸ-ஆனனம்‌) சோபை மிக்க முகத்தை 
யுடையவனும்‌, (வல்லவீ-) .இடைப்‌ பெண்களின்‌ (குச-கும்ப- 
.குங்கும-) கலசம்போன்ற ஈகில்களில்‌ படிந்த குங்குமத்தினால்‌ 
,(பங்கிலம்‌) பூசப்‌ பெற்றவனும்‌ ஆகிய (ப்ரபும்‌) உலகநாயகனை 
(அச்ரயே) தொழுகிறேன்‌. ்‌ 


1,10. கோபிகளின்‌ மனதைக்‌ கவர்ந்த கண்ணன்‌ 


ப ஏராள ஸ்ரார்‌ 
= எனி எர: | 


எரர்‌ எஜஎஜுாகின- 
Tasdad ராணா: ॥ qo ll 


அபாங்கரேகாபி-ரபங்குராபி- - 
ரனங்கலீலா-ரஸரஞ்ஜிதாபி8 ! 
அனுக்ஷணம்‌ வல்லவஸாுந்தரீபி- 
ரப்யர்ச்பமானம்‌ விபுமாச்ரயாம? ॥ 1.101 
1. 10, (அனங்கலீலா-ரஸ ) காமவிளையாட்டின்பம்‌ (ரஞ்ஜி 
'தாபி£) -விளங்குவதும்‌' (அபங்குராபி8௱) தடைபடாத்துமான 
(அபாங்க-ரேகரபி£?) கடைக்கண்‌ வரிசைகளால்‌ (அனுக்ஷணம்‌) 
வீநாடிதோறும்‌ (வல்லவ-ஸுந்தரீபி?) கோபஸ்திரீகளால்‌ (அப்யர்‌- 
.ச்யமானம்‌) . பூஜிக்கப்பெற்ற (வீபும்‌) : ஸர்வவியாபகனான 
கிருஷ்ணனை (ஆச்ரயாம£) நாம்‌ சரணடைவோம்‌. 
1.11. இடைப்பெண்களுக்கு உயிர்ஸ்தானம்‌ 
போன்ற கிருஷ்ணன்‌ 
ஊன்‌ ௭௭ கன்னார்‌ 
.. ஜர்‌ காணா சனக... 


1.12] திருவடிக்‌ காட்சியின்பம்‌ 14 


ஏர்‌ Ara gz 
TS கனா WIR என்னை ॥ i 


ஹ்ருதயே மம ஹ்ருத்ய-விப்ரமாணாம்‌ 
ஹ்ருதயம்‌ ஹர்ஷவிசால-லோல-நேத்ரம்‌ | 
்‌ தருணம்‌ வ்ரஜபாலஸுந்தாீணாம்‌ 
தரலம்‌ கிஞ்சன தாம ஸந்நிதத்தாம்‌ ॥ 1.11 ॥ 
1, 11. (ஹ்ருத்ய-விப்ரமாணாம்‌) உள்ளத்திற்குகந்த செயல்‌ 
களையுடைய (வ்ரஜ-பால-ஸுந்தரீணாம்‌) இடைச்சேரிப்‌ பெண்ணழகி 
களுக்கு (ஹ்ருதயம்‌) உயிர்ஸ்தானம்‌ போன்றதும்‌, (ஹர்ஷீ- 
விசால-லோல-நேத்ரம்‌)மகிழ்ச்சியினால்‌ அகன்று சலிக்கும்‌ கண்களை 
யுடையதும்‌ (தருணம்‌) இளமைப்‌ பருவத்திலுள்ள தும்‌ (தரலம்‌) 
பளபளப்பான காந்தியுடையதும்‌ (கிஞ்சன) வர்ணிக்கழுடியாதது 
மாகிய (தாம) வடிவம்‌ (மம) என்னுடைய (ஹ்ருதயே) இருதயத்‌ 
தில்‌ (ஸந்நிதத்தாம்‌) நிலை பெற்று நிற்கட்டும்‌. 


1.12. திருவடிக்‌ காட்சியின்பம்‌ 
ies - aT கி எ-கா ளனர்‌ 
ககர ளின்‌ aig | 
௭௭௭-ஏரகா-சிர ளர்‌ 
கர்‌ எகர Ae: கணராவஏளனா ॥ QR ॥ 
நிகில-புவன-லக்ஷ்மீ-நித்ய-லீலாஸ்பதாப்யாம்‌ 
கமல-விபின-வீதீ-கர்வ-ஸர்வங்கஷாப்யாம்‌ | 
ப்ரணம-தபயதான-ப்ரெளடி-காடோத்ததாப்யாம்‌ ப 
கிமபி வஹது சேத? க்ருஷ்ணபாதாம்புஜாப்யாம்‌ .8 
1. 12. (நிகில-புவன-லக்ஷ்மீ-) உலகனைத்திலுமுள்ள அழகு 


'(நித்ய-லீலா-ஆஸ்பதாப்யாம்‌) நீங்காது விளையாடு மிடமாயும்‌. 
.(கமல-விபின-வீதி-) கூட்டங்கூட்டமாய்‌ வரிசை வரிசையாய்‌ 


12 ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.13 


நிற்கும்‌ தாமரைப்‌ பூக்களின்‌ (கர்வ-ஸர்வங்கஷாப்யாம்‌) கர்வத்தை 
முமுவதும்‌ போக்குவதாயும்‌, (ப்ரணமத்‌-) சரணடைந்தவர்களுக்கு 
(அபயதான ப்ரெளடி) அபயதானம்‌ செய்யும்‌ காம்பீர்யத்தால்‌ 
(காட-) மிகவும்‌ (உத்ததாப்யாம்‌) உயர்ந்ததாயும்‌ விளங்கும்‌ 
(க்ருஷ்ண-பாதாம்புஜாப்யாம்‌) கிருஷ்ணனுடைய திருவடிகளில்‌ 
(சேதூ) என்‌ சித்தம்‌ (கிம்‌ அபி) இன்னதென்று விவரிக்கமுடியாத 
ஒரு இன்பத்தை (வஹது) அடையட்டும்‌. 

.அபயதானம்‌ ஓ: (ஸர்வதர்மான்‌ பரித்யஜ்ய மா மேகம்‌ சரணம்‌ 
-வ்ரஜே | ௮ஹம்‌ த்வா ஸர்வபாபேப்யோ மோக்ஷயிஷ்யாமி மா ௬௪8 |): 
மற்றெல்லா தருமங்களையும்‌ விட்டொழித்து என்னை ஒருவனையே சரண்‌ 
புகுவாய்‌: நான்‌ உன்னை எல்லாப்‌ பாவங்களினின்றும்‌ விடுவிப்பேன்‌ 
வருந்தாதே. 4. 18. 66: 


1.13. ஸர்வாபீஷ்டங்களையும்‌ சொரியும்‌ கண்கள்‌ 


எ - ரணை னானர்‌ எஎளனனர்‌ 
afazsfoarat எனல்‌ நாளான | 

எட கானர்‌ எண்தான்‌ 
THAT EAA எ: எனா: களி ॥ RAN 


ப்ரணய-பரிண தாப்யாம்‌ ப்ராபவாலம்பனாப்யாம்‌ 
ப்ரதிபத-லலிதாப்யாம்‌ ப்ரத்யஹம்‌ நூதனாப்யாம்‌ ( 

ப்ரதிமுஹுரதிகாப்‌ பாம்‌ ப்ரஸ்நுவல்‌-லோசனாப்யாம்‌ 
ப்ரபவது ஹ்ருதயே ௩8 ப்ராணநாத£ -திசோர? ॥ 

1 12. ப்ரணய-பரிணதாப்யாம்‌) அன்பினால்‌ பரிபூர்ணமாயும்‌ 


(ப்ராபவ-ஆலம்பனாப்யாம்‌) பிரபுத்தன்மைக்கு உறைவிடமாயும்‌ 


 (ப்ரதிபத-லலிதாப்யாம்‌) காணுந்தோறும்‌ அழகு மிகுந்ததாயும்‌ 


.(ப்ரத்யஹம்‌ நூதனாப்யாம்‌) ்‌ கத்‌ தோ 
தோயும்‌ (ப்ரதி முஹு£ அதிகாப்யாம்‌) ஒரு கணத்தில்‌ . கண்டதை 


விட. மறுகணம்‌. அழகுமிக்கதாயும்‌ 


தினந்தோறும்‌ புதிதாகத்‌ தோன்றுவ , 


(ப்ரஸ்னுவல்‌-லேரசனாப்யாம்‌) 


1.14] .... ஆனந்தக்கடல்‌ 13 


ஸர்வாபீஷ்டங்களையும்‌ சொரிவதாயும்‌ உள்ள கண்களுடன்‌ 
(ஹ்ருதயே) என்‌ உள்ளத்தில்‌ (ப்ராணநாத£ கிசோர8) பிராணநாத 
னன பாலகிருஷ்ணன்‌ (ப்ரபவது) தோன்றட்டும்‌. 


1.14. ஆனந்தக்கடல்‌ 
ATES ள்‌ HATTA ௭ ௭எளி- 
TTT TAIT AUTH | 
ATE Dea ura a- 
என்த ஏகஎர்‌ என Bi 2.0 | 


மாதுர்ய-வாரிதி-மதாந்த-தரங்க-பங்கீ 
ச்ருங்கார-ஸங்கலித-சீத-கிசோர-வேஷம்‌ | 

ஆமந்தஹாஸ-லலிதானன-சந்த்ரபிம்ப- 
மானந்தஸம்ப்லவ-மனுப்லவதாம்‌ மனோ மே ॥' 

1; 14. (மாதுர்ய-வாரிதி-) இன்பக்கடலிலிருந்து கிளம்பி: 
(மதாந்த தரங்க: பங்க) இன்பவெறியூட்டிப்‌ பார்வையை மறைக்‌: 
கும்‌ அலைகளின்‌ வரிசைகள்‌ போன்ற (ச்ருங்கார-ஸங்கலித-): 
சிருங்காரச்‌ சேஷ்டைகளுடன்‌ கூடி (சத-) குளிர்ந்திருக்கும்‌ 
(கிசோர வேஷம்‌) சிறுபிள்ளை வேஷங்‌ கொண்டவனும்‌, (ஆனந்த 
ஹாஸ-லலித:) ஆனந்தப்‌ புன்முறுவலினால்‌ அழகிய (ஆனன- 
சந்த்ர: பிம்பம்‌) சந்திரபிம்பம்‌ போன்‌ ற முகமுடையவனும்‌, (ஆனந்த 
ஸம்ப்லவம்‌) ஆனந்தக்‌ கடல்போன்றவனுமானவனை (மே) என்‌ 
னுடைய (மன?) மனது (அனுப்லவதாம்‌) பின்பற்றிச்‌ செல்லட்டும்‌. 
ஒ. இனிமைக்கலை பொழி சுந்தர மதனக்கடல்‌ வதனன்‌ 
கனிவுக்‌ கடலுருவாகிய இளமைக்கலை வடிவன்‌ 
கனி. மென்னக நிலவேறிய பனிமாமதி வதனன்‌ 


முலிவர்துதி முரளீதரன்‌" .இதயத்தினில்‌ வாழ்க. 
மோகன அமுதம்‌. 


ய்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [1.15 
1:15. குழலூதும்‌ அழகு 


எதனா: 
ஏனா -்ஸிர TAT ATEN | 
அணை - எரா - காணா 
AE என்ஈ-ண்‌ ஏணாள்ளிள: ॥ 22H 


அவ்யாஜ-மஞ்ஜுல-முகாம்புஜ-முக்தபாவை- 
ராஸ்வாத்‌:பமான-நிஜவேணு-விகோத-நாதம்‌ | 
ஆக்ரீடதா-மருணபாத-ஸரோருஹாப்யா- 
மார்த்ரே மதீய-ஹ்ருதயே புவனார்த்-மோஜ? ॥ 

1. 15. (அவ்யாஜ-மஞ்ஜுல-) ஒரு காரணமுமின்றி இயற்கை 
யாகவே இனிய (முகாம்புஜ-முக்தபாவை8) முககமலத்தின்‌ புதிய 
புதிய பாவனைகளால்‌ (ஆஸ்வாத்யமான-நிஜ-வேணு-விநோத- 
நாதம்‌) தனது புல்லாங்குழலில்‌ இருந்துவரும்‌ அதிசயமான நாத த்தை 
ருசித்து அனுபவிப்பவரும்‌, (புவன-ஆர்த்ரம்‌ ஓஜூ) உலகமக்க 
ளிடம்‌ அன்பு பெருகும்‌ தேஜோருபியும்‌ ஆன கிருஷ்ணன்‌ (அருண. 
பாத-ஸரோருஹாப்பாம்‌) சிவந்த பாதகமலங்களால்‌ (ஆர்த்ரே) 
பக்திரஸத்தால்‌ நனைந்த (மதீய ஹ்ருதயே) என்னுடைய இருதயத்‌ 
தில்‌ (ஆக்ரீடதாம்‌) விளையாடட்டும்‌. 


1.16. திருவடியழகு 
டானாக எஸ்‌ என்‌ ளி! 
அன்‌ எனின்‌ எனா எ௭னிர்ன்கு I-28 ॥ 


மணிநூபுர-வாசாலம்‌ வந்தே தச்சரணம்‌ விபோ | 

லலிதானி யதீயானி லக்ஷ்மாணி வ்ரஜுவீதிஷு ॥ 

1. 16. (வ்ரஜவீதிஷு-) ஆயர்‌ வீதிகளில்‌ (விபோ?) பிரபு 
வான கிருஷ்ணனுடைய (யதீயானி) எந்தத்‌ திருவடிகளின்‌ 


1.17]. பாதச்‌ சிலம்பொலி 15: 


(லக்மாணி) வஜ்ரம்‌ அங்குசம்‌ முதலிய அடையாளங்கள்‌ 
(லலிதானி) அழகியன வாய்க்‌ காணப்படுகின்‌ நனவோ, (மணிநூபுர 
வாசாலம்‌)--எந்தத்‌ திருவடிகளி லணியப்‌ பெற்ற--ரத்னச்‌ சிலம்‌ 
பின்‌ ஒலி கேட்கப்படுகிறதோ, (தச்சரணம்‌) எட ப 
(வந்தே) வணங்குகிறேன்‌. ப 


1,17. பாதச்‌ சிலம்பொலி 


எர [எ சூர எளி னி 

Wig எரா[4-௭௭௭- ண ட 
கர்சைடக/சாகோவ- 

KOEERTS-ROR HATE ॥ 2.09 Ir 


மம சேதஸி ஸ்புரது வல்லவீ-விபோர்‌- 
மணிநாபுர-ப்ரணயி-மஞ்ஜு-சிஞ்ஜிதம்‌ | 

கம்லாவனேசர-கலிந்த-கன்யகா- 
கலஹம்ஸகண்ட-கலகூஜிதாத்ருதம்‌ ॥ 1.17 1 


[து 


1. 17. (கமலாவனே-சா-) லக்ஷமிக்குப்‌ பிரியமான வனத்‌ 
தில்‌ பாயும்‌ (கலிந்த-கன்யகா-) யமுனையாற்றில்‌ (கலஹம்ஸ- 
கண்ட-) அழகிய ஹம்ஸ்ங்களின்‌ கண்டத்திலிருந்து எழும்‌ (௧ல-.. 
கூஜித-) இனிமையான குரலால்‌ (ஆத்ருதம்‌) போற்றப்படும்‌ . 
(வல்லவீ-விபோ?) கோபீவல்லபனன கிருஷ்ணனுடைய (மணி: 
நூபுர-ப்ரணமி-மஞ்ஜு-சிஞ்சிதம்‌) ரத்னச்‌ சிலம்பி லிருந்து எழும்‌... 
இனிய ஒலி (மம) என்னுடைய (சேதஸி) மனதில்‌ (ஸ்புரது), 
தோன்றட்டும்‌. 

்‌ ஓ. கதர புன? சங்க-ரதாங்க-கல்பக- 

த்வஜார விந்தாங்குச-வஜ்ர-லாஞ்சனம்‌ | . 


16 . ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.18 
த்ரிவிக்ரம த்வச்சரணாம்புஜத்வயம்‌ 
மதீய மூர்த்தான-மலங்கரிஷ்யதி ॥ 
_— ஆளவந்தார்‌ ஸ்தோத்ரரத்னம்‌ 31: 


3.18. குழலூதி என்‌ மனதில்‌ விளையாடுங்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


ஏETTET-KETTHT-TAT STE 
KHSIST-KSMATTSNET-ETAN | 

HTOTA-qTO IE T-gAATAe-afoi 
௭௭ அகன்‌ என்‌ எனைன ॥ 2.2< ॥ 


தருணாருண-கருணாமய-விபுலாயத-நயனம்‌ 
கமலாகுச-கலசீபர-புலகீக்ருத-ஹ்ருதயம்‌ ! 
முரலீரவ-தரலீக்ருத-முனிமானஸ-நலினம்‌ 
மம கேலதி மதசேதஸி மதுராதர-மம்ருதம்‌ ॥ 


1, 18. (தருண: அருண- கருணாமய-விபுல-ஆயத - நயனம்‌) 
இளமையும்‌ சிவப்பும்‌ கருணையுங்கூடி அகன்று 8ீண்டுள்ள கண்‌ 
களையுடையதும்‌ (கமலா-குச - கலசீபர - புலகீக்ருத ஹ்ருதயம்‌) 
லக்ஷ்மீதேவியின்‌ பூர்ணகலசம்‌ போன்ற ஈகில்களினால்‌ புளகாங்கித்‌ 
மடைந்த இருதயப்‌ பிரதேசத்தை உடையதும்‌ (முரல்‌-ரவ-தரல்‌- 
க்ருத-முலி-மானஸ-நலினம்‌) முனிவர்களுடைய உள்ளத்தாமரை 
யைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்யும்‌ வேணுகானத்தை உடையதும்‌ (மதுர. 
அதரம்‌) புல்லாங்குழல்‌ பெரருந்தி--இனிமையாய விளங்கும்‌ கீழு 
தட்டை உடையதும்‌ ஆகிய (அம்ருதம்‌) அழியாத செல்வத்‌ திரு 
வருவம்‌ (மம) என்னுடைய (மத.சேதஸி) களிப்பு மிக்க மனதில்‌ 
(கேலதி) விளையாடுகின்றது. ட 


1.19] குழலூதி கோபியரை மயக்கும்‌ கண்ணன்‌ 17 


1.19. குழலூதி கோபியரை மயக்கும்‌ கண்ணன்‌ 


ATHTY- எண்ணா I - ன ௭ா- 

LATEST ௭௭4௭ | 
ஏற ATE TANT - 

எள்ள எ ௭௭ Safa இண்‌ எனவ ௨௦௩ ॥ 


ஆமுக்த-மர்த்த-நயனாம்புஜ-சும்ப்யமர்ன- 
ஹர்ஷாகுல-வரஜவதூ-மதுரானனேந்தோ | 

ஆரப்த- வேணு-ரவ-மாதி-கிசோர-மூர்த்தே- 
ராவிர்பவந்தி மம சேதஸி கேபி பாவா£ ॥ 1,19 ॥ 


1. 19. (அர்த்தநயனாம்புஜ:) பாதி மூடிப்‌ பாதி திறந்த 
தாமரைபோன்ற கண்களினால்‌ (சும்ப்பமான-) முத்த மிடுவதுபோல்‌ 
நோக்கப்‌ பெற்று, (ஹர்ஷ-ஆகுல-வ்ரஐவதூ-) அதனால்‌ ஏற்பட்ட 
மகிழ்ச்சியில்‌ மயங்கிய இடைப்‌ பெண்களின்‌ (மதுர- ஆநந- 
இந்தோ₹) கண்களுக்கு இனிய சந்திரனைப்‌ போலுள்ள முகமண்ட 
லம்‌ விளங்கும்‌ (ஆதி-கிசோர மூர்த்தே£) பிள்ளை வடிவுகொண்ட 
ஆதிமூர்த்தியின்‌ (ஆமுக்தம்‌) புதிய அழகும்‌ ( ஆரப்த-வேணுரவம்‌) 
குழலூத ஆரம்பிப்பதும்‌ உள்ளதாக (கே5பி பாவா) இன்ன 
தென்று சொல்ல முடியாத பாவனைகள்‌ (மம சேதஸி) என்‌ 
மனத்தில்‌ (ஆவிர்ப்பவந்தி) உதிக்கின்றன. 

ஓ. நாவலம்‌ பெரிய தீவினில்வாழும்‌ நங்கைமீர்க ளிதோரற்புதங்கேளீர்‌ 
தூவலம்‌ புரியுடைய திருமால்‌ தூயவாயிற்‌ குழலோசை வழியே 
கோவலர்‌ சிறுமியரிளங்‌ கொங்கை குதுகுலிப்ப வுடலுளவிழ்ந்து 

எங்கும்‌ 
ர காவலுங்கடந்து கமிறு மாலையாகி வந்து கவிழ்ந்து நின்றனரே. 


பெரியாழ்வார்‌. 


18 ்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.20 


1.20. சயனத்திலிருந்து எழுந்து வரம்‌ கோலம்‌ 


க௭ற்௭-கஓர்‌ RUTTEN aT 
ா௱ா-குக்‌ கரக்ட்‌ faut: | 
ஏன: எயா எக்‌ எனரளி- ஏன்‌ 
HH சாகு ATT எணக்கு எனி எர ௮௦1 


கலக்வணித-கங்கணம்‌ கரநிருத்த-பீதாம்பரம்‌ 
க்ரமப்ரஸ்ருத-குந்தலம்‌ கலிதபர்ஹபூஷம்‌ விபோ?! 
புன? ப்ரஸ்ருதி-சாபலம்‌ ப்ரண யினீ-புஜாயந்த்ரிதம்‌ 
மம ஸ்புரது மானளே மதனகேலி-சய்யோத்திதம்‌॥ 
1. 20. (கல-க்வணித-கங்கணம்‌) அழகாக கிலுகிலுக்கும்‌ 
தங்கணமும்‌, (கர-நிருத்த-பீதாம்பரம்‌) நமுவாமல்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட பட்டாடையும்‌ (க்ரம-ப்ரஸ்ருத-குந்தலம்‌) மெள்ள 
மெள்ள அவிழும்‌ தலைமுடியும்‌ (கலித-பர்ஹபூஷம்‌) ஈழுவிப்போன 
மயிலிறகு ஆபரணமும்‌ (புன? ப்ரஸ்ருதிசாபலம்‌) மீண்டும்‌ வெளியே 
செல்ல விரும்பும்‌ கோலமும்‌ (ப்ரணயிடீ-புஜாயந்த்ரிதம்‌)-பிரிய மன 
மில்லாமல்‌-அன்‌ புமிக்க நாயகியின்‌ கைகளால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்யப்‌ 


கேலி-சய்யா- உத்திதம்‌) காமலீலைக்குரிய 


பெற்ற வடிவுமாக (மதன. 
(மம மானஸே) 


சயனத்திலிருந்து எழுந்த கண்ணனுடைய அழகு 
என்மனதில்‌ (ஸ்புரது) பிரகாசிக்கட்டும்‌. 


1.21. பகவானுடைய பொய்யுறக்கம்‌: 


த க்‌ பா: [1 பட்டத பக்கப்‌ 
ஒன்ற அன ளின்‌ | 

வன்க என்க எள டன னி என்‌ 
௭ணளா-ரான& எண: விள எளி! 
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ஸ்தோக-ஸ்தோக-நிருத்யமான- 
ம்ருதுல-ப்ரஸ்யந்தி-மந்தஸ்மிதம்‌ 
ப்ரேமோத்பேத- நிரர்கல-ப்ரஸ்ருமர- 
ப்ரவ்யக்த-ரோமோத்கமம்‌ | 
ச்ரோத்ரு-ச்ரோத்ர-மனோஹர- 
வ்ரஜவதூ-லீலா-மிதோ-ஜல்பிதம்‌ 
மித்யாஸ்வாப-முபாஸ்மஹே 
பகவத்‌ கீரீடா-நிமீலத்‌-த்ருச? ॥ 1.211 


1. 21. (ஸ்தோக-ஸ்தோக-) கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக 
(நிருத்யமான) அடக்கப்பட்டும்‌ (ம்ருதுல-ப்ரஸ்யந்தி) மெதுவாக 
வெளிப்படும்‌ (மந்தஸ்மிதம்‌) புன்முறுவலை யுடையதும்‌, (ப்ரேம- 
உத்பேத) பிரேமையின்‌ எழுச்சியினால்‌ (நிரர்கல-) தடுக்கமுடி 
யாது (ப்ரஸ்ருமரஃ) பரவும்‌ (ப்ரவ்யக்த-ரோம-உத்கமம்‌) வெளிப்‌ 
படையான மயிர்க்கூச்சுடையதும்‌, (ச்ரோத்ரு-ச்ரோத்ர-மனோஹா-) 
கேட்பவர்களின்‌ காதுக்கு இனிமையாக (வ்ரஜவதூ-லீலா) இடைப்‌ 
பெண்கள்‌ விளையாட்டாக (மித? ஜல்பிதம்‌) ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
பேசிக்கொள்ளும்‌ பேச்சை உடையதுமான (க்ரீடா-நிமீலத்‌) 
த்ருச£₹) வேடிக்கைக்காக மூடப்பெற்ற கண்களையுடைய (பகவத$£- 
கிருஷணபகவானின்‌ (மித்யாஸ்வாபம்‌) பொய்யுறக்கத்தை (உபாஸ்‌ 
மஹே) தியானம்‌ செய்கிறோம்‌. 


கிருஷ்ணன்‌ கோபிகள்‌ வருவதைப்‌ பார்த்துத்‌ தூங்குவதுபோல்‌ 
பாசாங்கு செய்தான்‌. கோபிகள்‌ நெருங்கி ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ 
கிருஷ்ணனைப்பற்றி அன்புடனும்‌ பரிஹாஸ்மாகவும்‌ பேச ஆரம்பிக்கவே 
அவன்‌ அதைக்கேட்டு மகிழ்ச்சியால்‌ அடக்கமுடியாத புன்முறுவலையும்‌ 
மயிர்க்கூச்சைய மடைந்தான்‌. 


1.22. ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ உறைவிடம்‌ 
(எ-கா ATT 
ம்‌ mit aT | 
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எரான ஏ:௭௭-ராஎரான- 
germ நனக: ॥ 3௮% ॥ 


விசித்ர-பத்ராங்குர-சாலி-பாலா- 
ஸ்தனாந்தரம்‌ மெளனி-மனோந்தரம்‌ வா | 
அபாஸ்ய ப்ருந்தாவன-பாதபாஸ்ய- 
முபாஸ்ய-மன்யந்ந விலோகயாம? ॥ 1.22 ॥ 


1. 22. (வீசித்‌ர-பத்ர-அங்குர-சாலி-) பலவிதமான இலைக 
ளாலும்‌ மொட்டுகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று விளங்கும்‌ (பாலா- 
ஸ்தனாந்தரம்‌) இளம்‌ பெண்களின்‌ நகில்‌ பிரதேசத்தையும்‌ 
(மெளனீமலனோந்தரம்‌ ) முனிவர்களின்‌ மனப்பிரதேசத்தையும்‌ 
(ப்ருந்தாவன-பாதப-ஆஸ்பம்‌) பிருந்தாவனத்துள்ள மரங்களின்‌ 
அடிப்‌ பிரதேசத்தையும்‌ (அபாஸ்ய) விட்டு(உபாஸ்யம்‌)- 
திருவடிகளை--தியானம்‌ செய்தற்குரிய இடம்‌ 
வேறொன்றை (௩ ஷீலோகயாம£) நாங்கள்‌ காணவில்லை. 


கண்ணன்‌ 
(அன்யத்‌) 


1.23. வேணுகோபால வடிவம்‌ 


எம்‌ எர ணர்‌. 
ஆ p ~~ ஷூ 
TTEATANIA-BTST-TAAT: | 
IEE ஈாாகளிர்‌ 
எல்‌ கள ன என்கன ॥ 923 ॥ 


ஸார்த்தம்‌ ஸம்ருத்தை-ரம்ருதாயமானை- 
| ராத்மாயமானைர்‌-முரலீ-நிநாதைச | 
மூர்த்தாபிஷிக்தம்‌ மதுராக்ருதீனாம்‌ 

பாலம்‌ கதா நாம விலோகயிஷ்யே ॥ 1.234 
(ஸம்ருத்தை?) குறைவற்ற (அம்ருதாயமானை8* 


1. 23. 
யமானை3-முரளீ.நிநாதை?) உற்பத்தி 


அமுதம்‌ போன்று (ஆத்மா 


1.25] புன்முறுவல்‌ பூத்த சந்திரன்‌ போன்ற முகம்‌ 21 


செய்யப்பட்ட வேணுகானத்துடன்‌ (ஸார்த்தம்‌) கூடியவனும்‌ 
மதுர- ஆக்ருதீனாம்‌ மூர்த்தாபிலிக்தம்‌) வடிவழகு படைத்தவர்க 
ளில்‌ தலைசிறந்தவனுமான (பாலம்‌) பாலகிருஷ்ணனை (கதா நாம) 
எப்பேரதுதான்‌ (விலோகயிஷ்யே) நான்‌ காணப்போகிறேன்‌ 3 


1.24. புன்முறுவல்‌ பூத்த சந்திரன்‌ போன்ற முகம்‌ 
னன்‌ கள 3 எ: 
ர எண னை எரா [ஏ | 
qs எக YE 
NT a-HETEENT ஏட ॥ 2x9 HR 
சிசிர்குருதே கதா நு நூ 
சிகிபிஞ்சாபரண 8 சிசுர்த்ருசோ£ | 
யுகலம்‌ விகலன்‌-மதுத்ரவ- 
ஸ்மிதமுத்ரா-ம்ருதுனா முகே்துன । 1.24 1 
1. 24, (சிகிபிஞ்சாபரண3) மயிலிறகை பூஷணமாயணிந்த 
(சிசு) பாலகிருஷ்ணன்‌ (விகலன்‌-மது த்ரவ-) தேனொழுகுவது 
போன்ற (ஸ்மித-முத்ரா-) புன்முறுவலின்‌ பொலிவுடன்‌ கூடிய 
(ம்ருதுனா முகேந்துனுற) மெதுவாகிய சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தி 
னால்‌ (௩8) நம்முடைய (த்ருசோ£ யுகலம்‌) கண்களிரண்டையும்‌ 
(கதா நு) எப்போதுதான்‌ (சிசிரீ குருதே) குளிரப்பண்ணுவானோ). 


1.25. ஸ்ரீக்ருஷ்ண சந்திரன்‌ 
TETRA TRE எள 
arava ௭1[க௭-௮4 ௭௭௮-௭9௭ | 
அரசாள 3௭௭ ஷர ர 
எரா ன்ன கு இளள்‌ *॥ 8-0 


22 ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.25 
காருண்ய-கர்புர-கடாக்ஷ-நிரீகஷ்ணேன 
தாருண்ய-ஸம்வலித-சைசவ-வைபவேன | 
ஆபுஷ்ண தா பவன-மத்புத-விப்ரமேண 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணசந்த்ர! சிசிர குரு லோசனம்‌ மே॥ 1,258 
டடம. 25. (ஸ்ரீக்ருஷ்ணசந்த்ர) சந்திரனைப்போல்‌ குளிர்ந்த 
கண்ணா! (காருண்ய-கர்புரர கருணையால்‌ கலங்கிய (கடாக்ஷ - 
நிரீகூணேன ) கடைக்கண்‌ பார்வையாலும்‌ (தாருண்ய- ஸம்வலித-) 
யெளவனத்தின்‌ பொலிவு சூழ்ந்த (சைசவ-வைபவேன ) இளமை 
மின்‌ பெருமையாலும்‌, (புவனம்‌) உலகை (ஆபுஷ்ணதா-) போலிக்‌ 
கும்‌ (அத்புத-வீப்ரமேண) அதிசயமான லீலையாலும்‌: (மே) 
என்னுடைய (லோசனம்‌) கண்ணை (சிசிரீ குரு) குளிரச்‌ செய்வாய்‌. 


1.26. கருணாகடாக்ஷம்‌ 


கர்‌ எ க - BAA - ணாக: 
ன Sear ரக்‌ கானி என்க. 

கன ள க ௪௪ -ன்ன: 
[கரகம்‌ சன்‌ ரானி அக எசா: ॥ 


கதா வா காலிந்தீ-குவலயதல-ச்யாமலதரா? 
கடாக்ஷா லக்ஷ்யந்தே கிமபி கருணா-வீசி-நிசிதா? பத 

கதா வா கந்தர்ப்ப-ப்ரதிபட-ஜடா சந்த்ர-சிசிரா8 
கிமப்யந்தஸ்‌-தோஷம்‌ தததி முரலீ கேலி-நிநதா? ॥ 

1. 26. (காலிந்தீ-) யமுனையாற்றிலுள்ள (குவலயதல-) 
நெய்தல்‌ பூவின்‌ இதழைக்காட்டிலும்‌ (ச்யாமலதரா?) அதிகக்‌ 
கறுப்பாயும்‌, (கிமபி) இப்படி யென்று வர்ணிக்க முடியாத (கருணா- 
வீசி-நிசிதா£) அலைபோல்‌ பெருகும்‌ கருணை நிறைந்ததுமான 
(கடாக்ஷ) கண்ணனுடைய கடைக்கண்‌ பார்வைகள்‌ (கதா வா) 
. எப்போதுதான்‌ (லக்ஷ்யந்தே) என்னால்‌ காணப்படுமோ * 


1.28]. பார்வை பேச்சு நடை முதலியன 25 


(கந்தர்ப்ப-ப்ரதியட-) மன்மதனின்‌ சத்ருவான்‌ பரம்சிவனுடைய 
(ஜடா-சந்த்ர-) ஜடையில்‌ விளங்கும்‌ சந்திரனுடைய கிரணங்களைப்‌ 
போன்று (சிசிரா8) குளிர்ந்தவையான (முரலீ-கேலி-நிஈதா?₹) 
வேணுகான ஒலிகள்‌ (கிம்‌ அபீ) அளவிடற்கரிய (அந்தஸ்தோஷம்‌) . 
அகமகிழ்ச்சியை (கதா வா) எப்போதுதரன்‌ (தததி) எனக்கு 
அளிக்கப்‌ போகின்றனவோ ? 


1.27. பார்வை பேச்சு ௩டை முதலியன 


அனார்‌ 
என்‌ எ எரிய எனறு | 
ஊராக னாகி 
fad எ உளள ஏக MAT: ॥ CE 


அதீர-மாலோகித மார்த்ரஜல்பிதம்‌ 
கதஞ்‌ ௪ கம்பீர-விலாஸ-மந்தரம்‌ ! 
அமந்த-மாலிங்கித-மாகுலோன்மத 
ஸ்மிதஞ்‌ ச தே நாத. வதந்தி கோபிகா£॥ 1.27 ॥ 
1. 27. (நாத) என்னை ஆட்கெரண்டவனே ! (தே) உன்‌ 
னுடைய (அதீரம்‌) பயபாவனை உடைய (ஆலோகிதம்‌) பார்வையை 
யும்‌ (ஆர்த்ர-ஜல்பிதம்‌) அன்பு கசிந்த பேச்சையும்‌ (கம்பீர-விலாஸ 
மந்தரம்‌) கம்பீரமும்‌ எடுப்பும்‌ நிறைந்த (கதம்‌ ச) நடையையும்‌ 
(அமந்தம்‌ ஆலிங்கிதம்‌) இறுகிய தழுவுதலையும்‌ ( ஆகுல-உன்மத- 
ஸ்மிதம்‌ ச) காண்பார்‌ உள்ளத்தைக்‌ கலக்கிப்‌ பித்தேற்றும்‌ புன்‌ 
முறுவலையும்‌ பற்றி (கோபிகா8) கோபிகைகள்‌ (வதந்தி) பேசுகி 
றார்கள்‌. 


1.28. தேஜோரூப தரிசனம்‌ 


அவிக வாரார்‌ 
free afd எள ப 


24 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1. 28 
ரி ணன ளி ஏம்‌ 
கள்‌ ரால்‌ ஏன்‌ ॥ 2.21 


அஸ்தோக-ஸ்மிதபர-மாயதாயதாக்ஷம்‌ 
நி£சேஷஸ்தன-ம்ருதிதம்‌ வரஜாங்கனாபி; | 
நிஸீம-ஸ்தபகித-நீலகார்தி-தாரம்‌ 
த்ருச்யாஸம்‌ த்ரிபுவனஸுந்தரம்‌ மஹஸ்தே ॥ 1.28 ॥ 
1. 28. (அஸ்தோக-ஸ்மிதபரம்‌) குறைவிலாச்‌ சிரிப்பால்‌ 
பூரித்ததும்‌ (ஆயத ஆயதாக்ஷம்‌) வீரிந்து மலர்ந்த கண்களை யுடை 
யதும்‌ (வ்ரஜஃ.அங்கனாபி8) இடைப்பெண்களால்‌ (நி£ சேஷஸ்தன- 
மருதிதம்‌) இடையறாது ஈகில்கள்‌ படியத்‌ தமுவப்‌ பெற்றதும்‌ 
(நிஸ்ஸீம-ஸ்தபகித-நீலகாந்தி-தாரம்‌) நீலம்பூத்த அளவிலாத 
ஒலியின்‌ பிரவாகம்‌ போன்றதும்‌ (த்ரிபுவன-ஸுந்தரம்‌) முவ்வுலகி 
லும்‌ நிகரற்ற அழகுவாய்ந்ததுமான (தே) உன்னுடைய (மஹ) 
தேஜோருபத்தை (த்ருச்யாஸம்‌) நான்‌ தரிசிப்பவனாக வேண்டும்‌. 


1.29. அவன்‌ அருளல்லாது மற்றவைகளால்‌ 
்‌ ஆவதென்ன ? 
ஈன்‌ எனா எஏ% கசான்‌- 
SAMI fae | 
afi எனன்‌ கன்னா. 
ஊன்‌ [க்கா ள்‌: ॥ 2.2 ॥ 


மயி ப்ரஸாதம்‌ மதுரை கடாகைஷர்‌- 
வம்சீநிநாதானுசரைர்‌-விதேஹி | 

த்வயி ப்ரஸன்னே கிமிஹாபரைர்‌-நஸ்‌- 
த்வய்யப்ரஸன்னே கிமிஹாபரைர்‌-ந£ ॥ 1.29 


1. 30] கருணைக்கடல்‌ 25 

1. 29. (வம்சீ - நிநாத - அனுசரை8) வேணுகானத்திற்‌ 
கிணங்க (மதுரை) இனிமையான (கடாக்ஷ£) கடைக்கண்‌ பார்‌ 
வைகளால்‌ (மயி) என்னிடத்தில்‌ (ப்ரஸாதம்‌ வீதேஹி) அருள்‌ 
புரிதலை வேண்டுகிறேன்‌. (த்வயி ப்ரஸன்னே) உன்‌ அருள்‌ 
கிடைக்கப்‌ பெற்றால்‌ (௩8) எங்களுக்கு (அபரை8) மற்றவைகளால்‌ 
(கிம்‌ இஹ) இங்கு ஆகவேண்டிய தென்ன ? (த்வயி அப்ரஸன்னே) 
உன்‌ அருள்‌ இல்லையெனில்‌ (௩8) எங்களுக்கு (அபரை8) மற்றவை 
களால்‌ (கிம்‌ இஹ) இங்கு ஆகவேண்டிய தென்ன ? 


1.30. கருணைக்கடல்‌ 
எரா எ aT 
லி சே ௭௭ -ஏன்காகர | 
வானி 8௭ எனாககான- 
எசா“ ame ॥ 


2.30 I 
நிபத்த-முக்தாஞ்ஜலி-ரேஷ யாசே 
நீரந்த்ர-தைன்யோந்நத-முக்தகண்டம்‌ | 
தயாம்புதே தேவ பவத்கடாக்ஷ- 
தாஷிண்ய-லேசேன ஸக்ருந்நிவிஞ்ச ॥ 1.30 6 


1. 30. (தயாம்புதே) கருணைக்கடலே ! (தேவ) லீலைகளால்‌ 
உலகில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தேவனே ! (நிபத்த-முக்தாஞ்ஜலி£) 
ஒன்று மறியாது கூப்பிய கையினனாய்‌ (ஏஷூ) இவ்வுலகில்‌ 
துன்பத்தி லாழ்ந்த நான்‌ (யாசே) உன்னை இறைஞ்சுகிறேன்‌: 
(கீரச்த்-ஜைன்ய-) இடையறாத மனோ நொய்மையால்‌ (உன்னத- 
முக்த-கண்டம்‌) வாய்விட்டு உரக்கக்‌ கதறும்‌ இவனை (பவத்‌ . 
கடாக்ஷ) உம்முடைய கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ (தாக்ஷிண்ய 


லேசேன) அனுகூலத்‌ துளியால்‌ (ஸக்ருத்‌) ஒருமுறை (நிஷிஞ்ச) 
கனைப்பாயரக. 


26 ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.31 
ஒ. தருசர த்ராகீயஸ்யா தரதலித-$ீலோத்பல-ருசா 
தவீயாம்ஸம்‌ தீனம்‌ ஸ்நபய க்ருபயா மாமபி சிவே | 
அனேனாயும்‌ தன்யோ பவதி ந ச தே ஹாணீரியதா 
வனே லா ஹர்ம்யே வா ஸமகர-நிபாதோ ஹிமகர? || 
நீண்டதும்‌ சிறிது மலர்ந்த கறுறெய்தல்‌ போன்று பிரகாசிப்பது 
மான உனது பார்வையால்‌ உனக்கு வெகுதூரத்தி லிருக்கும்‌ ஏழை 
யாகிய என்னையுங்கூட கருணையால்‌ நனைப்பாயாக. அதனால்‌ இவன்‌ 
பாக்கியசாலி ஆவான்‌. அதில்‌ உனக்கு ஒரு நஷ்டமும்‌ இஃலை. 
சந்திரன்‌ காட்டிலாயினும்‌ நாட்டிலுள்ள மாளிகையிலாயினும்‌ தனது 


கிரணங்களைச்‌ சமமாய்ப்‌ பெருக்குகிறான்‌. (அதனால்‌ சந்திரனுக்கு 
என்ன நஷ்டம்‌ ?). -ஸெளந்தர்யலஹரீ. 57. 


1.31. குழந்தைப்பருவ அழகு 


ரர்‌ எஸ௭- ளி ௭-ணெொளான்‌ 
ரிஎனளி-௭௭௭-0ஒ௭-ர எளி | 
ஏஜுாங்க ௭-௭ 


ஏரின்‌ எள்‌ ௭௭ இ? எ: ॥ 2.22 I 
பிஞ்சாவதம்ஸ-ரசனோசித-கேசபாசே 
பீநஸ்தனீ-நயன-பங்கஜ-பூஜனியே | 
சந்த்ராரவிந்த-விஜயோத்யத-வக்த்ர-பிம்பே 
சாபல்ய-மேதி நயனம்‌ தவ சைசவே ந£॥ 1.311 
உச்சியில்‌ 


1.31. (பிஞ்ச-அவதம்ஸு-) மயில்‌ இறகை 
ஆபரணமாக (ரசனா-) வைத்து அலங்கரித்துக்கொள்ள . (உசித-) 
பொருத்தமா யிருக்கும்‌ (கேச பாசே) குழல்‌ கற்றையையுடைய தும்‌. 
" (பீஈஸ்தனீ..) பருத்த நகில்களையுடைய . பெண்களின்‌ (நயன- 
பங்கஜ-) கண்களாகிற தாமரைப்‌ பூக்களால்‌ (பூஜனீயே) பூஜித்தற்‌ 
'கூரியதும்‌. (சந்த்ர) அரவிந்த-விஜயே-) சந்திரனையும்‌ தாமரையையும்‌ 
. வெல்லுவதற்கு (உத்யத-) முற்படும்‌ (வக்த்ர-பிம்பே) முக: 
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மண்டலத்தை யுடையதுமான (தவ) உன்னுடைய (சைசவே) 
குழந்தைப்பருவ அழகில்‌ (௩8) எங்களுடைய (நயனம்‌) பார்வை 
(சாபல்யம்‌) பேராசையை (ஏதி) அடைகிறது. 


1.32. கண்ணனைக்‌ காணும்‌ ஆசை 
ஷன்‌ ணார ன 
qa எ ௭௭ எண | 


எக என்ன எராராகின்ளஎ- 
ஜாஸ்‌ HOTT gE ATTA ॥ 2.32 ॥ 


த்வச்‌-சைசவம்‌ த்ரிபுவனாத்புத-மித்யவைமி 
யச்சாபலஞ்‌ ச மம வாகவிவாத-கம்யம்‌ | 
தத்கிம்‌ கரோமி விரணன்‌-முரலீவிலாஸ- 
முக்தம்‌ முகாம்புஜ-முதீக்ஷிது-மீகூணாப்யாம்‌ ॥ 1.32 ௨ 
1. 32. (த்வத்‌) உன்னுடைய (சைசவம்‌) இளமைப்பொலிவு 
(தரிபுவன-அத்புதமிதி) முவ்வுலகிலும்‌ அற்புதமான து- காண்டற்‌: 
கரிது--என்று (அவைமி) நான்‌ அறிவேன்‌ ; (யத்‌ சாபலஞ்ச மம) 
உன்னைக்காண எனக்குள்ள ஆசையோ வாக்கினால்‌ வர்ணிக்க. 
இயலாது. (தத்‌) அது அங்ஙன மிருக்கையில்‌ (விரணந்‌) இனிய. 
ஒலிகளை உண்டாக்கும்‌ (முரலீ-விலாஸ-) குழல்‌ பொருந்தியதால்‌ 
(முக்தம்‌) அழகு மிகுந்து விளங்கும்‌ (முகாம்புஜம்‌) தாமரைபோன்ற. 


முகத்தை (ஈணாக்ஷப்யாம்‌) இருகண்களாலும்‌ (உதீக்ஷிதும்‌) க ஐ 


நன்றாய்ப்‌ பார்ப்பதற்கு (கிம்‌ கரோமி) நான்‌ என்ன செய்வேன்‌ ? 


1.33. பேச்சழகு 


என்ற எள்‌ எள்ளி. 
கண்‌ எ-௭ள-ளன்‌ 1 


28 ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.33 
ப்பட்ட எமக ப்ட்‌] 
“என கக ஏர்‌ ௭௭ எரா I 


பர்யாசிதாம்ருத-ரஸானி பதார்த்த-பங்கீ- 
பல்கூனி வல்கித-விசால-விலோசனானி | 
பால்யாதிகானி மதவலஃலவ-பாவிதானி 
பாவே லுடந்தி ஸுத்ருசாம்‌ தவ ஜல்பிதானி ॥ 1.33 ॥ 
1. 33. (பர்யாசித-) பரிபூர்ணமாக (அம்ருத-ரஸானி) 
.அமிருதரஸம்‌ நிறைந்தவைகளும்‌, (பதார்த்த பங்கீ பல்கூனி) 
உலகிலுள்ள மற்றப்‌ பொருள்களின்‌ மேன்மையை எல்லாம்‌ 
அல்பமாய்ச்‌ செய்பவைகளும்‌, (வல்கித-விசால-விலோச 
ஞானி) கண்களின்‌ அகலத்தையும்‌ அழகையும்‌ தோற்றுவிப்பவைக 
ளும்‌ (பால்யாதிகானி) குழந்தைப்‌ பருவத்திற்கு மீறியவைகளும்‌ 
(மத-வல்லவ-பாவிதானி) மகிழ்ச்சி பொங்கிய இடையர்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்டவைகளும்‌ (ஸாத்ருசரம்‌) பெண்களுடன்‌ 
(தவ ஜல்பிதானி) நீ பேசியவைகளுமான வார்த்தைகள்‌ (லுடந்தி) 
திரும்பித்‌ திரும்பி வந்துகொண்டே இருக்கின்றன. 


ள்‌ 1.34. ஸமாதியைக்‌ கலைக்கும்‌ குழல்‌ 


ga: எஎனிஎ ஏடா 
gisqdie காவ: | 


33௭ SOTHO TATA 
ண - ச maT 3 Rua! 301 


புன? ப்ரஸன்னேன முகேந்து-தேஜஸா 
புரோதவதீர்ணஸ்ய க்ருபா-மஹாம்பூதே? | 
ததேவ லீலாமுரலீ-ரவாம்ருதம்‌ 


ஸமாதி-விக்னாய ககா நு மே பவேத்‌ ॥ 1.34 ॥ 
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1. 34, (புன ப்ரஸன்னேன)-நான்‌ அவனுடைய திருமுக 
மண்டலத்தை தியானித்து ஸமாதி கூடியிருக்கையில்‌, தியானத்‌ 
தில்‌ தோன்றிய தெளிவைக்‌ காட்டிலும்‌--இன்னும்‌ அதிகமான 
தெளிவுடன்‌ கூடிய !(முக-இந்து-தேஜஸா) சந்திரபிம்பம்‌ போன்ற 
முகத்தின்‌ காந்தியுடன்‌ (புர8) என்‌ முன்னே ( அவதீர்ணஸ்ய) 
ப்ரஸன்னமாய்க்‌ காக்ஷி யளித்து நிற்கும்‌ (க்ருபா-மஹாம்புதே?). “ 
கருணைப்‌ பெருங்கடலான கிருஷ்ணனுடைய (ததேவ லீலா-மூரலீ- 
ரவாம்ருதம்‌) முகத்தில்‌ தியானம்‌ செய்யப்பட்ட அதே விளை பாட்டுக்‌ 
குழலிலின்று பெருகும்‌ அமுதுபோல்‌ இனிய கானம்‌ (ஸமாதி- 
விக்னாய) ஸமாதியைக்‌ கலைப்பதற்கு (கதா று) எப்போதுதான்‌ 
(மே) எனக்கு (பவேத்‌) நிகழுமோ ? 

புர8 ப்ரஸன்னேன பா, பே. 

ஸமாதி-விக்னாய--கண்ணனைக்‌ காண்பதாலும்‌ அவன்‌ குழலைக்‌ 
கேட்பதாலும்‌ என்‌ தியானமும்‌ ஸமாதியும்‌ கலையவேண்டும்‌. 

ஓ. கண்களைமூடிக்‌ கண்ணனை எண்ணி 
நண்ணிப நிஷ்டை நான்‌ புரிபோதீல்‌ 
வண்ண இசைக்குழல்‌ வாயில்‌ இசைத்துப்‌ 
புண்ணியன்‌ முன்வர பூசையும்‌ கெடுமோ? 


1.35. கண்ணனை அணைக்கும்‌ இன்பம்‌ 
ளா HATTA FORA 
எனாஎ TAIT எரு - ரர | 
அ TTT - பன 
கின- களி ரர ரன்‌ ॥ அட 


பாவேன முக்தசபலேன விலோகனேன 
மன்மானஸே கிமபி சாபல-முத்வஹந்தம்‌ | 
லோலேன லோசன-ரஸாயன-மீகூணேன 
லீலா-கிசோர-முபகூஹிது-முத்ஸுகோ£ஸ்மி ॥1.35 ॥ 
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1.35. (முக்தசபலேன) மிக வழகாய்ச்‌ சலிக்கும்‌ (விலோக 
னேன ) பார்வையினாலும்‌ (பாவேன) செயலாலும்‌ (மத்‌ மானஸே) 
என்னுடைய மனதில்‌ (கிம்‌ அபி) வர்ணிக்க முடியாத (சாபலம்‌) 
பேராசையை (உத்வஹந்தம்‌) உண்டுபண்ணுபவனும்‌ (லோசன 
ரஸாயனம்‌) கண்களுக்குப்‌ பரமானந்தத்தை யளிப்பவனும்‌ (லீலா 

்‌ கிசோரம்‌) விளையாட்டுப்‌ பிள்ளையாகியவனுமான கிருஷ்ணளை 
ஈகஷணேன) ஆசையால்‌ துடிக்கும்‌ கண்களால்‌ ( உபகூஹிதும்‌) 
தழுவிக்‌ கொள்வதற்கு (உத்ஸுக£ அஸ்மி) ஆவலுடையவனாயிருக்‌ 
கின்றேன்‌. | 


உத்ஸுகாஸ்மஃ. பா, பே. 
1.36. மனோஹரன்‌ 
எளி ௭-௭ 
காஜு எ । 
௮௭௭ கோர்‌ என்கி 
கண ஜா காச என்‌ ஏளிஎ | URE 


அதீர-பிம்பாதர-விப்ரமேண 
ஹர்ஷார்த்ர-வேணு-ஸ்வர-ஸம்பதா ச | 
அனேன கேனாபி மனோஹரேண 
ஹா ஹந்த ஹா ஹந்த மனோ துனோதி ॥ 1.364 
1.36. (அதீர) அசையும்‌ (பிம்ப-அதர-) கோவைப்பழம்‌ 
போன்ற கீழுதட்டின்‌ (விப்ரமேண) பேரழகாலும்‌, (ஹர்ஷ-ஆர்த்ர-) 
பொங்கும்‌ மகிழ்ச்சியின்‌ கசிவுடன்‌ கூடிய (வேணுஸ்வர-) குழ 
லோசையின்‌ (ஸம்பதா ச) செல்வத்தாலும்‌, (அனேன) இந்த 
(மனோஹரேண) மனதைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ (கேனாபி) எதோ 
ஒரு சக்தியால்‌ ((மன£) என்‌ மனது ( துனேதி) நிலை கொள்ளாது 
அலைகிறது. (ஹா ஹந்த ஹா ஹந்த) ஐயோ, நான்‌ என்ன 
செய்வேன்‌ ? 
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1.37. அந்த்யகால்‌ ஸ்மரணை 


௭ 9 என்கி எட கராளாை © 
என1*ஏ-௭௭௭-ஏனை எளி: | 

எள்‌ எண ௭௭௧-௭௭௭௭:௨- 
அஜா ணாள ௭௭ RATT ட 


யாவந்‌ ந மே நிகில-மர்ம-த்ருடாபிகாத- 
நிஸ்ஸந்தி-பந்தன-முதேத்யலவோபதாப£ | 

தாவத்விபோ பவது தாவக-வக்த்ர-சந்த்ர- 
சந்த்ராதப-த்விகுணிதா மம சித்ததாரார 1,37॥ 


1.37. (மே) எனக்கு (நிகில-மர்ம-) எல்லா உயிர்‌ நிலைகளி 
லும்‌ (த்‌ ர௬ுட- ௮பிகாத-) திடமான-யமபடர்களின்‌-அடியினால்‌ (நிஸ்‌- 
ஸந்தி பந்தனம்‌) அவயவங்களின்‌ கட்டுகள்‌ தளரும்படி (அஸவோப 
தாப£) பிராணன்‌ போகும்‌ வேதனையானது (யாவத்‌ ந உதேதி) 
எதற்குள்‌ ஏற்படவில்லையோ (தாவத்‌) அதற்குள்‌ (வீபோ) 
நாயகனே ! (மம) என்னுடைய (சித்ததாரா) தியானத்தின்‌ 
தொடர்ச்சியான து (தாவக) உன்னுடைய (வக்த்ர-சந்த்ர-) முக 
மாகிற சந்திரனிடத்தி லிருந்து பெருகும்‌ (சந்த்ராதப-) நிலவின்‌ 
பிரகாசத்தால்‌ (த்விகுணிதா) இருமடங்காக (பவது) ஆகட்டும்‌. 


ஓ. க்ருஷ்ண-த்வதீய பதப௩:கஜ-பஞ்ஜராந்தம்‌ 
அத்யைவ மே விசது மானஸராஜு-ஹம்ஸூ | 
ப்ராணப்ரயாண-ஸமயே கபவாத-பித்தை$ 
கண்டாவரோதன-விதெள ஸ்மரணம்‌ குதஸ்தே ॥ 
--குலசேகாழ்வார்‌- முகுந்தமாலை, 
ஓ. எய்ப்பென்னை வந்து நலியும்‌ போதங்கேதும்‌ 
நானுன்னை நினைக்க மாட்டேன்‌ 
அப்போதைக்‌ கிப்போதே சொல்லிவைத்தே 
னரங்கத்‌ தரவணைப்‌ பள்ளியானே. பெரியாழ்வார்‌. 
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1.38. கண்பார்வை யுள்ளவரை 
கண்ணனைக்‌ காணவேணும்‌ 


௭௭௪ 3) எனா எனி எளி 
ஊக என்னிகா- எள்ள | 
ளாஏ-௧-௭௭ள்‌ ௭௭ எர 
ஒள: AHF --ஜூஈ௫-1 8௭ ॥ 636 1 
யாவர்‌ ந மே நரதசா தசமீ த்ருசோ$பி 
ரந்த்ரா-துதேதி திமிரீக்ருத-ஸர்வபாவா | 
லாவண்ய-கேலிபவனம்‌ தவ தாவதேது 
லக்ஷ்ம்யா£ ஸமுத்க்வணித-வேணு-முகேந்து-பிம்பம்‌ ॥ 


1.38. (மே) எனக்கு (திமிரீக்ருத-ஸர்வபாவா) எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ இருள்மூடிப்போன (நர-தசா தசமீ) பத்தாவது 
மானிடதசையானது (யாவத்‌) எதுவரை (த்ருச2 அபி ரந்த்ராத்‌) 
கண்ணின்‌ துவாரத்தின்‌ வழியாக (௩ உதேதி) ஏற்படவீல்லையோ 
(தாவத்‌) அதுவரை (லாவண்ய-கேலி-பவனம்‌) அழகு விளையா 
டும்‌ இடமாயும்‌ (ஸமுத்க்வணித-வேணு-) இனிய வேணுகானம்‌ 
உதிக்கு மிடமாயும்‌ உள்ள (தவ) உன்னுடைய (முக-இந்து- 
பிம்பம்‌) சந்திரன்போன்ற முகம்‌ (லக்ஷம்யா) பூர்ண சோபையுடன்‌ 
(ஏது) என்முன்‌ தோன்றிக்‌ கொண்டிருக்கட்டும்‌. 


ஒ. கடைசிக்‌ காலம்‌ கண்கள்‌ இருண்டு 
அடியேன்‌ இருளில்‌ ஆழும்‌ போதில்‌ 
நடநாயக நின்‌ நாதம்‌ விளங்கும்‌ 
வடிவும்‌ முகமும்‌ முன்‌ வரவேண்டும்‌. . 


லாவண்யகேலிதஸதனம்‌. 


மோகன அமுதம்‌. 


பா. பே. 
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1.39. குழலின்‌ ஓசையும்‌ சிலம்பொலியும்‌ 


எனகன கனான- 
ளானை என்‌ எனா: | 
என்‌ Auf: என்னக்‌ 
கரண்‌ என்டன என்‌ ॥ 6.35 ॥ 
ஆலோல-லோசன-விலோகித-கேலிதாரா- 
நீராஜிதாக்ரஸரணே* கருணாம்புராசே8 | 
ஆர்த்ராணி வேணுநி௩தை$ ப்ரதிநாத-பூரை- 
ராகர்ணயாமி மணிநூபுர-சிஞ்ஜிதானி ॥ 1.39 9 
1. 39. (ஆலோல-லோசன.) சஞ்சலமான கண்களின்‌ 
(விலோகித-கேலி- தாரா) வீச்சின்‌ விலாஸப்‌ பெருக்கால்‌ (நீராஜித - 
அக்ரஸாணே£) வீதிவழியில்‌ நீராஜனம்‌ செய்யப்பெற்றவரும்‌ 
(கருணாம்புராசே2) கருணைக்‌ கடலும்‌ ஆகிய கண்ணனுடைய 
(வேணுநிந்தை) வேணுகானத்துக்கு இயைந்த தாளம்போல்‌ 
அமைந்த (ஆர்த்ராணி) இனிமையான (மணிநூபு7-ஸிஞ்ஜிதானி) 
ரத்னப்பரல்களுடன்‌ கூடிய சிலம்பின்‌ ஒலிகளை (ஆகர்ணயாமி) 
நான்‌ கேட்கிறேன்‌. 
லோகித-விலோகன ; ஆர்த்ராண-ஆர்த்ராணி. பா. பே. 
1.40. எப்போது கான்‌ உன்னைக்‌ காண்பேன்‌ ? த 
உ உணா 2 கோண்‌ 
& கண % எர 8 ஈனக்‌ | 
உள உர & எரி 
எ கா ஏ எள்‌ 04 என்‌ ॥ 54௨1 
ஹே தேவ ஹே தயித ஹே ஜகதேகபந்தோ 
ஹே க்ருஷ்ண ஹே சபல ஹே கருணைகஸிந்தோ | 
ஹே நாத ஹே ரமண ஹே நயஜபிராம 
ஹா ஹா கதா நு பவிதாஸி பதம்‌ த்ருசோர்‌-மே ॥ 1.40 ॥ 
K—3 
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1. 40. - (ஹேதேவ) தேவதேவனே! (ஹேதயித) அன்‌ 
பிற்குரியவனே ! (ஹேஜகதேகபந்தோ) உலகனைத்திற்கும்‌ சிறந்த 
உறவினனே ! (க்ருஷ்ண) கிருஷ்ணா! (ஹேசபல) அடியார்‌ 
களிடம்‌ உருகுபவனே! (ஹே கருணைகஸிந்தோ) கருணைக்‌ 
கடலே ! (ஹே௩ாத) எங்களை ஆட்கொண்டவனே ! (ஹேரமண ) 
. எங்களை மகிழ்விப்பவனே ! (ஹே நயனாபிராம) கண்ணிற்கினிய 
வனே ! (ஹா ஹா) உன்னைக்‌ காணாமல்‌ நான்‌ வருந்துகிறேன்‌. 
(மே) என்னுடைய (த்‌ ருசோ?£) கண்களுக்கு (பதம்‌) எதிரில்‌ 
காணும்படியாக (கதா நு) எப்போது தான்‌ (பவிதா அஸி) நீ 
விளங்கப்‌ போகிறாய்‌ ? 


4: 1.41. கண்ணனைக்‌ காணாத நாளெல்லாம்‌ வீணே 


எள்‌ fara 
at எளனிக எனு | 
எள்‌ கன்கணாள்‌ 


ச ஊன எ காச கள்‌ எனார்ச்‌ ॥ ta? I 
அமூன்யதன்யானி தினாந்தராணி 
ஹரே த்வதாலோகன-மந்தரேண | 
அநாதபந்தோ கருணைகஸிந்தோ 
1.4] 1 


ஹா ஹந்த ஹா ஹநக்த கதம்‌ நயாமி ॥ 
1. 41. (அநாத பந்தோ) அநாதைகளின்‌ உறவினனே : 
(கருணைக-ஸிந்தோ) கருணைக்கடலே ! (ஹரே) அடியார்களின்‌ 
துன்பத்தைத்‌ துடைப்பவனே ! (த்வத்‌-) உன்னுடைய (ஆலோ 
கனம்‌ அந்தரேண) காட்சி இல்லாமல்‌ (அதன்யானி) ;அமங்‌ 
களமாய்‌ வீண்போகும்‌ (அமூனி தினந்தராணி) இந்த இடை 
நாட்களை (கதம்‌) எப்படி (நயாமி) நான்‌ கழிப்பேன்‌ ?. (ஹா-ஹந்த) 
ஜயோ கஷ்டம்‌, (ஹா. ஹந்த) ஐயோ கஷ்டம்‌. 
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1.42. வேறு பேச்சை விட்டொழியங்கள்‌ 


ரகர ஊரா: கன என: கர்‌ காராள 
க களர்‌ ஏறா னன்‌ சள: | 
எகா ரனகா்‌ எள? 
ககா கார்‌ OT எல்‌ qa ச்‌ ॥ 8.25 ॥ 
கிமிவ ச்ருணும$ கஸ்ய ப்ரூம£ கதம்‌ க்ருதமாசயா 
கதயத கதாம்‌ தன்யா-மன்யாமஹே ஹ்ருதயேசய£ | * 
மதுர-மதுர-ஸ்மேராகாரே மனோ௩யனோத்ஸவே 
க்ருபணக்ருடணா க்ருஷ்ணே த்ருஷ்ணா சிரம்‌ பத லம்பதே ॥ 
1. 42. (கிம்‌ இஹ ச்ருணும£) இங்கே நாங்கள்‌ எதைக்‌ 
.. கேட்போம்‌? (கஸ்ய ப்ரூம£) யாரிடம்‌ சொல்லிக்‌ கொள்வோம்‌ ? 
(ஆசயா) - கண்ணனைக்‌ கண்ணெதிரில்‌ காணவேண்டுமென்ற - 
ஆசையால்‌ (கதம்‌ க்ருதம்‌) என்ன செய்யப்பட்டுவிட்டது' என்று. 
(அஹோ) ஆச்சரியம்‌ ! (ஹ்ருதயே சய£) இருதயத்தில்‌ அவன்‌ 
உறங்குகிறான்‌ - (தன்யாம்‌)-- உபயோகமற்ற உலகப்‌ பேச்சைப்‌ 
பேசாமல்‌--கிருஷ்ண பக்தியாகிற செல்வத்தை வளர்க்கும்‌ 
(அன்யாம்‌) வேறு (கதாம்‌) கதையை (கதயத) பேசுங்கள்‌. 
(மதுர-மதுர-) இனிமைக்கும்‌ இனிமையாய்‌ (ஸ்மேர) மலர்ந்த 
(ஆகாரே) வடிவுடையவனாயும்‌ (மனோ-நயன-உத்ஸவே) மனத்‌ 
துக்கும்‌ கண்களுக்கும்‌ களிப்பூட்டுகிறவனாயும்‌ உள்ள (கிருஷ்ணே) 
கிருஷ்ணனிடத்தில்‌ க்ருபண - க்ருபணா) லோபிக்குத தான்‌ 
சேமித்த செல்வத்தில்‌ ஏற்பட்டது போன்ற (க்ருஷ்ணா) ஆசை 
(சிரம்‌) நெடுங்காலமாக (லம்பதே) என்னைப்‌ பிடித்துக்கொண் 
டிருக்கிறது. 
கதய கதாம்‌ தன்யாம்‌--ஒ. “தமேவைகம்‌ ஜானத ஆத்மானம்‌ 
அன்யா வாசோ விமுஞ்சத அம்ருத்ஸ்யைஷ ஸேது8।' பழ மாத்மாவாகிய 
அர்த ஒருவனையே அறிவீர்களாக, மற்ற வார்த்தைகளை விட்டொழிக. 
இதுவே மோக்ஷத்திற் குப்‌ பாலம்‌, -முண்டகோபகிஓத்‌, 2,25. 
தன்யா மன்யாமஹே ஹ்ருதயேசயம்‌- பா. பே, 
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1.43. இந்த இரு கண்களாலும்‌ காண ஆசை 


ளார்‌ என்னா 
HTS -wlaa-olAா ASH | 
உணர்‌ ஈமம்‌ ப 
ரு ௭ எ இட்ட [ம 1 6.93 ॥ 
ஆப்யாம்‌ வி?லாசனாப்யா- 
மம்புஜதல-லலித-லோசனம்‌ பாலம்‌ | 
த்வாப்யாமபி பரிரப்தும்‌ 
தூரே மம ஹ௩த தைவ-ஸாமக்ரீ ॥ 1.43 ॥ 
1. 43. (அம்புஜ- தல- லலித-லோசனம்‌) தாமரையிதழ்‌ 
'போலழகிய கண்களைபுடைய (பாலம்‌) குழந்தை கிருஷ்ணனை 
(ஆப்யாம்‌) இந்த (க்வாப்பாம்‌) இரண்டு (வீலோசனாப்யாம்‌ அபி) 
. கண்களாலும்‌ (பரிரப்தும்‌) தழுவிக்கொள்வதற்கு (மம) எனக்கு 
(தைவஸாமக்‌£) தெய்வபலம்‌ (தூரே) தூரத்திலிருக்கிறது. - 


1.44, இடையறாது புன்முறுவல்‌ பூத்த முகம்‌ 


அளாஈ-1- ஈகா எம்‌ 
டது யத பப்ப ப | 
[ஏளன -ர௪-கி எள்‌ - ஜான்‌ 
விர்‌ ௭௭ எகளாள்‌ ககா ஏ ॥ 9.48 ॥ 
அச்ராந்த-ஸ்மித-மருணாராணாதரோஷ்டம்‌ 
ஹர்ஷார்த்ர-த்விகுண-மனோஜ்ஞ-வேணுகீதம்‌ | 
விப்ராம்யத்‌-விபுல-விலோசனார்த்த-முக்தம்‌ 
வீக்ஷிஷ்யே தவ. வதனாம்புஜம்‌ கதா நும்‌ 1.441 
1. தக்‌, (அச்ராந்த - ஸ்மிதம்‌) இடையறாது புன்முறுவல்‌ 
பூத்ததும்‌ (அருண - அருண -.அதரோஷ்டம்‌) - மிகச்‌. சிவந்த 
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கீழுதடுடன்‌ கூடியதும்‌ (ஹர்ஷஃவூர்த்ர-) மகிழ்ச்சியின்‌ கசிவால்‌ 
(த்விகுண-மனோஜ்ஞ-) இரட்டிப்பான கவர்ச்சியுடைய (வேணு 
கீதம்‌) வேணு கானத்துடன்‌ கூடியதும்‌ (விப்ராம்யத்‌) நாற்புரமும்‌. 
சுற்றிப்‌ பார்ப்பதும்‌ (விபுல-) பரபரப்புடையதும்‌ (விலோசன- 
அர்த்த-முக்தம்‌) பாதி மூடியதுமான கண்களால்‌ அழகு மிக்கது 
மான (தவ) உன்னுடைய (வதன-அம்புஜம்‌) தாமரை போன்ற 
முகத்தை (கதா நு) எப்போது தான்‌ (வீக்ஷிஷ்யே) நான்‌ பார்க்கட்‌ 
போகிறேன்‌ ? 
1.45. கண்ணன்‌ எந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
்‌ என்னைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறான்‌ ? 
அகார்‌ Tastee 
. ளிகாளஸானர்‌ எண. 
ARTY 
எல: கண்‌ காண்க: களி ॥ டட 
லீலாயதாப்யாம்‌ ரஸ-சீதலாப்யாம்‌ 
நீலாருணாப்யாம்‌ நயனாம்புஜாப்யாம்‌ | 
ஆலோகயே-தத்புத-விப்ரமாப்யாம்‌ 
பால? கதா. காருணிக? கிசோர? ॥ 1.45 ॥ 
1, 45. (லீலா-ஆயதாப்யாம்‌) விளையாட்டால்‌ பரந்தும்‌ (ரஸஃ 
சீதலாப்யாம்‌) கருணாரஸத்தால்‌ குளிர்ந்தும்‌ (6ூல-அருணாப்‌.பாம்‌) 
கறுத்தும்‌ சிவந்தும்‌ (அத்புதவிப்ரமாப்யாம்‌) அற்புதமான ஓட்டம்‌ 
உடையதாயும்‌ விளங்கும்‌ (ஈயன-அம்புஜாப்பாம்‌) கமலக்‌ கண்‌ 
களால்‌ (காருணிக£) கருணாமூர்த்தியான (கிசோர£) விளையாட்டுப்‌ ' 
பிள்ளை கிருஷ்ணன்‌ (கதா காலே) எந்தக்‌ காலத்தில்‌ (ஆலோக 
யேத்‌) என்னைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறுனோ ? 
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1.46. கிருஷ்ணனை .என்‌ கண்‌ தேடுகிறது 
எஒக-ன்கால்‌ cfd 
அஏரகு-எரக௭ ௭௩-௭8 | 
ஏ ஏ$க-சாள்‌ என்கன | 
களன்‌ aad 4 ஜாகிர்‌ ஏல்‌: ॥ 9 Il 
பஹுல-சிகுரபாரம்‌ பத்த-பிஞ்சாவதம்ஸம்‌ 
சபலஃ-சபல-நேத்ரம்‌ சாரு-பிம்பாதரோஷ்ட ம்‌ | 
மதுர-ம்ருதுல-ஹாஸம்‌ மந்தரோதார-லீலம்‌ 
ம்ருகயதி ஈயனம்‌ மே முக்தவேலம்‌ முராரே8॥ 1.468 
1. '46. (பஹுல-சிகுர-பாரம்‌) நெருங்கிய மயிர்முடியுடைய 
வனும்‌ (பத்த-பிஞ்சாவதம்ஸம்‌) மயிலிறகை ஆபரணமாயணிந்த 
வனும்‌ (சபல-சபல-நேத்ரம்‌) பரபரப்பான கண்களையுடையவனும்‌ 
(சாரு-பிம்ப-அதரோஷ்டம்‌) கோவைப்பழம்‌ போன்று அழகிய 
கீழுதட்டையுடையவனும்‌ (மதுர-ம்ருதுல-ஹாஸம்‌) இனிமையான 
புன்முறுவலையுடையவனும்‌ (மந்தர- உதார - லீலம்‌) ஆசைகளை 
யெல்லாம்‌ பூர்த்திசெய்யும்‌ சிறந்த லீலைகளை உடையவனும்‌ ஆகிய 
(முராரே£) கிருஷ்ணனுடைய (முக்த வேஷம்‌) மனதிற்கினிய . 
திருமுகத்தை (மே) என்னுடைய (நயனம்‌) கண்‌ (ம்ருகயதி) 
தேடுகிறது. 


1 .47. மேகவண்ணனைத்‌ தேடுகிறோம்‌ 
1g ஏகா வானில்‌ எனறாள்‌ 
ஏன்ன. நவொன- விள எளிஎ- னா ட 
கண்‌ RASTA NAST 
்‌ . aga என்‌ TaN ॥ (49 I 
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' பஹுல-ஜலதச்சாயா- சோரம்‌ வீலாஸபராலஸம்‌ 
மதசிகி-சிகா-ல்லோத்தம்ஸம்‌ மனோஜ்ஞ-முகாம்புஜம்‌ | 

கமபி கமலாபாங்கோதக்ர-ப்ரபன்ன-ஜகஜ்ஜிதம்‌ 
மதுரிமபரீபாகோத்ரேகம்‌ வயம்‌ ம்ருகயாமஹே ॥1.47॥ 


1. 47. (பஹுல-ஜலத-ச்சாயா) நெருங்கிய மேகத்தின்‌ 
வண்ணத்தை (சோரம்‌) அபகரித்துக்‌ கொண்டவனும்‌. (விலாஸ- 
பர-) ஆனந்தத்தின்‌ மிகுதியால்‌ (அலஸம்‌) அசைவற்றிருப்பவனும்‌ . 
(மத-சிகி-சிகா) கொழுத்த மயிலின்‌ இறகை (லீலா-உத்தம்ஸம்‌) 
விளையாட்டாகச்‌ சிரசிலணிந்தவனும்‌ (மனோஜ்ஞ-) மனதிற்கினிய 
(முகாம்புஜம்‌) தாமரை போன்ற முகத்தை உடையவனும்‌ (கமலா- 
அபாங்க-) ஸ்ரீ தேவியின்‌ கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ (உதக்ர) 
மேன்மை பெற்ற (ப்ரபன்ன-ஜகத்‌ ஜிதம்‌) அடியார்களின்‌ குழு 
வால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவனும்‌ (மதுரிம-பரீபாக-உத்ரேகம்‌) இனிமை 
மின்‌ பரிபக்குவம்‌ சிறப்புற்று விளங்குமிடமும்‌ ஆகிய (கம்‌ அபி) 
யாரோ ஒருவனை (வயம்‌) நாங்கள்‌ (ம்ருகயாமஹே) தேடுகிறோம்‌, 

. கமபி கருணா பாங்கோதக்ர-ப்ரஸன்ன-ஜகஜ்ஜடம்‌ | 
்‌ _பா. பே; 

1.48. ஆராய்ச்சிக்கு எட்டாதவன்‌, அன்புக்கு 

எட்டுபவன்‌ 

ரன்‌ ஏ எக்‌ நளிர்‌ எ௭௭ஏ- 

களர்‌ ஊர்‌ எனன 14 எரரு | 
அள்‌ எனன ரர்‌ கன . 
விகி 4 எகா -ளினரா- ௭ 2.0 ॥ 
பராம்ருச்யம்‌ தூரே பரிஷதி முனீனாம்‌ வ்ரஜவதா- 
த்ருசாம்‌ த்ருச்யம்‌ சச்வத்‌-த்ரிபுவன-மனோஹாரி-வபுஷம்‌ | 
அனாம்ருச்யம்‌ வாசாமனித-முதயானாமபி கதா 
தரீத்ருச்யே தேவம்‌ தரதலித-நீலோத்பல-நிபம்‌ ॥ 1.48 ॥ 
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1. 48. (முனீனாம்‌) முனீவர்களுடைய (பரிஷதி) குழாங்‌ 
களில்‌ (பராம்ருச்யம்‌) ஆராயப்படுபவனாயினும்‌ (தூரே) ஆராய்ச்‌ 
சிக்கு எட்டாதவனாயினும்‌, (வ்ரஜவதூ-த்‌ ருசாம்‌) இடைப்‌ பெண்‌ 
களின்‌ கண்களுக்கு (சச்வத்‌) அடிக்கடி (த்ருச்யம்‌) காணப்‌ 
படுபவனாயும்‌ (த்ரிபுவன-மனோஹாரி-) முவ்வுலகத்தாருடைய 
மனதையும்‌ கவர்பவனாயும்‌ (அனிதம்‌ உதயானாம்‌ வாசாம்‌ அபி) 
ஒரு காலத்தையோ தேசத்தையோ புருவனையோ தான்‌ உதிப்‌ 
பதற்குக்‌ காரணமாய்க்‌ கொள்ளாத அனாதியான வேத :வாக்குங்‌ ' 
கூட (அலம்ருச்யம்‌) இவ்விதமென்று நிரூபிக்கவொண்ணாத 
வனாயும்‌ (தர-தலித-) சிறிது மலர்ந்த (லோத்பலநிபம்‌) நீலோத்‌ 
பலத்தைப்‌ போன்ற காந்தியுடையவனாயும்‌ உள்ள (தேவம்‌) 
கிருஷ்ணனாகிய தெய்வத்தை (கதா) எப்போது (தரீத்ருச்யே) 
நான்‌ கண்டு சேவிக்கப்போகிறேன்‌ ? 
ஓ. நாஹம்‌ வேதைர்‌ ந தபஸா ந தானேன நசேஜ்யயா | 
சக்ய ஏவம்‌ விதா த்ரஷ்டும்‌ த்ருஷ்டவானஸி மாம்‌ யதா ॥ 
பக்த்யா த்வனன்யயா சக்ய அஹமேவம்‌ விதோசர்ஜுன | 
ஜ்ஞாதும்‌ த்ரஷ்டுஞ்ச தத்வேன ப்ரவேஷ்டுஞ்ச பரந்தப ॥ 
நான்‌ வேதங்களாலும்‌ தவத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ :வேள்‌ வியாலும்‌ 
காணக்கூடியவனல்லன்‌. வேறு நாட்டமில்லாத பக்தியாலேயே நான்‌ 
உண்மையில்‌ அறிவதற்கும்‌ காண்பதற்கும்‌ அளவளாவிக்‌ கூடு 
வதற்கும்‌ உரியவன்‌. 
1.49. கண்ணிற்கினிய கண்ணனை எப்போது 
ள்‌ காண்பேன்‌ ? 
அள? A - AAT ஒளிர்‌ 
அளின்‌ ag-fratg (HATTA | 
அனா எண்‌ என்‌ 
ad கனா. ஏ எள்‌ னன்ன்கள்ன்‌ Ou il 
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ல்லானனாம்புஜு-மதீர-முதீகஷூமாணம்‌ 
நாமாணி வேணு-விவரேஷு நிவேசயந்தம்‌ | 
டோலாயமான-நயனம்‌ நயனாபிராமம்‌ 
தேவம்‌ கதா நு தயிதம்‌ வ்யதிலோகயிஷ்யே £1.49% 
1. 49. (லிலானனாம்புஜம்‌) லக்ஷ்மீதேவி கையில்‌ விளையாட்‌ 
டாக வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சிறந்த தாமரையைப்‌ போன்ற 
முகத்தை உடையவனும்‌ (அதீரம்‌-உதீகூமாணம்‌) சுற்று 
முற்றும்‌ பார்ப்பவனும்‌ (வேணு-விவரேஷு) புல்லாங்குழலின்‌ துவா. 
ரங்களில்‌ (நர்மாணி) ரகசியமான பாவனைகளை (நிவேசயந்தம்‌) 
வைத்து ஊதுபவனும்‌ (டோலாயமான-நயனம்‌) ஊசலாடுவது 
போன்ற பார்வையையுடையவனும்‌ (நயன-அபிராமம்‌) கண்ணிற்‌ 
கினியவனும்‌ (தயிதம்‌) எனக்குப்‌ பிரியனும:ன (தேவம்‌) தேவனை 
(கதா நு) எப்போது லதனை ல நான்‌ காணப்‌ 
போகிறேன்‌. 
ரகசியமான பாவனைகளை வைத்துக்‌ குழலூதுபவன்‌ -- 


ஓ. ஓங்காரார்த்த-முதீரயன்‌ விஜய2த வமசீ கிராத: சிசா:। 
கருஷ்ண கர்ணாமருதம்‌, 2.109 


லோலாயமான நயனம்‌ | லந்தே கதா நு தயிதம்‌ | --பா. பே. 
1.50. உள்ளத்தில்‌ எழுதிய சித்திரம்‌ போன்ற உருவம்‌ 
ள்‌ 5-௭ ரகா 
[௭-௭ எள்ளை |. 
கடை எற்ற எற்ற. ர்‌ 
ட க[௭ ரஷ ரள 2.40 I 
லக்னம்‌ முஹுர்‌-மனஸி லம்பட-ஸம்ப்ரதாயி- 
லேகா-விலேகன-ரஸஜ்ஞ-மனோஜ்ஞவேஷம்‌ | 
லஜ்ஜன்ம்ருதுஸ்மித-மது-ஸ்நபிதாதராம்‌ ௬- 
ராகேந்து-லாலித-முகேந்து-முகுந்த-பால்யம்‌ ॥ 1. 50% ந்‌ 
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1.50. (லம்பட-ஸம்ப்‌£ தாய-ரேகா- வவலேகன ) ஆசையுடன்‌ 
முறைப்படி சித்திர ரேகைகளால்‌ எழுதப்பட்டது போன்ற(ரஸஜ்ஞ- 
மனோஜ்ஞ-வேஷம்‌) ரஸிகர்களின்‌ ' மனதிற்கினிய வடிவமுடைய 
வனும்‌, (லஜ்ஜன்‌-ம்ருதுஸ்பித-) வெட்கத்துடன்‌ கூடிய அழகிய 
சிரிப்பெனும்‌ (மது-ஸ்நபித- அதர- அம்சு) தேனால்‌ ஈனைக்கப்பெற்ற. 
கீழுதட்டின்‌ காந்தியால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ (ராகா-இந்து-லாலித) 
பூர்ண சந்திரனால்‌ கொண்டாடத்‌ தக்க (முக-இந்து-முகுந்த- 
பால்யம்‌) சந்திர வதனத்தையுடையதுமான முகுந்தனுடைய. 
இளம்‌ பருவம்‌ (மனஸி) என்‌ மனதில்‌ (முஹு:) அடிக்கடி. 
(லக்னம்‌) தோன்றுகிறது. 


1.51 அவனழகில்‌ லயிக்கும்‌ மனம்‌ 


எனககக ஏட ஏலி 
aTaaT arias ணை ள்‌ 89 | 
௭௭8௭*-1௭௧௧௨-1௭௭18-எனினா- 
அத: (ப கபட பத) ந உ: ॥ 


அஹிமகர-கரநிகர-ம்ருது-ம்ருதித-லக்ஷமீ- 
ஸரஸதர-ஸரலிருஹ-ஸத்ருசத்ருசி தேவே 
்‌" வ்ரஜயுவதி-ரதிகலஹ-விஜயி-நிஜலீலா 


மதமுதித வதன-சசி-மதுரிமணி லீயே॥ 1.511 


1.51. (அஹிமகர-) பனியைப்‌ போக்‌ கும்‌ சூரியனுடைய ( கரஃ 
நிகர-) கிரணங்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ (ம்ருது ம்ருதித-) மெதுவாகத்‌ 
தொடப்பட்ட (லக்ஷ்மீ) அழகுடன்‌ கூடிய (ஸரஸதர) மிக மகிழ்ச்சி 
தரும்‌ (ஸரஸிருஹ-) .தாமரைப்‌ பூவுக்கு (ஸத்ருச). ஸமமான 
(த்ருசி) கண்களையுடையவனும்‌ (வ்ரஜ்யுவதி-) இடைப்‌ பெண்‌ 
களுடன்‌ (ரதிகலஹ-) விளையாட்டுச்‌ சண்டையில்‌ (விஜயி) ஐயித்த. 
(நிஜலீலா) தனது லீலையால்‌ - (மதமுதித) கர்வித்து மகிழும்‌ 
(வதன-சசி:) சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையுடைமையால்‌.. 


1.53] ஆனந்தம்‌ பொங்கும்‌ வடிவம்‌ 45. 


(மதுரிமணி) இனிமை கிறைந்த (தேவே) தெய்வமாகிய கிருஷ்ண 
விடத்தில்‌ (லீயே) நான்‌ லயிக்கின்றேன்‌. 
1.52. ஆனந்தம்‌ பொங்கும்‌ வடிவில்‌ லயிக்கும்‌ மனம்‌ 
KTRNS-TVI fe a-DloaaT எளி 
OO ககக எனா 13 | 
எ௨௭-1௭- எ aaa 
AAA ணன்‌ என்‌ I OAR I 
.. கரகமல-தலதலித-லலிததர-வம்சீ 
கலநிநத-கலதம்ருத-கனஸரஸி தேவே | 
ஸஹஜரஸ-பரபரித-தரஹஸித-வீதீ 
ஸததவஹ-ததரமணி-மதுரிமணி லீயே ॥ 1.52 ॥ 
1. 52. (கர கமல-) கையாகிற தாமரைப்‌ பூவின்‌ (தலதலித) 
இதழ்‌ போன்ற விரல்களால்‌ மூடித்‌ திறக்கப்பட்ட (லலிததர-) மிக 
அழகான (வம்சீ) குழலினுடைய (கலநிநத) இனிமையான ஒலி 
வடிவில்‌ (கலதம்ருத -) பெருகும்‌ அமுதம்‌ (கன ஸரஸி) நிறைந்த 
தடாகம்‌ போன்றவனும்‌, (ஸஹஜ-ரஸபர-பரித) இயற்கையான 
ஆனந்த ரஸத்தால்‌ பூர்ணமான (தரஹஸித்‌-) புன்முறுவலின்‌ 
(வீத) தொடர்ச்சியை (ஸதத-வஹத்‌) எப்போதும்‌ தாங்கும்‌ 
(அதர மணி) ரத்னம்‌ போன்ற கீழுதட்டையுடையவனும்‌ (மதுரி- 


மணி தேவே) இனிமை நிறைந்த தெய்வமுமாகிய கிருஷ்ண 
விடத்தில்‌ (லீயே) நான்‌ லயிக்கின்றேன்‌ . 


கரகமல-தர தலித | --பா. ப்‌. 
1.53. கோபியர்களை மயக்கும்‌ வடிவில்‌ லயிக்கும்‌ மனம்‌. 
தள எ: கர்கள்‌ மி. 
த க5௭-ஜர- கனகா 13 | 
Azo maaan னா. 
ணாக HUANG எற்‌ கி... வரர 


44 -. ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.53 
குஸுமசர-சரஸமர-குபிதமத-கோபீ 
குசகலச-குஸ்ருணரஸ-லஸதுரஸி தேவே | 
. மதலுலித-ம்ருதுஹஸித-முஷிதச சி-சோபா- 
முஹுரதிக-முககமல-மதுரிமணி லீயே॥ 1.53॥ 
1. 53. (குஸுமச7-) மன்மதனுடைய (சர-ஸமர-) புஷ்ப 
பாணச்‌ சண்டையில்‌-காமலீலையில்‌-(குபித-மத கோபீ) கோபமும்‌ 
மதமும்‌ கொண்ட கோபியர்களின்‌ (குசகலச-குஸ்ருண-ரஸ) 
நகில்களில்‌ பூசப்‌ பெற்ற குங்குமக்‌ குழம்பு (லஸத்‌ உரஸி) படிந்த 
மார்புடையவனும்‌,(ம தலுலித)கர்வத்தினலெமுந்த (ம்‌ ரு துஹஸித-) 
புன்சிரிப்பினால்‌ (முஷித-சசி-சோபா) சந்திரனுடைய காந்தியைத்‌ 
தோற்கடிப்பவனும்‌ (முஹுரதிக-) மேன்மேலும்‌ (முக கமல) 
தாமரை முகத்தின்‌ அழகால்‌ (மதுரிமணி தேவே) இனிமையைப்‌ 
பெருக்குபவனும்‌ ஆன தெய்வமாகிய கிருஷ்ணனிடத்தில்‌ (லீயே) 
கான்‌ லயிக்கின்றேன்‌. 
1.54. திருமேனியழகு 
அாணளாரளி-ஊன்டாஎளி னாக 
வகா என்னி எளி ர்‌ என்‌ எர | 


அரள எர எகன-எ-ஸி0- 
ளான எர அள்‌ எள என்னி ॥ 


ஆரநம்ரா-மஸிதப்ருவோ-ருபசிதா- 
மக௲ீண -பக்ஷ்மாங்குரேல்‌ 

, வாலோலா-மனுராகிணோர்‌-௩யனயோ- 
ரார்த்ராம்‌ ம்ருதெள ஜல்பிதே | 

ஆதாம்ரா-மதராம்ருதே மதகலா- 
மம்லான-வம்சீரவேஷ்‌- 

வாசாஸ்தே மம லோசனம்‌ வ்ரஜசிசோர்‌- 


மூர்த்திம்‌ ஜகன்மோஹினிம்‌ ॥ 1-541 


1.55] திருமேனியழகு 45 


1.54. (அஸித-ப்ருவோ:) கறுத்த புருவங்களில்‌ (ஆகம்‌ 
ராம்‌) வளைவுடன்‌ கூடியதும்‌ (அக்ஷீண-பக்ஷ்மாங்குரேஷு) அடர்ந்த 
'இமை மயிர்களின்‌ முளைகளில்‌ (உபசிதாம்‌) பருத்ததும்‌ 
(அனுராகிணோ: நயனயோ:) கருணை ததும்புங்‌ கண்களில்‌ 
(ஆலோலாம்‌) சலனமுடையதும்‌ (ம்ருதெள ஜல்பி?த) மெல்லிய 
பேச்சில்‌ (ஆர்த்ராம்‌) கசிவுள்ளதும்‌ (அதர-அம்ருதே) அழுதம்‌ 
பெருகும்‌ உதட்டில்‌ (ஆதாம்ராம்‌) சிவந்ததும்‌ (அம்லான- 
வம்சீரவேஷு) இனிய குழலோசைகளில்‌ (மதகலாம்‌) மதமுடை 
யதும்‌ ஆன (வ்ரஜசிசோ:) ஆய்ப்பாடிக்‌ குழந்தையின்‌ (ஜகன்‌ 
மோஹினிம்‌ மூர்த்திம்‌) உலகை மயக்கும்‌ திருமேனியை (மம 
லோசனம்‌) எனது கண்‌ (ஆசாஸ்தே) காண ஆசைப்படுகின்றது. 
ஓ. நீலப்‌ பருவக்‌ கொடியில்‌ வளைவு, நெடுநேர்‌ இமையில்‌ முடியாநிறைவு 
"திலக்‌ கருணை விழியில்‌ அசைவு, சிதையா வசனாவளியில்‌ குழைவு 

கோலக்‌ குமுத இதழில்‌ கனிவு, குழலார்‌ சுதியில்‌ இசையாரமுது 
ஏலக்‌ குழலான்‌ இனிதாம்‌ வடிவான்‌, பாலன்‌ உருவே நாடும்‌ நயனம்‌. 
மோகன அமுதம்‌. 


்‌ 155, பிற தெய்வங்களிடத்தில்‌ இல்லாத அழகு : 
ME என எரா? 
ஈச 8 எ அனகை | 
எனக்‌ ளா எ எண்ன: 
ஏன்‌ என்‌ ஒ௫ர்‌ போ ॥ 2. |e 
தத்கைசோரம்‌ தச்ச வக்த்ராரவிந்தம்‌ 
. . தத்காருண்யம்‌ தே ச லீலா-கடாக்ஷா£ | 
தத்ஸெளந்தர்யம்‌ ஸா ௪ மந்தஸ்மிதஸ்ரீ£ 
ஸத்யம்‌ ஸத்யம்‌ துர்லபம்‌ .தைவதேஷு॥ 1-559 


40 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [1.55 


1. 55. (தத்‌ கைசோரம்‌) ஸ்ரீகிருஷ்ணனுடைய அந்த 
_ இளமையும்‌ (தத்‌ ச வக்த்ராரவிந்தம்‌) அந்தத்‌ தாமரை போன்ற 
முகமும்‌ (தத்‌ காருண்யம்‌) அந்தக்‌ கருணையும்‌ (தே ச லீலா 
கடாக்ஷா:) அவ்விளையாட்டுக்‌ கடைக்‌ கண்‌ பார்வைகளும்‌ (தத்‌ 
“ஸெளந்தர்யம்‌) அந்த அழகும்‌ (ஸா ச மந்தஸ்மித ஸ்ரீ:) அந்தப்‌ 
புன்சிரிப்பினுடைய சோபையும்‌ (தைவதேஷு) பிற தெய்வங்‌ 
- களிடத்தில்‌ (துர்லபம்‌) காண்பதரிது; (ஸத்யம்‌ ஸத்யம்‌) இது 
மெய்‌; இதில்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை. 


1.56. செல்லுமிடமெங்கும்‌ அவ்வழகு 


௭ன்ரத ஏன எல்ல 
எண எக்‌ எள | 
ஏன: எ எ -ககம்‌ 
qaqa: ஏர ரர எள்‌ ஏ ॥ 94௬ || 
்‌ விச்வோபப்ல்வ-சமனைக-பத்த-தீக்ஷம்‌ 
்‌ விச்வாஸ-ஸ்தபகித-சேதஸாம்‌ ஜனானாம்‌ | 
பச்யாம? ப்ரதிநவகாந்தி-கந்தலார்த்ரம்‌ 
்‌பச்யாம£ பதி பதி சைசவம்‌ முராரே? ॥ 1.564 
- 1. 56. (விச்வ-உபப்லவ-) எல்லா உபத்ரவங்களையும்‌ 
அறவே போக்குவதற்கு (ஏக பத்த தீக்ஷம்‌) திடமான ஒரு 
ஸங்கல்பத்தை உடையதாகவும்‌ (விச்வாஸ-)  மெய்யன்பினால்‌ 
(ஸ்தபகித-சேதஸாம்‌) அரும்பி மலர்ந்திருக்கும்‌ மனதையுடைய 
(ஜனானாம்‌) மக்களுக்கு (ப்ரதி நவ-காந்தி-) ஒவ்வொரு கணமும்‌ 
புதிய காந்தியின்‌ (கந்தல-ஆர்த்ரம்‌) எழுச்சியினால்‌ உள்ளத்தைத்‌ 
திரவிக்கச்‌ செய்வதாகவும்‌ (முராரே£) முராரியினுடைய (சைசவம்‌) 
இளமையழகை (பச்யாம£) காண்கிறோம்‌. (பதி பதி) செல்லுமிட 
. மெங்கும்‌ (பச்யாம£) அவ்வழகையே காண்கிறோம்‌. 


1.57] மதுரை வீதியில்‌ செல்லும்‌ அழகன்‌ 47 
1.57. மதுரை வீதியில்‌ செல்லும்‌ அழகன்‌ 


சிராக எகா னாளரிஎனர்‌ எர: 
des என்ரால்‌ TE AAS <a | 
ஏ ௭ள௭-ளிான- ATTA னா fase 
ர்ச்‌ எண்‌! க 0 ஏஏள்ளின்ள்‌ எக்‌ ॥ R.A 


மெளலிச்‌-சந்த்ரக-பூஷணா 
மரகத-ஸ்‌கம்பாபிராமம்‌ வபுர்‌- 
வக்த்ரம்‌ சித்ரவிமுக்-ஹாஸமதுூ£ம்‌ 
பாலே விலோலே த்ருசெள | 
வாச சைசவ-சீதலா மதகஜ- 
ச்லாக்யா விலாஸஸ்திதிர்‌- 
மந்தம்‌ மந்தமயே! க ஏஷ அ 
மதுராவீதீமிதோ காஹதே ॥ 1-57 ॥ 


1. 57. (அயே பாலே) ஏ பெண்ணே! (மெளலி£)-இவனு 
டைய-தலை (சர்த்ரக-பூஷணா) மயில்‌ கண்ணால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
' டிருக்கிறது; (வபு£) உடல்‌ (மரகத-ஸ்தம்ப-அபி ராமம்‌) மரகதத்‌ 
தூண்போல்‌ அழகாயிருக்கிறது; (வக்த்ரம்‌) முகம்‌ (சித்ர-விமுக்த- 
ஹாஸ-மதுரம்‌) ஆச்சரியமான ஆனந்தப்‌ புன்சிரிப்பால்‌ இனிமை 
யாயிருக்கிறது; (த்ருசெள) கண்கள்‌ (விலோலே) வட்டமிட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன; (வாச8) சொற்கள்‌ (சைச்வ-சீதலா£) 
இளமையின்‌ குளிர்ச்சியுடையவையாயிருக்கின்றன ; (விலாஸ- 
ஸ்திதிஓ) நடையின்‌ நிலை (மதகஜ-ச்லாக்யா) மதங்கொண்ட யானை 
, மினுடையது போல்‌ போற்றத்தக்கதாய்‌ -உளது; (மந்தம்‌ : மந்தம்‌) 
மெள்ள மெள்ள (இத£) இங்கிருந்து (மதுராவீதிம்‌) மதுரையின்‌ 
வீதியில்‌ (காஹதே) நுழைகிறானே (ஏஷ) இவன்‌ (௧5) யார்‌ ?' 
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1.58. .இந்த ஒளிப்‌ பிழம்பு கிருஷணன்‌ தானா ? 
grat ஈண்டி ளைத்‌ 
ரளி ஏன்‌ சா. ௭௱ு2்‌ எ-கா | 


எலிகள்‌ ஏச ரான ன்‌ 
எஈள்‌ எள கட என்‌ எல்‌ கிளா: ॥ 


பாதெள பாத-விநிர்ஜிதாம்புஜவநெள 
பத்மாலயாலங்க்ருதெள 
பாணீ வேணுவிகநோதன- ப்ரணயிரெள 
பர்பாப்த-சில்பச்ரியெள | 
பாஹூ தோஹதபாஜ னம்‌ ம்ருக- 
த்ருசாம்‌ மாதுர்பதாரா கிரோ 
வக்த்ரம்‌ வாக்வீபவாதிலங்கித- 
மஹோ பாலம்‌ கிமேதன்மஹூ ! 1.58 li 
1. 58. (பாத-) ஓாம்சத்தினால்‌ (விரிர்ஜித- அம்புஜ-வநெள ) 
தாமரைக்‌ கூட்டத்தை வெல்பவைகளான (பாதெள) பாதங்கள்‌ 
(பத்மாலயா) லக்ஷமீதேவியால்‌ (அலங்க்ருதெள) அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன; (வேணு விநோதன-) வேணுகானத்தில்‌ (ப்ரண 
யிநெள) பிரியமுள்ள (பாணீ) கைகள்‌ (பர்யாப்த-சில்பச்ரியெள ) 
சிறந்த நாட்டிய முத்திரைகளைச்‌ சித்தரித்துக்‌ காட்டுவது போலிருக்‌ 
கின்றன; (பாஹூ) புஜங்கள்‌ (ம்ருகத்ருசாம்‌) மான்‌ விழி 
படைத்த பெண்களுக்கு (தோஹத-பாஜனம்‌ காமபோகத்தை 
யளிப்பவையாமிருக்கின்றன; (கிர£) சொற்கள்‌ (மாதுர்யதாரா$) 
இனிமையைப்‌ பெருக்குபலையாயிருக்கின்றன; (வக்த்ரம்‌) முகம்‌ 
(வாக்‌-விபவ- அதிலங்கிதம்‌) சொல்லின்‌ திறத்தை மீறியிருக்கிறது; 
. (அஹோ) ஆச்சரியம்‌! (ஏதத்‌ மஹ£) இந்த ஒளிப்பிழம்பு (பாலம்‌ 
கிம்‌) குழந்தையாகிய கிருஷ்ணன்‌ தானா ? 
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1.59. அதியத்புதமான பேரொளி வடிவு 


எல்‌ என ளர்‌ எள்‌ ர அறி 

ஏர்‌ கண்ணை காடி - எனா எ - எனா | 
விசார எரா: ஊனாகி ஈர 

fas என்‌ என்னாள்‌ ள்‌ எள்‌ me: ॥ 


பர்ஹம்‌ நாம விபூஜணம்‌ பஹுமதம்‌ 
வேஷாய சேஷலைரலம்‌ 
வக்த்ரம்‌ த்வித்ருவிசேஷ-காந்திலஹரீ- 
விக்யாஸ-தன்யாதரம்‌ | 
சீலை-ரல்பதியா-மகம்யவிபவை? 
ச்ருங்காரபங்கீமயம்‌ 
சித்ரம்‌ சித்ரமஹோ விசித்ரிதமஹோ 
சித்ரம்‌ விசித்ரம்‌ மஹ?॥ | 1.59% 


1. 59. (பர்ஹம்‌ நாம விபூஜணம்‌) மயிலிறகென்ற பிரசித்த 
மான ஆபரணமே (பஹுமதம்‌) அவனுக்குவப்பான து; (வேஷாய) 
அலங்காரத்திற்கு (சேஷை£) மற்ற ஆபரணங்களினால்‌ (அலம்‌) 
ஆகவேண்டியதொன்றுமில்லை; (சித்ரம்‌) இது ஆச்சரியம்‌, 
(வக்த்ரம்‌) முகம்‌ (த்வி-த்ரி-விசேஷ-காந்தி-லஹரீ) இரண்டு 
மூன்று திலகங்களினாலுண்டான காந்தியின்‌ வெள்ளத்திற்கு 
(விந்யாஸ-) இருப்பிடமாயும்‌ (தன்ய-அதரம்‌) அழகிய உதட்டை 
உடையதாயுமிருக்கிறது; (சித்ரம்‌ அஹோ) இதுவும்‌ வெகு 
ஆச்சரியம்‌. (அல்பதியாம்‌) அல்ப புத்தியுடையவர்களால்‌ (அகம்ய- 
விபவை$) அடையமுடியாத மகிமையுடைய (சீலை) குணங்களால்‌ 
(ச்ருங்கார-பங்கீமயம்‌) சிருங்கார ரஸமே உருக்‌ கொண்டாற்‌ 
போன்றது அவனுருவம்‌; (விசித்ரிதம்‌ அஹோ) இதுவும்‌ ஆச்சரியம்‌. 
(சித்ரம்‌) இப்படி பலவகைப்பட்ட (மஹூ) பேரொளி. வடிவு 
(விசித்ரம்‌) அத்யத்புதமாய்‌ விளங்குகிறது. 

K—4 
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1.60. எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பன்‌, எட்டியும்‌ 
எட்டாதிருப்பன்‌ 


ஏ எர க்‌ கனி 
ஈனா [சோரம்‌ (AOSTA எனி | 
சா ௭௭ ETT TAA 
ara கணி: ௭௭ என்‌ WI 6௬௨1 
அக்ரே ஸமக்ரயதி காமபி கேலிலக்ஷமீ- 
மன்யாஸு திக்ஷவபி விலோசனமேவ ஸாக்ஷீ | 
ஹா ஹந்த 'ஹஸ்த-பத-தூரமஹோ கிமேத- 
தாஸீத்‌ கிசோரமய-மம்ப ஜகத்த்ரயம்‌ மே 1.60 ॥ 
1. 60. (அஹோ) ஆச்சரியம்‌ (கிம்‌ ஏதத்‌) இது என்ன ? 
(காம்‌ அபி கேலி-லக்ஷ்மீம்‌) வர்ணிக்க முடியாத ஒரு விளையாட்‌ 
டழகை (அக்ரே) என்‌ முன்பே (ஸமக்ரயதி) பரிபூர்ணமாகத்‌ 
தோற்றுவிக்கிறது; (அன்யாஸு தி௯ஷ* அபி) மற்றுமுள்ள திக்கு 
களிலும்‌-அவ்வழகு நிறைந்துள து; (விலோசனம்‌ ஏவ ஸாக்ஷ£) என்‌ 
கண்ணே அதற்குச்‌ சாக்ஷி. (அம்ப) அம்மா! (மே) எனக்கு 
(ஜகத்‌ த்ரயம்‌) மூவுலகும்‌ (கிசோரமயம்‌ ஆஸீத்‌) குழந்தை 
கிருஷ்ண மயமாகவே ஆகிவிட்டது. (ஹஸ்தபத தூரம்‌) ஆனால்‌ 
கை வழிக்கு எட்டாமலிருக்கிறது. (ஹா ஹந்த) என்ன 
கலடம்‌. 
1.61 கண்ணன்‌ அழகைக்‌ கண்டனுபவிப்பது 
எப்பொழுது ? 
அகர்‌ ஏஜ்‌ என்‌ சாம்‌ 
சகல்‌ என்‌ எரு எண 
அம்‌ Nat aad கண்‌ 
ரக எண கள ॥ 3௫8 
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சிகுரம்‌ பஹாலம்‌ வீரலம்‌ ப்ரமரம்‌ 
- ம்ருதுலம்‌ வசனம்‌ விபுலம்‌ நயனம்‌ ! 
அதரம்‌ மதுரம்‌ வதனம்‌ லலிதம்‌ 
சபலம்‌ சரிதந்து கதா£னுபவே ॥ 1.61 ॥ 
1. 61. கண்ணனுடைய - (பஹுலம்‌) நெருங்கிய (சிகுரம்‌) 
குழற்கற்றையையும்‌ (வீரலம்‌) பரந்த (ப்ரமரம்‌) நெற்றியையும்‌ 
(ம்ருதுலம்‌) மெதுவான (வசனம்‌) வார்த்தையையும்‌ (விபுலம்‌) 
அகன்ற (நயனம்‌) கண்ணையும்‌ (மதுரம்‌) இனிமையான (அதரம்‌) 
கீழுதட்டையும்‌ (லலிதம்‌) அழகான (வதனம்‌) முகத்தையும்‌ 
(சபலம்‌) சஞ்சலமான (சரிதம்‌) நடத்தையையும்‌ (கதா) எப்போது 
(அனுபவே) அனுபவிக்கப்‌ போகிறேன்‌ ? 


1:62. என்‌ முறையீடு அவன்‌ செவியில்‌ புகுமா ? 


ரன எ: கானகன்‌ [6ரஈ- ளன ளா ௭௭ | 
கிடா? களி KAT 3 எ: (வி 


பரிபாலய ௩8 க்ருபாலயேத்‌- 
யலக்ருஜ்‌-ஜல்பித-மாத்ம பாந்தவ? | 
முரலீம்ருதுல-ஸ்வகாந்தரே விபு- 
ராகர்ணயிதா கதா நு ௩8 ॥ 1.02 ॥ 
1. 62. (க்ருபா-ஆலய) கருணைக்‌ குறைவீடமே! (௩௬2) 
எங்களை (பரிபாலய) காப்பாற்றியருள்வாயாக (இதி) என்று 
(அஸக்ருத்‌) பலமுறை (ஜல்பிதம்‌) என்னால்‌ சொல்லப்பட்டதை 
(ஆத்ம பாந்தவ£) என்‌ உயிர்த்துணைவனான (விபு£) ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ 
(முரலீ-ம்ருதுல-ஸ்வந-அந்தரே) வேணுவின்‌ இனிய கானத்தின்‌ 
இடையில்‌ (கதா நு) எப்போது (ஆகர்ணயிதா) கேட்பவனா 
வானோ ? 


ஆகர்ணயதாம்‌. பா, பே. 
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. 1.63. கண்ணன்‌ நம்மை எப்போது கடாக்ஷிப்பானோ? 


பப ஐ ஈனர்‌ ஏ ஷாரர்‌ 
களி: சகாரா: | 
னின்‌ நரன ளனர்‌ 
ஊனக்‌ fade ॥ 2.82 il 
கதா நு கஸ்யாம்‌ நு விபத்தசாயாம்‌ 
கைசோரகந்தி? கருணாம்புதிர்‌ ந& | 
விலோசனாப்யாம்‌ விபுலாயதாப்யாம்‌ 
வயர்லோகயிஷ்யன்‌ விஷயீகரோதி ॥ 
1. 63. (கைசோரகந்தி;) இளமை மணக்கும்‌ (கருணாம்‌ 
புதி:) கருணைக்‌ கடலான. கண்ணன்‌ (கஸ்யாம்‌) எந்த (விபத்‌ 
தசாயாம்‌) ஆபத்து நிலையில்‌ (௩:) ஈம்மை (விபுல-ஆயதாப்யாம்‌) 
பரந்தும்‌ நீண்டுமுள்ள (விலோசனுப்பாம்‌) கண்களால்‌ (வ்யா 
லோகயிஷ்யன்‌) கடாக்ஷித்துக்‌ கொண்டு (கதா நு) எப்போது 
(விஷயீகரோதி) அங்கீகரிப்பானோ? 


1:64. கண்ணனை நேரில்‌ காண்பேனா ? 


1.68 ft 


MITA MSY ராக 
எள்‌ Alas <I | 
ரீரம-எகாில்‌ பச்‌ ரன்‌ 
கனக்‌ எலா ஏ ॥ 2.82 1 
மதுர-மதரபிம்பே மஞ்ஜுலம்‌ மந்தஹாஸே 
சிசிர-மம்ருதவாக்யே சீதலம்‌ த்ருஷ்டிபாதே | 
விபுல-மருணகேத்ரே விச்ருதம்‌ வேணுநாதே 
.... மரகதமணி-நீலம்‌ பால-மாலோகயே நு.॥ 1.64 ॥ 


க 
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1. 64,  (அதரபிம்பே) கோவைப்‌ பழம்‌ போன்ற உதட்டில்‌ 
(மதுரம்‌) இனிப்பும்‌ (மந்தஹாஸே) புன்சிரிப்பில்‌ (மஞ்ஜுளம்‌) 
மனக்கவர்ச்சியும்‌ (அம்ருதவாக்யே) அமுதம்‌ போன்ற பேச்சில்‌ . 
(சிசிரம்‌) பனித்துளி பெய்தாற்‌ போன்ற உணர்ச்சியும்‌ 
(த்ருஷ்டிபாதே) கண்‌ பார்வையில்‌ (சீதளம்‌) குளிர்ச்சியும்‌ 
(அருணநேத்ரே) செவ்வரி படர்ந்த கண்ணில்‌ (விபுலம்‌) பரந்த 
நோக்கும்‌ (வேணு நாதே) குழலோசையில்‌ (விச்ருதம்‌) கேள்வியின்‌ 
பெருமையும்‌ பொருந்திய (மரகதமணி நீலம்‌ பாலம்‌) மரகதமணி 
போல்‌ நீல வண்ணனான குழந்தை கிருஷ்ணனை (ஆலோகயே நு) 
கான்‌ நேரில்‌ காண்பேனோ? 


1.65. இனிமையினும்‌ இனிய இளமை 


ஒளிக்‌ wot எனகன கோம்‌ RT| 
அனகன்‌ எம்‌ AA mH ele ara fh Ba: ॥ RR ॥ 


மாதுர்யாதபி மதுரம்‌ மன்மத 
தாதஸ்ய கிமபி கைசோரம்‌ ! 
- சாபல்யாதபி சபலம்‌ சேதோ மம டக்‌ 
ஹரதி ஹந்த கிம்‌ குர்ம₹॥ | 1.65 ॥ 
1. 65. (மாதுர்யாத்‌ அபி மதுரம்‌) இனிய பண்டங்கள்‌ 
அனைத்தினும்‌ இனியதாயும்‌ (சாபல்யாதபி சபலம்‌) சஞ்சலமான 
'மின்னல்‌ முதலியவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ சஞ்சலமான தாயும்‌ உள்ள 
(மன்மத தாதஸ்ய) -மன்மதனுக்குத்‌ தந்தையான கிருஷ்ண 
னுடைய (கிமபி கைசோரம்‌) வர்ணிக்க : முடியாத இளமை (மம) 
என்னுடைய (சேதப்‌ சித்தத்தை (ஹாதி) கவர்ந்து கொண்டு 
விட்டது; (ஹந்த) ஐயோ! (கிம்‌ குர்ம:) என்ன செய்வோம்‌? 


54 ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [1.66 
1.66. பாலகிருஷ்ணனை எப்போது காண்பேன்‌ ? 


எனக எ ஏல்‌ எஎளின$ எ 
ஈண்‌ எ gee MANIA ௪ | 
Tat எ AY ராகிய எ 
ள்‌ எச்‌ ளாக கன ஏ En 
வக£ஸ்தலே ச விபுலம்‌ நயனோத்பலே ச 
மந்தஸ்மிதே ச ம்ருதுலம்‌ மதஜல்பிதே ச | 
பிம்பாதரே ச மதுரம்‌ முரலீரவே ச 
பாலம்‌ விலாஸ-நிதி-மாகலயே கதா நு ॥ 1.66 ॥ 
1. 66. (வக்ஷ$ஸ்தலே ச) மார்புப்‌ பிரதேசத்திலும்‌ 
(நயனோத்பலே ச) கருநெய்தல்‌ பூப்போன்ற கண்ணிலும்‌ 
(விபுலம்‌) பரந்திருக்குந்‌ தன்மை, (மந்தஸ்மிதே ௪) புன்சிரிப்பி 
லும்‌ (மதஜல்பிதே ச) கேலிப்‌ பேச்சிலும்‌ (ம்ருதுலம்‌) மிருதுத்‌ 
தன்மை, (பிம்பாதரே ச) கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட்டிலும்‌ 
(முரலீரவே ச) வேணு நாதத்திலும்‌ (மதுரம்‌) இனிப்பு, ஆகிய 
வற்றுடன்‌ கூடிய (விலாஸ நிதிம்‌) லீலைகளுக்கிருப்பிடமான 
(பாலம்‌) பாலகிருஷ்ணனை (கதா நு ஆகலயே) எப்போது நேரில்‌ 
காணப்போகிறேன்‌. 


1.67. கண்ணனைப்‌ புண்ணியசாலிகள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌ 


எா1என்‌க௭- ரண: 
ME [௭-௭ - எனா [உர | 
சச்‌ ஏர்‌எ-௭௭ள்‌௭௭-எ18&- ப 
சாகி? கா: களராஎ-ஏனா:॥ 9॥ 
ஆர்த்ராவலோகித-தயாபரிண த்த-நேத்ர- 
மாவிஷ்க்ருத-ஸ்மித-ஸுதா-மதுராதரோஷ்டம்‌ | 
ஆத்யம்‌ புமாம்ஸ-மவதம்ஸித-பர்ஹிபர்ஹ- 
மாலோகயந்தி க்ருதின? க்ருதபுண்ய-புஞ்ஜா£॥ 1.078 
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1. 67. (ஆர்த்ர-அவலோகித-) குளிர்ந்த பார்வையும்‌ (தயா 
பரிணத்த) நிறைந்த தயையும்‌ உடைய (நேத்ரம்‌) கண்கள்‌ 
படைத்தவனும்‌, (ஆவிஷ்க்ருத-) வெளிக்கிளம்பும்‌ (ஸ்மித-ஸுதா) 
புன்னகையாகிற அமுதத்தால்‌ (மதுர-) இனிமையான (அதர 
ஓஷ்டம்‌) கீழுதட்டையுடையவனும்‌, ( ஏவதம்லித-பர்ஹிபர்ஹம்‌) 
மயிலிறகைச்‌ சிரசிலணிந்தவனும்‌ ஆகிய (ஆத்யம்‌ புமாம்ஸம்‌) 
ஆதி புருஷனை (க்ருத-புண்ய புஞ்ஜா8) முன்செய்த புண்ணியக்‌ 
குவியலையுடைய (க்ருதின£) பாக்கியசாலிகள்‌ ( ஆலோகயந்தி) 
பார்க்கிறார்கள்‌. 


1.68. இவன்‌ மன்மதன்‌ தானோ ? 


qt: ad ஏ எகா 3 
agile ஏ aad 3 । 
எனி 3 ௭௭ ag 3 
ஏன்‌ WH க ॥ Ee I 
மார ஸ்வயந்‌ நு மதுரத்யுதி மண்டலம்‌ நு 
மாதுர்யமேவ நு மனோநயனாம்ருதம்‌ நு | 
வாணீம்ருஜா நு மம ஜீவிதவல்லபோ நு 
பாலோ£யமப்புதயதே மம லோசனாய॥ 1,688 
1. 68. (மார ஸ்வயம்‌ நு) இவன்‌ மன்மதன்‌ தானோ? 
(மதுர-த்யுதி-மண்டலம்‌ நு) இனிய ஒளியைப்‌ பரப்பும்‌ சந்திர 
மண்டலமோ ? (மாதுர்யம்‌ ஏவ நு) இனிமையே உருவெடுத்‌ 
தவனே ? (மனோ-நயன-அம்ருதம்‌ நு) மனதுக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ 
அமுதமாகியவனோ ? (வாணீ ம்ருஜா நு) வாக்கிற்கு பூதண 
மாகியவனோ ? (மம) என்னுடைய (ஜீவித-வல்லப₹ நு) பிராண 
நாயகனோ? (மம லோசனாய) என்‌ கண்ணெதிரில்‌ (பால அயம்‌ 
அப்யுதயதே) தோன்றுகிறானே இந்த இளம்பிள்ளை. - 
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இவன்‌ மன்மதன்‌ தானோ? 
ஓ. தாஸாமாவிரபூச்செளரி£ ஸ்மயமான முகாம்புஜ$ | 


பீதாம்பரதர8 ஸ்ரக்வீ ஸா௯சான்‌ மன்மத-மன்மத£ || 
பாகவதம்‌ 10-32-2, 


1.69. ஆய்குலத்திற்குப்‌ பொருத்தமான வேஷம்‌ 


qAsaATSIS-fAeleA 
எஏஎ 1ஏளிக௭-($ 80௫௭ | 
8 ளக 
ஜா$ிஎ ஐ எஎளிவுக்‌ எ: ॥ Ee Il 
பாலோயமாலோல-விலோசனேன 
வக்த்ரேண சித்ரீக்ருத-திங்முகேன | 
வேஷேண கோலோசித-பூஜணேன 
முக்தேன துக்தே நயனோத்ஸுகம்‌ நூ ॥ 1,69 ॥ 
1. 69. (அயம்‌ பால8) இந்தக்‌ குழந்தை (ஆலோல- 
விலோசனேன) சுழலுங்‌ கண்களாலும்‌, (சித்ரீக்ருத-திங்முகேன) 
திசைகளை அழகுபடுத்தும்‌ (வக்த்ரேண) முகத்தாலும்‌, (முக்தேன) 
கவர்ச்சிவாய்ந்த (கோல-உசித-பூஷணேன) இடையர்‌ குலத்‌ 
திற்குப்‌ பொருத்தமான ஆபரணங்களைக்கொண்ட (வேஷேண) 
வேஷத்தாலும்‌ (௩8) நம்முடைய (நயன-உத்ஸுகம்‌) கண்களுக்கு 
மகிழ்ச்சியை (துக்தே) சுரக்கச்‌ செய்கிறான்‌. 
1.70. பிறவிப்‌ பிணிக்கு மருந்து 
ஏகி ராதல- எலி: 
சாணான்‌ AAT எ | 
்ளா-ஏுாளளர்‌ என்ற சிர 
fa என - ௭ - எனின்‌ ॥ 8,0௨1 
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ஆந்தோலிதாக்ர-புஜமாகுல-நேத்ரலீல- 
மார்த்ரஸ்மிதார்த்ர- -வதனாம்புஜ-சந்த்ரபிம்பம்‌ . 1 
சிஞ்ஜான-பூஷண சதம்‌ சிகிபிஞ்ச-மெளலிம்‌ ' 
சீதம்‌ விலோசன-ரஸாயன-மப்புபைதி ॥ 1,70॥ 


1. 70. (ஆந்தோலித-௮அக்ரபுஜம்‌) முன்‌ கைகளை வீசிக்‌ 
கொண்டு வருவதாயும்‌ (ஆகுல-நேத்ர-லீலம்‌) கண்கள்‌ சுழல்வ 
தாயும்‌ (ஆர்த்ர-ஸ்மித-) நெஞ்சையுருக்கும்‌ சிரிப்பினால்‌ (ஆர்த்ர- 
வதன-அம்புஜ-சந்த்ரபிம்பம்‌) குளிர்ந்த தாமரைபோலும்‌ சந்திர 
னைப்‌ போலுமுள்ள முகத்தையுடையதாயும்‌ (சிஞ்ஜான-பூஜண 
சதம்‌) ஒலிக்கும்‌ பல ஆபரணங்களை அணிந்ததாயும்‌ (சிகீபிஞ்ச- 
மெளலிம்‌) மயிலிறகைத்‌ தலையில்‌ சூடியதாயும்‌ (சீதம்‌) மனதைக்‌ 
குளிரச்‌ செய்வதாயும்‌ (வீலோசன-ரஸாயனம்‌) கண்கொண்டு 
பருகும்‌ அமுதாயும்‌ வீளங்கும்‌ ஏதோ ஒரு தத்துவம்‌ (அப்யுபைதி) 
என்னை நாடி வருகிறது. 

ரஸாயனம்‌--ஒ. ரஸோ வை ஸூ | ரஸம்‌ ஹ்யேவாயம்‌ லப்த்வா 
ஆனந்தீ பவதி ॥ அவன்‌ வடிவே ஆனந்த ॥ஸம்‌. அந்த ரஸத்தை 
அடைந்து தான்‌ ஒருவன்‌ ஆனந்தமுள்‌ ளவனாகிறான்‌. --தை. உப. 2-6. 


1.71. இடைப்பிள்ளைகளின்‌ கூட்டத்திற்கு அணிகலன்‌ 


qgate-qre-uiafeTad 
frgte loa: | 
 டதய்ப தட்ப பது ட்ப | 
எண்‌ famed 1 ACTS 
பசுபால-பால-பரிஒத்விபூஷணம்‌ ்‌ 
சிசுரேஓ சீதல-விலோல-லோசன? | 
ம்ருதுல-ஸ்மிதார்த்ர-வதனேந்து-ஸம்பதா ்‌ 
மதயன்மதீய-ஹ்ருதயம்‌ விகாஹதே ॥ : 1,714 
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. 1. 71, (பசுபால-பால-) இடைப்பிள்ளைகளுடைய (பரிஓத்‌- 
விபூஷணம்‌) கூட்டத்திற்கு அணிகலனாகியவனும்‌ (சீ தல-விலோல- 
லோசன?) குளிர்ச்சியுடன்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ பார்க்கும்‌ கண்கள்‌ 
படைத்தவனும்‌ : ஆகிய கண்ணன்‌ (ம்ருதுல-ஸ்மித) அழகிய 
புன்சிரிப்பில்‌ (ஆர்த்ர-வதன-இந்து-ஸம்பதா) கசிந்த சந்திரன்‌ 
போன்ற முகத்தின்‌ காந்தியால்‌ (மதயன்‌) என்னை மயக்கிக்‌ 
கொண்டு (மதீய ஹ்ருதயம்‌ விகாஹதே) என்னுடைய நெஞ்சில்‌ 
ஆழத்தில்‌ புகுந்து விளங்குகிறான்‌. 


1.72. கண்ணெதிரில்‌ காட்சி தருங்‌ கண்ணன்‌ 


எர௭௫-ரூராச்‌ எளி 

ATS TATA T-ATTRTTTTTAT. | 
ஏஏ 

தளரா காஎ-எி்‌ இ ॥ 68% ॥! 


ததித-முபநதம்‌ தமாலநீலம்‌ 
தரல-விலோசன-தாரகாபிராமம்‌ | 
முதித-முதித-வக்த்ர-சந்த்ரபிம்பம்‌ 
முகரித-வேணு-விலாஸ-ஜீவிதம்‌ மே ॥ 
1. 72. (தமால-நீலம்‌) மாவிலிங்கைபோல்‌ நீல வர்ணமாயும்‌, 
(தரல-விலோசன-தாரகா-அபிராமம்‌) சஞ்சலமான கண்களின்‌ 
கருவிழிகளால்‌ அழகு மிகுந்ததாயும்‌ (முதித-முதித-வக்த்ர-சந்த்ர 
பிம்பம்‌) மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ சந்திர பிம்பம்‌ போன்ற முகமுடைய 
தாயும்‌ (முகரித-வேணு-விலாஸ-ஜீவிதம்‌) வாயில்‌ வைக்கப்பட்ட 
குழலினின்று எழும்‌ ஒலிக்கு உயிராயும்‌ விளங்கும்‌ (தத்‌ இதம்‌) 
அப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ கண்ணனுடைய வடிவம்‌ (மே) எனக்கு 
(உபநதம்‌) எதிரில்‌ காட்சியளிக்கிறது. 


1.72 ॥ 


1.73] ஆய்குலத்தின்‌ பாக்கியத்திற்கு எல்லை நிலம்‌ 5$ 
1.73. ஆய்குலத்தின்‌ பாக்கியத்திற்கு எல்லை நிலம்‌ 


qed எரிக்‌ 
எனி எர -ளனி | 
எளி ஏகாதி 
வானி எக்‌ எ OR 


சாபல்யஸீம சபலாநுபவைகளீம 

சாதுர்யலீம சதுரானன-சில்பஸீம | 
லெளரப்யஸீம ஸகலாத்புத-கேலிஸீம 

ஸெளபாக்யஸீம ததிதம்‌ வ்ரஜபாக்யஸீம்‌ ॥ 1,73॥ 


1. 73. (சாபல்ய-ஸீம) நிலைகொள்ளாத விளையாட்டிற்கு. 
எல்லை நிலமும்‌ (சபலா-அனுபவ-ஏக-ஸீம) ஸ்ரீதேவியினுடைய 
சுகானுபவத்திற்குப்‌ பிரதான எல்லை நிலமும்‌ (சாதுர்ய-ஸீம). 
ஸாமர்த்தியத்திற்கு எல்லை நிலமும்‌ (சதுரானன-சில்ப-ஸீம) நான்‌ 
முகப்‌ பிரம்மாவின்‌ சிருஷ்டித்‌ திறமைக்கு எல்லை நிலமும்‌ 

. (ஸெளரப்ய- ஸீம) திவ்ய பரிமளத்திற்கு எல்லை நிலமும்‌. 
(ஸகலாத்புத-கேலி-ஸீம) எல்லாவிதமான அற்புத லீலைகளுக்கும்‌ 
எல்லை நிலமும்‌ (ஸெளபாக்ய ஸீம) அழகிற்கு எல்லை நிலமும்‌ 
(வ்ரஜபாக்பஸீம) ஆய்ப்பாடி மக்களின்‌ பாக்கியத்திற்கு எல்லை. 
நிலமும்‌ ஆகி விளங்குவது (தத்‌ இதம்‌) இந்தப்‌ பரதத் துவம்‌. 


1.74. புண்ணியத்தின்‌ பரிபாகம்‌ 


Argan faa faft Aare எசான்‌ 
ஏவி-விளி-1௭௭௧--௭௭-னா ணி | 
wala கார்‌ nada 
equated எண்‌ எளி என்‌ ॥ பே டி 
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மாதுர்யேண த்விகுண-சிசிரம்‌ 
வக்தர சந்த்ரம்‌ வஹந்‌ 
வம்சீ-வீத்‌-விகல-தம்ருத- ்‌ 
ஸ்ரோதஸா ஸேசயக்தீ ! 
மத்வாணீனம்‌ விஹரணபதம்‌ 
மத்தலெளபாக்பபானாம்‌ 
“மத்புண்யானாம்‌ பரிணதிரஹோ 
க்‌ நேத்ரயோஸ்‌-ஸங்கிதத்தே | 1.74 1 
1. 74. (மாதுர்யேண) அன்பினால்‌ (த்விகுண-சிசிரம்‌) இரு 
மடங்கு குளிர்ந்திருக்கும்‌ (வக்த்ர-சந்த்ரம்‌) சந்திரன்‌ போன்ற 
முகத்தை உடையதும்‌, (வம்சீ-வீதீ-) குழலின்‌ வழியாக (விகலத்‌- 
அம்ருத) பெருகுகின்ற அமுதகானத்தின்‌ (ஸ்ரோதஸா) 
வெள்ளத்தால்‌ (ஸேசயந்தீ) கேட்பவர்கள்‌ உள்ளத்தை ஈனைப்‌ 
பதும்‌, (மத்‌-வாணீனாம்‌) என்னுடைய சொற்களுக்கு (வீஹரண- . 
பதம்‌) வீளையாட்டிடமாயிருப்பதும்‌ (மத்தஸெளபாக்ய-பாஜாம்‌) 
முதிர்ந்த பரிபாகத்தை அடைந்திருக்கிற (மத்‌ புண்யானாம்‌) என்‌ 
னுடைய புண்ணியங்களின்‌ (பரிணதி:) ஆவீர்ப்பாவமே போன்றது 
மாகிய-கண்ணனுடைய வடிவம்‌-(நேத்ரயோ: ஸந்நிதத்தே) கண்‌ 
களுக்கெதிரில்‌ காட்சியளிக்கிறது. (அஹோ) ஆச்சரியம்‌. 


1.75. லோகபாலனாகிய கோபாலனுக்கு நமஸ்காரம்‌ . 


sr என கள Do ॥ 
ளானை எான்‌௭்‌ DTA ॥ 896 il 
தேஜஸே£ஸ்து நமோ தேனுபாலினே லோகபாலினே | 
ராதாபயோதரோத்ஸங்கசாயினே சேஷசாயினே ॥ 1.754 
1. 75. (தேனுபாலினே) பசுக்களை மேய்ப்பவனும்‌ (லோக 
பாலினே) உலகங்களை ரக்ஷிப்பவனும்‌ (ராதா-பயோதர-உத்ஸங்க- 
சாயினே) ராதையின்‌ ' கொங்கை மேல்‌ சயனிப்பவனும்‌ (சேஷ 
சாயினே) ஆதிசேஷன்‌ மேல்‌ சயனிப்பவனும்‌ ஆகிய (தேஜஸே) 
கிருஷ்ணன்‌ எனும்‌ பரஞ்ஜோதிக்கு (௩ம:) ஈமஸ்காரம்‌ (அஸ்து) 
இருக்கட்டும்‌. ப 
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்‌ 7,760, ஓங்காரப்‌ பொருளாகிய "கிருஷ்ணனுக்கு 
௩மஸ்காரம்‌ 


SITS -afAT- TE 
எனகு N-AATT-RTAT | 
ொளிஎனன்‌- ஜக 
என எக ஐர்‌ என்‌ எ ₹.66 6 
தேனுபால-தயிதா-ஸ்தனஸ்தலீ- 
தன்யகுங்கும-ஸநாத-காந்தயே | 
வேணுகீத-கதி-மூல-வேதஸே 
தேஜஸே ததித-மோம்‌ நமோ நம3॥ 1.76 ம 
(தேனு பால-த:பிநா) ஆயர்‌ குலப்‌ பெண்களின்‌ (ஸ்தன 
ஸ்தலீ) நகில்களில்‌ படிந்த (தன்ய-குங்கும) அழகிய குங்குமத்‌ 
துடன்‌ (ஸநாத) கூடிய (காந்தயே) காந்தியுடையவனாயும்‌. 
(வேணுகீத -) குழலோசையின்‌ (கதி) எழுச்சிக்கு (முலவேதஸே) 
ஆதிகர்த்தாவாயும்‌ (தேஜஸே) பரஞ்ஜோதியாயும்‌ (ஓம்‌)-ஓங்காரப்‌ 
பொருளாயும்‌ விளங்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கு (தத்‌) சரணாகதி 
வடிவான (இதம்‌) இந்த (௩ம:) நமஸ்காரம்‌ (நம:) :பீண்டும்‌. 
நமஸ்காரம்‌. 
1.77. கண்ணன்‌ என்னை நாடி வருகிறான்‌ 


ஏஏ 
௭௫௭ ஈாகாக-எ-9௭ | 
ஒட்டப்‌ வல மல்ப பட்டு 
aaa 8 ளின்‌ ॥ 2.99 (p 
ம்ருதுக்வணர்‌-நூபுர-மந்தரேண 
பாலேன பாதாம்புஜ-பல்லவேன | 
அனுக்வணன்‌ மஞ்ஜுல-வேணுகீத- 
மாயாதி மே ஜீவிதமாத்த-கேலி ॥ 1.77 


1 
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1.77. (பாலேன பாதாம்புஜ-பல்லவேன) சின்னஞ்சிறு 
தாமரையிதழ்‌ போன்ற திருவடிகளில்‌ (ம்ருதுக்வணத்‌) மெள்ள 
மெள்ள சப்திக்கின்ற (நூபுர-மந்தரேண) சிலம்பொலிக்கு 
(அனுக்வணத்‌) இசைவாக ஒலிக்கின்ற (மஞ்ஜுல-வேணுகீதம்‌) 
அழகிய வேணுகானத்துடன்‌ (ஆத்த கேலி) விளையாடி வரும்‌ 
(மே) எனது (ஜீவிதம்‌) உயிருக்குமிரான கண்ணன்‌ (ஆயாதி) 
என்னை நாடி வருகிறான்‌. 


அனுஸ்வாத்‌ பா. பே, 


1.78. அனன்யபந்துவாகிய கிருஷ்ணன்‌ 


வின்‌ சகா-ர:ி-(௭௭ன ரோ 
fara TPA HH ROTI | 
Tae 9) Aaa Y-TArqarY- 
எகா [ஒல்கா கன: ॥ $296 Il 


'ஸோஃயம்‌ விலால-முரளீ-நிநதாம்‌ ர௬ுதேன 
ஸிஞ்சந்நுதஞ்சித-மிதம்‌ மம கர்ணயுக்மம்‌ | 

ஆயாதி மே நயனபந்து-ரனன்யபந்து- 
ரானந்த-கந்தலித-கேலி-கடாக்ஷ-லக்ஷ்ய8 ॥ 1.78 ॥ 


(விலாஸ-முரளீ-நி௩த-அம்‌ ருதேன) அழகான குழலோசையின்‌ 
அமுதத்தால்‌ (உதஞ்சிதம்‌) அதைக்‌ கேட்க முயலும்‌ (மம) 
என்னுடைய (இதம்‌) இந்த (கர்ணயுக்மம்‌) இரு காதுகளையும்‌ 
(ஸிஞ்சன்‌) குளிர நனைத்துக்‌ கொண்டு (மே) எனது (ஈயனபந்து:) 
குண்களுக்கு உறவினனும்‌ (அனன்யபந்து:) வேறு நாட்டமில்லாத 
வர்க்கு சரணியனும்‌ (ஆனந்த-கந்தலித-) மகிழ்ச்சியை வளர்க்கும்‌ 
(கேலி-கடாக்ஷ-லக்ஷய:) விளையாட்டுக்‌ கடைக்கண்‌ நோக்கால்‌ 
காணத்‌ தக்கவனும்‌ ஆகிய (ஸ: அயம்‌) அந்தப்‌ பிரச்சித்தனான 
கிருஷ்ணன்‌ (ஆயாதி) வருகிறான்‌. 


1.80] எட்டி நின்ற கண்ணன்‌ கிட்டி வருகிறான்‌ 63 


1.79. எட்டி நின்ற கண்ணன்‌ கிட்டி வருகிறான்‌ 
வணிகன்‌ automat 
எக எ எள | 
என்னின்‌ சணா” 
கள எள எ Ta: ॥ se It 
தூராத்‌-விலோகயதி வாரண கேல-காமீ 
தாரா கடாகஷ-பரிதேன விலோசனேன | 
ஆரா-துபைதி ஹ்ருதயங்கம-வேணுநாத- 
வேணிதுகேன தசனாவரணேன தேவ ॥ 1.79 
1. 79. (தேல:) தேவ தேவனாகிய கண்ணன்‌ (தூராத்‌ 
விலோகயதி) எட்டி நின்று என்னைப்‌ பார்க்கிறான்‌. (வாரண-கேல- 
காமீ) யானையின்‌ நடை போன்ற கம்பீரமான வீளையாட்டு நடை 
யுடையவனும்‌ (தாரா-கடாக்ஷ-பரிதேன விலோசனேன ) தொடர்ந்த 
கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ பூரித்த கண்களுடனும்‌ (ஹ்ருதயங்கம- 
$வணுநாத-வேணீதுகேன) உள்ளத்தைக்‌ கவரும்‌ குழலோசை 
யைத்‌ தொடர்ந்து பொழியும்‌ (தசனவரணேன ) உதடுகளின்‌ அழ 
குடனும்‌ (ஆராத்‌) என்னருகில்‌ (உபைதி) வருகிறான்‌. 


1.80, திருவடியின்‌ பெருமை 
(அஎ area ஜராானர்‌ 
ஊன ஈன்‌ என்னானர்‌ fase ego | 
என ராண HE Yaad ரண 
HART HIRT ET-Taa ப: ॥ 14௦ 1) 
த்ரிபுவன-ஸரஸாப்யாம்‌ தீப்தபூஷாபதாப்யாம்‌ 
த்ருசி தருசி சிசிராப்யாம்‌ திவ்யலீலாகுலாப்யாம்‌ | 
அசரண -சரணாப்யா-மத்புதாப்யாம்‌ பதாப்யா- 
மய-மய-மனுகூஜத்‌-வேணு-ராயாதி தேவ8॥ 1.80% 
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1. 80. (அனுகூஜத்‌ வேணு:) குழலை ஊதிக்‌ கொண்டு 
(அயம்‌) இவ்வளவு அழகுடன்‌ கூடிய (அயம்‌ தேவ:) இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ (த்ரிபுவன-ஸரஸாப்யாம்‌) முவ்வுலகங்களுக்கும்‌ 
இன்பந்தருவனவாயும்‌ ' (தீப்த-பூஜாபதாப்பாம்‌) பிரகாசிக்கும்‌ 
ஆபரணங்களுக்கு இருப்பிடங்களாயும்‌ (த்ருசி த்ருசி) காணுந்‌ 
தோறும்‌ (சிசிரப்பாம்‌) உள்ளத்தைக்‌ குளிரத்‌ செய்பவை 
களாயும்‌ (திங்ய-லிலாகுலாப்யாம்‌) தெய்வீகமான ல்லைகள்‌ 
நிறைந்தவைகளாயும்‌ (அசரண-சரணாப்யாம்‌, வேறு புகலை 
நாடாதவர்களுக்குப்‌ புகலிடங்களாயும்‌ உள்ள (அத்புதாப்யாம்‌ 
பதாப்பாம்‌) அற்புதமான திருவடிகளால்‌ (ஆயாதி) நடந்து 
வருகிறான்‌. 

1.81. உள்ளங்கவர்‌ கள்வன்‌ 

னின்‌ ஏரி ௭௭௭ 

sd MANA AY ஏனா | 


எச்‌ ஏசிஎ- ஏனோ 
ள்‌ HAT-ETATTIEETTETT ॥ 681 
ஸோஃயம்‌ முனீந்த்-ஜ னமானஸ-தாபஹார்‌ 
ஸோஃயம்‌ மதவ்ரஜ-வதூ-வஸனாபஹாரீ | 
ஸோஃயம்‌ த்ருதீய-புவனேச்வர-தர்ப்பஹா* 
ஸோ$யம்‌ மதீய ஹருதயாம்பு நஹாபஹார்‌ ॥ 1.81॥ 
1. 81. (முனீந்த்-ஜனமானஸ-தாபஹாரீ) முனிசிரேஷ்டர்‌ 
களுடைய மனதிலுள்ள தாபத்தைப்‌ போக்குபவனாகிய (ஸ:) 
அவன்‌ (அயம்‌) இவனே. (மதவ்ரஜ-வதூ-வஸன- அபஹாரீ) 
கர்வித்திருந்த இடைப்‌ பெண்களின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த (ஸு) 
அவன்‌ (அயம்‌) இவனே. (த்ருதீய-புவனே ச்வர- தர்ப்பஹாரீ) 
ஸ்வர்க்க லோகத்தை யாளும்‌ இந்திரனுடைய கர்வத்தை அடக்கிய 
(ஸ) அவன்‌ (அயம்‌) இவனே. (மதிய) என்னுடைய (ஹிருதய- 
அம்பு நஹ-அபஹாரீ) இருதய கமலத்தை அபஹரித்துக்‌ கொண்ட 
(ஸ்‌:) அவனும்‌ (அயம்‌) இவனே. பன்ற வ 


| 
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1.82. அறிவும்‌ அறியாமையும்‌ அவனே 


என்‌ எ ஜான்‌ எ எள்ளின்‌ ஈர | 
fifiaraad எள்‌ ிளிரரக- ஏ? ॥ 2.21 
ஸர்வஜஞத்வே ச மெளக்த்யே ச 
ஸார்வபெளம-மிதம்‌ மம | 
நிர்விசக்‌ நயனம்‌ தேஜோ 
நிர்வாணபத-மச்னுதே ॥ 1.82 
1.82. (ஸர்வஜ்ஞத்வே ௪) எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்‌ 
அறிவுக்கும்‌ (மெளக்த்யே ச) ஒன்றையும்‌ அறியாத அறியா 
மைக்கும்‌ (ஸார்வபெளமம்‌) சக்ரவர்த்தித்‌ தன்மை வகிக்கும்‌ 
(இதம்‌) இந்த (தேஜ:) ஒளிப்பிழம்பை (நிர்வீசன்‌) நாடியடைந்து 
(மம) என்னுடைய (௩யனம்‌) கண்‌ (நிர்வாண-பதம்‌) முக்தி. 
இன்பத்தை (அச்னுதே) அனுபவிக்கிறது. 


1.83. கிருஷ்ண சந்திரன்‌ 
தனா ராகு 
ati மர்‌ grat: | 
சாரின்‌ எட்கர்‌ 
காகச்‌ ரன எச்‌ 5 ॥ 2.3 ॥ 
க்ருஷ்ணான-மேதத்‌ புனருக்த-சோப- 
முஷ்ணே தராம்சோ-ருதயம்‌ முகேந்தோ? | 
த்ருஷ்ணாம்புராசிம்‌ த்விகுணீ கரோதி 
க்ருஷ்ணாஹ்வயம்‌ கிஞ்சன ஜீவிதம்‌ மே ॥ 1.83 ॥ 
1, 83. (க்ருஷ்ண-ஆஹ்வயம்‌) கிருஷ்ணன்‌ என்ற பெயரை 
யுடையதும்‌ (மே) எனது (ஜீவிதம்‌) உமிருக்குமிராகிபதும்‌ 
(கிஞ்சன) இன்னதென்று வர்ணிக்க முடியாததுமான எதோ 
K—-5 
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ஒன்று (முக-இந்தோ:) தன்னுடைய முகமாகிற சந்திரனால்‌ 
(உஷ்ண-இதர-அம்சோ:) குளீர்ந்த சந்திரனுடைய (உதயம்‌) 
உதயத்தை (புனருக்த-சோபம்‌) சொன்னதையே சொல்வது 
போலும்‌ செய்ததையே செய்வது போலும்‌ தோன்றும்படி 
(க்ருஷ்ணானம்‌) செய்து கொண்டு (த்ருஷ்ணா அம்புராசிம்‌) எனது 
ஆசைக்கடலை (த்வீகுணீ கரோதி) இரட்டிப்பாகப்‌ பொங்கச்‌ 
செய்கிறது. 

புனருக்த-தோலம்‌, பா. பே. 


1.84. அவன்‌ முகத்தை என்‌ மனது முத்தமிடுகிறது 


ஏ 
எனா - ௭௭௪௭-௭ | 
get Agra 
HOTTY Yr சான்‌ Wil 8.28 ॥ 
ததேத-தா-தாம்‌ர- விலோசன-ஸ்ரீ- 
ஸம்பாவிதாசேஷஃவிநம்ர-வர்க்கம்‌ | 
முஹ்ுர்‌ முராரேர்‌-மதுராதரோஷ்டம்‌ 
முகாம்புஜம்‌ சும்பதி மானஸம்‌ மே ॥ 1.84 ॥ 


1. 84. (ஸம்பாவித-அசேஷ-விம்ர-வர்க்கம்‌) அடியார்‌ 
- தளனைவராலும்‌ போற்றப்பட்ட (ஆதாம்ர-விலோசன-ஸ்ரீ) சிறிது 
சிவந்த கண்ணழகையுடையதும்‌ (மதுர-அதர-ஓஷ்டம்‌) இனிய 
கீழுதட்டை உடையதுமான (முராரே:) கிருஷ்ணனுடைய (தத்‌ 
ஏதத்‌) அப்படிப்பட்ட இந்த (முக-அம்புஜம்‌) தாமரை போன்ற 
கத்தை (மே) எனது (மானஸம்‌) மனது (முஹு:) அடிக்கடி 


(சும்யதி) முத்தமிடுகிறது. 
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1.85. கண்ணுக்கு அமுதமாகிய இளமையழகு 
i எாகன்சாகள கனரக 
அ எ-டு ௭ரரகுள் கானி | 
eat ௭-8 TAA TATRA 
fora என்ன ள- என்‌ எனை ॥ 
கரெளசரதுதஞ்சிதாம்புஜ-விலால-சிகஷாகுரூ 
பதெள விபுத-பாதப-ப்ரதம-பல்லவோல்லங்கிகெள | 
த்ருசெள தலித-துர்மத-த்ரிபுவனோபமானச்ரியெள 
விலோக்ய ஸுவிலோசனாம்ருத-மஹோ மஹச்சைசவம்‌ ॥ 
்‌ 1.85. (கரெள) கைகள்‌ (சரத்‌-உதஞ்சித-) ஐப்பசி 
கார்த்திகை மாதங்களில்‌ தலை தூக்கி நிற்கும்‌ (அம்புஜ-விலாஸ-) 
தாமரையின்‌ அழகிற்கு (சிக்ஷா-குரூ) சிக்ஷிக்கும்‌ குருஸ்தானமா 
யிருக்கின்றன. (பதள) பாதங்கள்‌ (விபுத-பாதப-) தேவ 
லோகத்திலுள்ள கல்பக விருக்ஷத்தின்‌ (ப்ரதம-பல்லவ-) இளந்‌ 
தளிர்களை (உல்லங்கிகெள) மிருத்து தன்மையில்‌ மீறியவை 
களாயிருக்கின்றன. (த்ருசெள) கண்கள்‌ (த்ரிபுவன-) மூவுல 
கிலும்‌ உள்ள (தலித-துர்மத.உபமானச்ரியெள) அழகிற்குவமை 
யான எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ கர்வத்தையும்‌ பிளப்பதா யிருக்கின்‌ 
றன. (ஸுவீலோசன-அம்ருதம்‌) கண்ணுக்கு அமுதமாயிருக்கும்‌ 
(மஹத்‌) சிறந்த (சைசவம்‌) இந்த இளமையழகை (விலோகய) 
கண்டனுபவிப்பாயாக. (அஹோ) ஆச்சரியம்‌. 


1-86. மன்மதன்‌ கொண்டாடும்‌ அழகு 


சனகன்‌ எண TAETTRAT- 
ATE HEFT எனா உ ளன சார | 
அள HATTA AAA -AITTAT- HAST எட 
௭4 எனு னாசி என ர? I 2.eeR 
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ஆசின்வான-மஹன்யஹன்யஹனி 
ஸாகாரான்‌ விஹாரக்ரமா- 

நாருந்தான-மருந்தத்‌-ஹ்ருதய- 
மப்யார்த்ர-ஸ்மிதாஸ்யச்ரியா | 

ஆதன்வான-மனன்யஜன்ம-நயன- 
ச்லாக்யா-மனர்க்யாம்‌ தசா- 

மாமந்தம்‌ வ்ரஜஸுந்தரீ- 

்‌ ஸ்தனதடீ-ஸாம்ராஜ்ய-முஜ்ஜ்ரும்பதே ॥ 1.86 ॥ 


1. 86. (அஹனி அஹனி அஹனி) புதிது புதிது புதிதாக 
நாள்தோறும்‌ (ஸாகாரான்‌) உருவெடுக்கும்‌ (விஹாரக்ரமான்‌) 
விளையாட்டு வரிசைகளை (ஆசின்வானம்‌) தோற்றுவிப்பதும்‌, 
(ஆர்த்ர-) குளிர்ந்த (ஸ்மித-) புன்முறுவல்‌ பூத்த (ஆஸ்ய-) 
முகத்தின்‌ (ச்ரியா) அழகால்‌ (அருக்த தீ-ஹ்ருதயம்‌ அபி) அருந்ததி 
மின்‌ உள்ளத்தையும்‌ (ஆருந்தானம்‌) தகைவதும்‌, (அனன்ய- 
. ஜன்மஃ-) தன்னிடம்‌ தோன்றிய மன்மதனுடைய (௩யன-) கண்‌ 
.. களுக்கும்‌ (ச்லாக்யாம்‌) கொண்டாடத்‌ தக்கதாய்‌ (அனர்க்பாம்‌) 
மதிப்பிடற்கரியதாய்‌ விளங்கும்‌ (தசாம்‌) நிலையை (ஆதன்வானம்‌) 
விருத்தி செய்வதும்‌, (வ்ரஜஸுந்தரீ-) இடைப்‌ பெண்களின்‌ 
- (ஸ்தனதடீ-) நகில்‌ பிரதேசங்களில்‌ (ஸாம்ராஜ்யம்‌) ஆட்சிபுரிவ 
தும்‌ ஆகிய கிருஷ்ண தத்துவம்‌ (ஆமந்தம்‌) அதிசீக்கிரத்தில்‌ 
(உஜ்ஜ்ரும்பதே) என்‌ கண்முன்‌ தோன்றி வளர்கிறது. 


1.87. முவ்வுலகையும்‌ மயக்கும்‌ யெளவன அழகு 


aஏyssரன-ளிஎர்‌ ராக அளத 
ஏஷ -இஎள்‌ எரா எ வள ௭ர | 

எண னகர என. ரிஎ- எனி | 
௮௭௭-௭ளிள்‌ safe எக்‌ ATTA I. Hh 


| 
ர்‌ 
| 
| 
| 


ட்‌ 
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ஸமுச்ச்வஸித-யெளவனம்‌ தரல-சைசவாலங்க்ருதம்‌ 
மதச்சுரித-லோசனம்‌ மதனமுக்த-ஹாஸாம்ருதம்‌ | 
ப்ரதிகூண-விலோகனம்‌ ப்ரணய-பீத-வம்சீமுகம்‌ 
ஜகத்த்ரய-விமோஹனம்‌ ஜயதி மாமகம்‌ ஜீவிதம்‌ ॥ 1.871 
1. 87. (ஸமுச்ச்‌வஸித-யெளவனம்‌) யெளவனம்‌ மேல்‌ 
கிளம்புவதாயும்‌ (தரல-சைசவ-அலங்க்ருதம்‌) பால்யத்தின்‌ அலங்‌ 
காரங்களும்‌ அடையாளங்களும்‌ மெள்ள மெள்ள ஈழுவுவதாயும்‌ 
(மத-ச்சுரிதலோசனம்‌) யெளவன மதம்‌ படர்ந்த கண்களை 
உடையதாயும்‌ (மதன-முக்த-ஹாஸு-அம்ருதம்‌) காம ரஸத்தைக்‌ 
குறிக்கும்‌ அமுதம்‌ போன்ற புன்முறுவலால்‌ அழகியதாயும்‌ 
(ப்ரதிகூண-விலோகனம்‌) ஒவ்வொரு கணமும்‌ புதிது புதிதான 
பார்வையுடையதாயும்‌ (ப்ரணய-பீத-வம்சி.முகம்‌) அன்புடன்‌ 
குழலின்‌ அமுதத்தைப்‌ பருகுவது போன்ற வாயையுடையதாயும்‌ 
(ஜ.கத்‌-த்ரப-வீமோஹனம்‌) முவ்வுலகத்தையம்‌ மயக்குவதாயும்‌ 
(மாமகம்‌) என்னுடைய (ஜீவிதம்‌) உயிர்நிலையாயும்‌ உள்ள 
கிருஷ்ணன்‌ எனும்‌ தத்துவம்‌ (ஜயதி) வெற்றியுடன்‌ விளங்கு 
கிறது, 
ப்ர திண - விலோபனம்‌. பா, பே. 
1:88, கிருஷ்ண தத்துவம்‌ மேன்‌ மேலும்‌ 
விசித்திரமானது 


எள்‌ எனா சன்‌ என ணாள | 
ள்‌ எகா ள்‌ atargacr ௫௭௭ 6. சளி 
சித்ரம்‌ ததேதச்சரணாரவிந்தம்‌ 
சித்ரம்‌ ததேதந்நயனாரவிந்தம்‌ | 
சித்ரம்‌ ததேதத்‌ வதனாரவிந்தம்‌ 
சித்ரம்‌ ததேதத்புனரம்ப சித்ரம்‌ ॥ 1.86 4 
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1, 88. (தத்‌) அந்தக்‌ கிருஷ்ணனுடைய (ஏதத்‌) என்‌ 
முன்னே தோன்றும்‌ இந்த (சரணாவிந்தம்‌) திருவடித்‌ தாமரை 
(சித்ரம்‌) ஆச்சரியமானது. (தத்‌) அந்தக்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
(ஏதத்‌) இந்த (நயனாரவீர்தம்‌) தாமரை போன்ற கண்‌ (சித்ரம்‌) 
ஆச்சரியமானது. (தத்‌) அந்தக்‌ கிருஷ்ணனுடைய (ஏதத்‌) இந்த 
(வதனாரலீந்தம்‌) தாமரை போன்ற முகமும்‌ (சித்ரம்‌) ஆச்சரிய 
மானது. (அம்ப!) அம்மா, அப்படிப்‌ பிரசித்தமான (ஏதத்‌) 
இந்த கிருஷ்ண தத்துவம்‌ (புன?) மேன்மேலும்‌ (சித்ரம்‌) 
விசித்திரமாகவே இருக்கிறது. 


1.89. கோபியர்களாகிய முத்துமாலைக்கு மரகதமணி 
போன்றவன்‌ 


அ*௭௪-3௭க ஏ. அரா 
எனி கார | 
எ௭௭னி-எா௭15-௭௩௧௭- 
எ௭க-௭னன்‌ என்‌ ॥ ell 
அகில-புவனைக பூஷ-மதிபூஷித- 
ஜலதி-துஹித்ரு-குசகும்பம்‌ ! 
வ்ரஜயுவதீ-ஹாராவலி-மரகத- 
நாயக-மஹாமணிம்‌ வந்தே ॥ 1.69 ॥ 
1. 89. (அகில-புவன-9௧-பூலம்‌) உலகனைத்திற்கும்‌ ஒரே 
அணிகலனாயும்‌, (ஜலதி- துஹித்ரு-) ஸமுத்ரராஜன்‌ பெண்ணான 
லக்ஷ்மீதேவியின்‌ (அதீபூலித-குசகும்பம்‌) கலசம்போன்ற நகில்‌ 
களுக்குச்‌ சிறந்த அணிகலனாயும்‌, (வ்ரஜயுவதீ-ஹாரவல்லீ) சூழ்ந்து 
நின்ற இளங்கோபியர்களாகிற முத்துமாலைக்கு (மரகத-நாயக- 
மஹாமணிம்‌) நடுநாயகமாயமைந்த மரகதமணியாயும்‌ வீளங்கும்‌ 
கிருஷ்ணனை (வந்தே) நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. 
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1.90. கிருஷ்ணன்‌ எனும்‌ ஒளி என்‌ முன்‌ 
விளையாடுகிறது 


க -கண-௭௨- TE ENT- 

AUST TT-TATTAAT-HSY THT: | 
TUSENTT- HET NTE ASATA- 

anigt அண்‌ எக்‌ sia: ॥ 2.20 ll 


காந்தா-கசக்ரஹண -விக்ரஹ-பத்த-லக்ஷ்மீ- 
கண்டாங்கராக-ரஸரஞ்ஜி த-மஞ்ஜுலஸ்ரீ | 

கண்டஸ்தலீ-முகுர-மண்டல-கேலமான- 
கர்மாங்குரம்‌ கிமபி கேலதி க்ருஷ்ண தேஜ?₹॥ 

1. 90. (காந்தா-கச-க்ரஹண-) நாயகியின்‌ மயிர்‌ முடியைப்‌ 
பிடித்து விளையாடிய (விக்ஹ-பத்த-லக்ஷ்மீ-) பிரணயகலகத்தில்‌ 
கட்டிக்கொள்ளப்பட்ட லக்ஷ்மிதேவியின்‌ (கண்டாங்கராக - 
ரஸரஞ்ஜித-மஞ்ஜுலஞீ8) அங்கத்திலுள்ள காச்மிரச்‌ சந்தனக்‌ 
குழம்பினால்‌ சிவப்பாக்கப்‌ பெற்ற அழகுடனும்‌, (கண்ட-ஸ்தலீ- 
முகுர-மண்டல-) கன்னமாகிற கண்ணாடியில்‌ (கேலமான-) நடனம்‌ 
புரியும்‌ (கர்ம-அங்குரம்‌) வியர்வைத்‌ துளிகளுடனும்‌ (கிமபி) 
எதோ ஒரு (க்ருஷ்ணதேஜ£$) கிருஷ்ணன்‌ எனும்‌ ஒளிப்பிழம்பு 
(கேலதி) என்முன்‌ விளையாடுகிறது. 

குசக்ரஹண. பா. பே. 
1.91. கிருஷ்ணன்‌ இனிமையே உருவெடுத்தவன்‌ 

yt எனம என னி 

Hat எனல்‌ aa எனா | 
எ ஏடி Hazel 


mgt mgt mgt Wager 2.2K 
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மதுரம்‌ மதுரம்‌ வபுரஸ்ய விபோர்‌- 
மதுரம்‌ மதுரம்‌ வதனம்‌ மதுரம்‌ ! 
மதுகந்தி-ம்ருதுஸ்மித-மேத-தஹோ 
மதுரம்‌ மதுரம்‌ மதுரம்‌ மதுரம்‌ 3 1.91 ॥ 
1. 91. (அஸ்ய விபோ) இந்தப்‌ பிரபுவினுடைய (வபு£) 
திருமேனி (மதுரம்‌ மதுரம்‌) இனியவை அனைத்தினும்‌ இனியது 5 
(வதனம்‌) அவனுடைய முகமோ (மதுகந்தி-) தேன்‌ மணப்ப 
தாய்‌ (ம்ருதுஸ்மிதம்‌) புன்முறுவலுடன்‌ பிரகாசிப்பதாய்‌ (மதுரம்‌) 
எனக்கு இனியதாய்‌ : (மதுரம்‌ மதுரம்‌) இனியவை அனைத்தினும்‌ 
இனியதாய்‌ உளது. (அஹோ!) ஆச்சரியம்‌. (ஏதத்‌) இந்த 
கிருஷ்ண தத்துவம்‌ (மதுரம்‌, மதுரம்‌, மதுரம்‌, மதுரம்‌) இனியது, 
இனியது, இனியது, இனியது--என்று சொல்வதைத்‌ தவிற வேறு 
விதமாய்‌ வர்ணிக்கத்‌ தெரியவில்லை. 
1-92. உலகனைத்திற்கும்‌ புகலிடம்‌ 
சச Oded ற ணார | 
எளின- எகா ணு நாக ॥ 2.22 ॥ 
ச்ருங்காரரஸ-ஸர்வஸ்வம்‌ சிகிபிஞ்ச-விபூஷணம்‌ | 


அங்கீக்ருத-நராகார-மாச்ரயே புவனாச்ரயம்‌ ॥ 1.92 ॥ 


1. 92. (ச்ருங்கார-ரஸ-ஸர்வஸ்வம்‌) சிருங்கார ரஸத்தின்‌ 
பரிபூர்ண ஸ்வரூபனும்‌ (சிகிபிஞ்ச-விபூஷணம்‌) மயிலிறகை 
ஆபரணமாய்க்‌ கொண்டவனும்‌ (அங்கீக்ருத-நராகாரம்‌) தன்‌ 
னிச்சையால்‌ மனித வடிவெடுத்தவனும்‌.(புவனாச்ர்யம்‌) உலகனைத்‌ 
திற்கும்‌ புகலிடமும்‌ ஆகிய ஸீ “கிருஷ்ணனை (ஆச்ரயே) 
புகலடைகின்றேன்‌. 
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1.93. காணற்கரிய கண்ணன்‌ தரிசனம்‌ 


னா THAT ௭௭ விள 
ளே என்ன ஏர்‌ எகர | 
எ fa எண்‌ ரலி சேனர்‌ 
SHA கனா ஏ கா ௭௭ எண உர ॥ 


நாத்யாபி பச்யதி கதாசன தர்சனேன 
சித்தே சோபநிஜதா ஸுத்ருசாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ | 
ஸ த்வம்‌ சிரம்‌ ஈயனயோ-ரனயே பதவ்யாம்‌ 
ஸ்வாமின்‌ கயா நு க்ருபயா மம ஸந்நிதத்ஸே ॥ 1.93 ॥ 


1. 93. (தர்சனேன) சாஸ்திரக்‌ கல்வியாலும்‌ (சித்தேன ச) 
தியானத்தாலும்‌ (உபநிஜதா) உபநிஜத ஆராய்ச்சியாலும்‌ 
(ஸுத்ருசாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌) ஞானப்‌ பார்வை படைத்த பண்டிதர்‌ 
களின்‌ குழாம்‌ (அத்யாபி) இக்காலத்திலும்‌ (கதாசன) 
வேறெக்‌ காலத்திலும்‌ (௩ பச்யதி) எவனைக்‌ காணவீல்லையோ 
(ஸ த்வம்‌) அப்படிப்பட்ட நீ, (ஸ்வாமின்‌) பிரபுவே! (கயா நு 
க்ருபயா) ஒரு காரணமுமில்லாத எந்தக்‌ கிருபையால்‌ (மம) 
என்னுடைய (அனயோ$ ஈயனயோ£) இந்த ஊனக்‌ கண்களின்‌ 
(பதவ்யாம்‌) பார்வை செல்லும்‌ வழியில்‌ (சிரம்‌) நெடு நேரம்‌ 
(ஸந்நிதத்ஸே) பிரஸன்னமாயிருக்கிறாய்‌ ? 

கதஞ்சன | கதா நு| பா. பே. 


1.94. நிரதிசயமான வடிவம்‌ 
ர்‌ RIPE: இ எண 
கடன்‌ எ: கிட்‌ எள்‌: | 
ர்‌ ஸி சாகர ணகி, ப 
JA ஏ Me எண்ட. உட 
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,.கேயம்‌ காந்தி கேசவ த்வன்முகேந்தோ; 
கோயம்‌ வேஷூ கோபி வாசாமபூமி? | 
ஸேயம்‌ ஸோ$யம்‌ ஸ்வாதுதா மஞ்ஜுலஸ்ரீ 
பூயோ பூயோ பூயசஸ்தாந்‌ நமாமி! 1.941 


1. 94. (கேசவ) கிருஷ்ணா! (ந்‌ வந்‌) உன்னுடைய (முக '. 


இந்தோ₹) முகமாகிற சந்திரனுடைய (இயம்‌) இந்த (காந்தி) 
பிரகாசம்‌ (கா) எப்படிப்பட்டது? (௧8 அபி வாசாம்‌ அபூமி6). 
நிரதிசயமான அவ்வடிவம்‌ வாக்குக்கு எட்டாதது. (ஸா இயம்‌) 
“அந்தக்‌ காந்தியும்‌ (ஸூ அயம்‌) அந்த வடிவமும்‌ (ஸ்வாதுதா]) 
இனிமையும்‌ (மஞ்ஜுலஸ்ரீ£) அழகின்‌ பெருமையும்‌ மிகுந்துள்ளன. 
(பூய8 பூய பூய8) மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (தான்‌) 
அவற்றை (நமாமி) நமஸ்கரிக்கின்றேன்‌. 
1.95. சந்திரகாந்தி பொருந்திய ஈகங்களையுடைய 
திருவடி _- 
qaarz-Tafaf aaa ஈனா der 14 AAT | 
எற்கர்‌ இ-ள்‌ ௭௭ காக TI 
வதனேந்து-விநிர்ஜித8-சச்‌ 
தசதா தேவ பதம்‌ ப்ரபத்யதே | 
அதிகாம்‌ ச்ரிய-மச்னுதேதராம்‌ தவ 
காருண்ய-விஜ்ரும்பிதம்‌ கியத்‌ ॥ 1.95 ॥ 
1. 95. (தன - இந்து-) உன்‌ முகமாகிற சந்திரனால்‌ 
(விநிர்ஜித5) ஜயிக்கப்பட்ட (சசீ) சந்திரன்‌ (தசதா-) பத்து 
உருவெடுத்துக்கொண்டு (தேவ) தேவதேவனே ! (பதம்‌)-௩கங்‌: 
களாக - உன்‌ பாதங்களை (ப்ரபத்யதே) வந்தடைகிறான்‌. 
(அதிகாம்‌ ச்ரியம்‌)-அதனால்‌-அதிகமான பிரகாசத்தை (அச்னுதே 
தராம்‌) அடைகிறான்‌. (தவ) உன்னுடைய (காருண்ய - 
விஜ்ரும்பிதம்‌) கருணையின்‌ மலர்ச்சி (கியத்‌ ) எவ்வளவு 
சிறந்தது? 
தாருண்ய-விஜ்ரும்பிதம்‌ பா, பே. 


p- 
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1.96. உவமையற்ற அழகு 


என்‌ கன்னா எ எக்‌ 
ஏணி TESTA ககர | 
ஈரக்‌ ஏ கராம்‌ ராரா. 
ஏன வனா சேனா எரா னாவ! ௩4% 
தத்‌-த்வன்முகம்‌ கதமிவாப்‌ஜ-ஸமானகக்ஷ்பம்‌ 
வாங்மாதுரீ-பஹுல-பர்வ-கலா-ஸம்ருத்தம்‌ ! 
"தத்‌ கிம்‌ ப்ருவே கிமபரம்‌ புவனைக-காந்தம்‌ 
யஸ்ய த்வதானனஸமா ஸுஷமா ஸதா ஸ்யாத்‌ ॥ 
1. 96. (வாங்மாதுரீ) இன்சொல்லாகிற (பஹுல-பர்வ- 
கலா-) பல பெளர்ணமிக்‌ கலைகளால்‌ (ஸம்ருத்தம்‌) பரிபூர்ண 
மாய்‌ விளங்கும்‌ (தத்‌) அந்த (த்வத்‌ முகம்‌) உன்னுடைய முகம்‌: 
(கதம்‌ இவ) எப்படி (அப்ஜ-) கடலில்‌ தோன்றிய சந்திரனுக்கு. 
(ஸமான-கக்ஷயம்‌) சமமாகக்‌ கூறமுடியும்‌? (தத்‌) அவ்வழகை. 
(கிம்‌ ப்ருவே்‌) என்னவென்று வர்ணிப்பேன்‌ ? (கிம்‌ அபரம்‌) 
வேறு எது (புவன-ஏக-காந்தம்‌) உலகனைத்தையும்‌ ஒருங்கே 
வசீகரிப்பதாய்‌ உளது? (யஸ்ய ஸுஷமா) எதனுடைய அழகு 
(த்வத்‌ ஆனன ஸமா) உன்‌ முகத்திற்குச்‌ சமமாயும்‌ (ஸதா) 
வளர்வதும்‌ தேய்வதுமில்லாமல்‌ எப்போதும்‌ ஒரு தன்மையாயும்‌. 
(ஸ்யாத்‌) இருக்கிறது ?--எதுவுமில்லை. 
தத்கிம்‌ பவேத்‌. அபா, பே. 


1.97. சந்திரன்‌ கிருஷ்ணனுடைய முக மண்டலத்‌ 
திற்குச்‌ செய்யும்‌ நீராஜனம்‌ 
ஏ aft என: ரர ATA 
ஏரல்‌ ககாரின்‌ ஏ | 
லி எண-ஜா எனி: 


னர ௭-௭ faa என்கி ॥ 2a 
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சுச்ரூஷஸே யதி வச8 ச்ருணு மாமகீனம்‌ 
பூர்வை-ரபூர்வ-கவிபிர்‌-௩ கடாக்ஷிதம்‌ யத்‌ | 
நீராஜனக்ரம-துரம்‌ பவதானனேந்தோ? 
நிர்வ்பாஜ-மர்ஹதி சிராய சசி-ப்ரதீப£8॥ 1.97 ॥ 
1. 97, (பூர்வை£) முன்னோர்களான (அபூர்வ-கவீபி) 
ஒப்பற்ற கவிகளால்‌ (யத்‌) எந்த விஜயம்‌ (௩ கடாக்ஷிதம்‌) 
கண்டு கூறப்படவீல்லையோ - அப்படிப்பட்ட - (மாமகீனம்‌ வசூ) 
என்னுடைய . வார்த்தையை (சுச்ருஜஷஸே யதி) கேட்க விரும்பி 
னால்‌ (ச்ருணு) கேட்பாயாக. (சசிப்ரதீப£) சந்திரன்‌ தீபமா 
யிருந்துகொண்டு (பவத்‌-ஆனன-இந்தோ£) உன்னுடைய முக 
மாகிற சந்திரனுக்கு (நீராஜன-க்ரம- துரம்‌) நீராஜனம்‌ செய்யும்‌ 
பொறுப்பை (சிராய) வெகுகாலம்‌ (நிர்வ்யாஜம்‌) வேறு கோக்க 
மின்றி ஏற்க (அர்ஹதி) தகுதியுடையதாயிருக்கிறது. 


சிராயு-சசி-ப்ரதீப8  . அபா, பே, 
1.98. குளிர்ந்த புன்முறுவலின்‌ சிறப்பு 


அளா*- எளி என $- 
(என்கை - உளார்‌ | 

என எளி - ஒளர ப 
எ விளா ௭௭ னன்‌ ॥ 8.46 I 


அகண்ட -நிர்வாண-ரஸ-ப்ரவாஹைர்‌- 
விகண்டி.தாசேஷ-ரஸாந்தராணி | 
அயந்த்ரிதோத்வாந்த-ஸுதார்ணவானி 
ஜயந்தி சீதானி தவ ஸ்மிதானி ॥ 1.98 ॥ 
1. 98. (அகண்ட) அளவுகடந்த (நிர்வாண - ரஸ - ப்ர 
வாஹை$) முக்தி ரஸமாகிற இன்ப வெள்ளத்தால்‌ (விகண்டித்‌- 
அசேஷ்‌-ரஸாந்தராணி) மற்ற விஷய ரஸங்களனைத்தையும்‌ ஒருங்கே 
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சிதறடிப்பன வாயும்‌ ( அயந்த்ரித-) ஒரு முயற்சியுமின்‌ றி (உத்வாந்த- 
ஸுதா-அர்ணவானி) அமுதக்கடலை உமிழ்வனவாயும்‌ (ஜயந்தி) 
விளங்குகின்றன (தவ) உன்னுடைய (சீதானி ஸ்மிதானி. 
குளிர்ந்த புன்முறுவல்கள்‌. 

நியந்த்ரித. அபர, பேட 


1.99. அழகின்‌ எல்லை நிலம்‌ அவனே 


காள்‌ ௭௫ எக: என்ற்‌ arrest: 
கர்‌ எ எள TT ளான எண | 
எ ரா எ எ எஸ்‌ டநட இட்ட! 
ஏன்‌ எரி - பரா - ஏ uriaT ॥ 83% ட 
காமம்‌ ஸந்து ஸஹஸ்ரச? 
கதிபயே ஸ்வாரஸ்ய-தெளரேயகா? 
காமம்‌ வா கமனீயதா-பரிண தி- 
ஸ்வாராஜ்ய-பத்தவர தா£ | 
தைர்நைவம்‌ விவதாமஹே ந ௪ 
வயம்‌ தேவ ப்ரியம்‌ ப்ரூமஹே 
யத்ஸத்யம்‌ ரமணியதா-பரிணதிஸ்‌- 
த்வய்யேவ பாரங்கதா ॥ 1.99 4 


1. 99. (தேவ) தேவதேவனே ! (ஸ்வாரஸ்ய - தெள 
ரேயகா£) ஸெளபாக்கியத்தில்‌ தலைசிறந்தவர்கள்‌ (கதிபயே) 
சிலராகவோ (ஹைஸ்ரச£$) ஆயிரக்கணக்காகவோ (காமம்‌ ஸந்து) 
இஷ்டப்படி இருக்கட்டும்‌. (கமனீயதா-பரிணதி-) முதிர்ந்த அழகின்‌ 
(ஸ்வாராஜ்ய-) ஏகபோக உரிமை தங்களுடையதென்ற (பத்த. 
வ்ரதா£) விரதத்தில்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ (காமம்‌ வா) இஷ்டப்‌ 
படி இருக்கட்டும்‌. (தை) அவர்களுடன்‌ (வயம்‌) நாங்கள்‌ 
(௩ ஏவம்‌ விவதாமஹே) விவாதத்திற்குச்‌ செல்லவில்லை; (௩ ௪ 
ப்ரியம்‌ ப்ரூமஹே) பிரிய வார்த்தையும்‌ பேசவில்லை. (ரமணீயதா- 
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பரிணதி) அழகின்‌ முதிர்ச்சி (த்வயி ஏவ பாரங்கதா) உன்‌ 
.னிடத்திலேயே எல்லை நிலத்தை யடைந்திருப்பது (யத்‌ ஸத்யம்‌) 
-ஸத்தியமாயிருக்கும்‌ காரணத்தால்‌. 

ஸாரஸ்ய தெளரேயகா£ | கமநீயதா-பரிமள- | பா, பே. 


1.100 ஆயர்‌ குலத்துதித்த பூர்ண சந்திரன்‌ 
எண்டு எண்‌ னா எ றொ | 
எளாள்மி க -எனன்ன்‌ எர ௭௮ பது பப 

மந்தாரமூலே மதனாபிராமம்‌ 

பிம்பாதராபூரித-வேணுநாதம்‌ | 
கோகோபகோபீஜன-மத்ய-ஸம்ஸ்தம்‌ 
கோபம்‌ பஜே கோகுல-பூர்ண சந்த்ரம்‌ ॥ 1.100 ॥ 
1, 100. (மந்தார மூலே) கல்ப விருக்ஷத்தினடியில்‌ (கோ- 
கோப - கோபீஜன - மத்ய - ஸம்ஸ்தம்‌) பசுக்கள்‌, கோபர்கள்‌, 
கோபிகள்‌ சூழ அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ நிற்பவனும்‌ (பிம்ப-அதர- 
-வேணு-நாதம்‌) கோவைப்‌ பழம்போல்‌ சிவந்த உதட்டில்‌ விளங்‌ 
கும்‌ குழலினின்று ஓலியை எழுப்புபவனும்‌ (மதன-அபிராமம்‌) 
.மன்மதனைக்‌ காட்டிலும்‌ அழகியவனும்‌ (கோகுல பூர்ண சந்த்ரம்‌) 
ஆய்ப்பாடியிலுதித்த பூர்ண சந்திரன்‌ போன்றவனும்‌ ஆகிய 
(கோபம்‌) ஆய்குலத்துக்‌ கண்ணனை (பஜே) போற்றுகிறேன்‌. 


1.101. நீ பிறந்ததால்‌ என்‌ பிறவியும்‌ 
பயனுள்ளதாயிற்று 
eel Ser wamafiar எள 
agente Me Faia Ag ATTY: | 
agg நாள wgftafit எற்‌ 
ali னர்‌ என்‌ ஏன்‌ அர்‌ எரு ௭ ரர 2.202 ப 
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்‌. கலத்வரீடா லோலா மதனவனிதா கோபவநிதா ' 
மதுஸ்பீதம்‌ கீதம்‌ கிமபி மதுரா£ சாபலதுரா | 
ஸமுஜஜ்ரும்பா கும்பா மதுரிமகிராம்‌ மாத்ருசகிராம்‌ 
த்வயி ஸ்தானே ஜாதே தததி சபலம்‌ ஜன்ம ச பலம்‌॥ 
1. 101. (த்வயி ஜாதே) நீ அவதாரம்‌ செய்த மாத்திரத்தில்‌ 
(லோலா£) சபலசித்தமுடைய (கோபவநிதா3) இடைப்பெண்கள்‌ 
(கலத்‌-வ்ரீடா8) நாணம்‌ நழுவியவர்களாகவும்‌ (மதனவநிதா£) 
காம்‌ வசப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஆனார்கள்‌; (கீதம்‌ கிமபி) _— 
உன்னைப்பற்றி அவர்கள்‌ பாடிய--பாட்டு எதுவாயினும்‌ (மது 
ஸ்பீதம்‌) தேனைப்போல்‌ இனியதாயிற்று; (சாபலதுரா£) விளையாட்‌ 
. டெல்லாம்‌ (மதுரா?) - ஞானியர்க்கும்‌ - இன்பந்‌ தருவனவாயின ; 
(மாத்ருச-கிராம்‌) என்‌ போன்றவர்களுடைய வார்த்தைகளின்‌ 
(கும்பா) கூட்டம்‌ (மதுரிம-கிராம்‌)- கவிகளின்‌ - இனிய சொற்களைப்‌ 
போல்‌ (ஸமுஜ்ஜ்ரும்பா) சிறப்புடையனவாயின5 (சபலம்‌) நிலை 
யற்றதான (ஜன்ம ச) - என்னுடைய - பிறவியும்‌ (பலம்‌ தததி) 
பயனைப்‌ பெற்றதாக விளங்குகிறது; (ஸ்தானே) இது எல்லாம்‌ 
பொருத்தமே, 
தததி ஜன்ம-ஸபலம்‌ | “பா, பே, 
1.102. உன்‌ விளையாட்டு விசித்திரமானது 
3ஏள்‌ wad oat ஜி: 
RAT-EUATATAT: எ | 
qT TTT: Etre 
RAM என்ன்‌ faut Tales ॥ 
புவனம்‌ .பவனம்‌. விலாஸினீ ;நீஸ்‌- 
தநயஸ்‌ தாமரஸாஸு? ஸ்மரச்ச | . 
பரிசார-பரம்பரமீ ஸுரேந்த்ராஸ்‌- 
ததபி த்வச்சரிதம்‌ விபோ விசித்ரம்‌ ॥ 1.1021 


{262 ॥ 
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1. 102. (புவனம்‌ பவனம்‌) உலகமே உன்‌ வீரி; 
(விலாஸினீ ஸ்ரீ) லக்ஷ்மீதேவி உன்‌ மனைவி; (தாமரஸ - ஆஸன?) 
தாமரையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்மா (தனய£) குமாரன்‌; (ஸ்ர ௪) 
மன்மதனும்‌ குமாரன்‌. (ஸுரேந்த்ரா$) தேவசிரேஷ்டர்கள்‌ (பரிசார- 
பரம்பரா8) பணியாட்களின்‌ கூட்டம்‌; (விபோ!) எங்கும்‌ நிறைந்த 
கிருஷ்ணா ! (த்வத்‌ சரிதம்‌) உன்னுடைய விளையாட்டோ (தத்‌ 
அபி) அது எல்லாவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ (விசித்ரம்‌) ஆச்சரிய 
மானது, 


பவனம்‌ புவனம்‌. பார, பே. 


1.103. கிருஷ்ணன்‌ வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌ 


௭*௭அக-ளிளாஏ- கணி கக | 
விளா ஈஸி ளா: ॥ 6,823 Hl 


தேவஸ்த்ரிலோக-ளெளபாக்ய-கஸ்தூ?-திலகாங்குர£ | 
ஜீயாத்வ்ரஜாங்கனானங்ககேலீ-லலிதவிப்ரம£ ॥ 1.1038 

1. 103. (த்ரிலோக-ஸெளபாக்‌ ப-) மூவுலகங்கவின்‌ சிறந்த 
பாக்கியத்திற்கு அடையாளமாக (கஸ்தூரீ - திலக - அங்குர£) 
நெற்றியிலிடப்பட்ட சிறு கஸ்தூரி திலகத்தை உடையவனும்‌ 
(வ்ரஜ-அங்கனு) இடைப்பெண்களின்‌ (அனங்க கேலீ) காம 


லீலைகளாலுண்டான (லலித-) அழகிய (விபரம) வியாபாரங்களை 


உடையவனுமான (தேவ£) கிருஷ்ணன்‌ (ஜீயாத்‌) வெற்றியுடன்‌ 

விளங்கட்டும்‌. 

தேவஸ்‌-த்ரிலோகீ. பா. பே, 
1.104. எனக்கு எல்லரம்‌ நீயே 


ச்‌ எ கர்‌ ௭௫ 8௧ எ உ எல்‌ எட 
அள்‌ எ ளின்‌ ௭௫ சேர்‌ ௭௫ 8௭ ATA 


1105] எனக்கு எல்லாம்‌ நீயே. ஒப! 


ப்ரேமதக்‌ ச மே காமதஞ்ச மே 
வேதனஞ்சமே வைபவஞ்சமே ! 
ஜீவனஞ்‌ ச மே ஜீலிதஞ்ச மே 
தைவதஞ்சமே தேவ நாபரம்‌ ॥ - 1.1049 
1. 104. (தேவ) தேவதேவனே ! (மே) எனக்கு (ப்ரேமதம்‌ 
ச) அன்பை அளிப்பவனும்‌, (மே) எனக்கு (காமத்‌ ச) 
ஆசையைப்‌ பூர்த்தி செய்பவனும்‌, (மே) எனக்கு (வேதனம்‌ ச) 
அறிவைக்‌ கொடுப்பவனும்‌, (மே) எனக்கு (வைபவம்‌ ச) செல்வ 
மும்‌ (மே) எனக்கு (ஜீவனம்‌ ௪) உயிரும்‌, (மே) எனக்கு 
(ஜீவிதம்‌ ச) ஆயுளும்‌; (மே) எனக்கு (தைவதம்‌ ௪) தெய்வமும்‌ 
(அபரம்‌) உன்னையன்றி வேறாக (௩) இல்லை. 
ஓ. த்வமேவ மாதா ௪ பிதா த்வமேவ 
த்வமேவ பந்துர்ச ஸகா த்வமேவ | 
த்வமேவ வித்பா த்ரவிணம்‌ த்வமேவ 
த்வமேவ ஸர்வம்‌ மம தேவதேவ ॥ 


1.105. வாக்கு அவன்‌ பெருமையைப்‌ பேச, 
மனது அவனை தியானிக்க 
2 ர 4 ஷூ ட்ரூ 
ATI எரர்‌ எனி என AA | 
என என்ன்‌ ன எனா ஊட. வு 
மாதுர்யேண விஜ்ரும்பந்தாம்‌ வாசோ நஸ்தவ வைப வே | 
சாபல்யேன விவர்த்தந்தாம்‌ சிந்தா ஈஸ்தவ சைசவே ॥ 
1,105. (தவ) உன்னுடைய (வைபவே) பெருமையைப்‌ 
பேசுவதில்‌ (௩8) எங்களுடைய (வாச?) வாக்குகள்‌ (மாதுர்யே ண) 
மதுரமாக (விஜ்ரும்பந்தாம்‌) வளர்ச்சியடையட்டும்‌.” (தவ) உன்‌ 
னுடைய (சைசவே) பாலலீலைகளை தியானிப்பதில்‌ (58) எங்க 
டைய (சிந்தா) எண்ணங்கள்‌ (சாபல்யேன) மிகுந்த பிரதிய ந 
(விவர்த்தந்தாம்‌) பெருகட்டும்‌. . ப்ப 
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ஓ. ஜிஹ்வே கீர்த்தய கேசவம்‌ 
முரரிடம்‌ சேதோ பஜ ஸ்ரீதரம்‌ 
பாணித்வந்த்வ ஸமர்ச்சய 
த அச்யுதகதா8 ச்ரோத்ரத்வய த்லம்‌ ச்ருணு | 
க்ருஷ்ணம்‌ லோகய லோசனத்வய ஹரேர்‌ 
கச்சா க்ரியுக்மாலயம்‌ 
ஜிக்ர க்ராண முகுந்தப। த துலஸீம்‌ 
மூர்த்தன்‌ மாதோ கஜம்‌ ॥ 
| - முகுந்தமாலை. 
1.106. உன்னுடைய லீலையாகிற அமுதவெள்ளம்‌ 
என்‌ உள்ளத்தில்‌ பெருகட்டும்‌ 
ன்‌ என்‌ எள்‌ ara 
3 எ எாரச. வன்க TTT: | 
ஏ ள னி கினகளால்‌5£ 
ளக என ETH ara சானி 9 ॥ 1 %॥ 
யானி த்வச்சரிதாம்ருதானி . 
ரஸநாலேஹ்யானி தன்யாத்மனாம்‌ 
யே வா சாபல-சைசவ- 
வ்யதிகரா ராதாபராதோன்முகா8 | 
யா வா பாலீத-வேணுகீத-கதயோ 
... லீலாமுகாம்போருஹே 
தாராவாஹிகயா வஹந்து ஹ்ருதயே 
தான்யேவ தான்யேவ மே! 1-106 ॥ 
1: 106. (தன்யாத்மனாம்‌) புண்ணியத்தைச்‌ செல்வமாய்ப்‌ 
படைத்தவர்களுக்கு (ரஸகா-லேஹ்யானி) நாவினால்‌ ரசிக்கப்படும்‌ 
லேஹ்யங்களாக உள்ள (த்வத்‌ சரிதாம்ருதானி) அமுதம்‌ போன்ற 
உனது சரித்திரங்கள்‌ எவையோ, (ராதா-அபராத உன்முகா£) 
ராதையிடம்‌ விஷமம்‌ செய்வது முதலிய (சாபல-சைசவ-வ்யதிகரா£) 


| 
்‌ 
॥ 
॥ 
ர்‌ 
1 
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உலக விபரீதமான பால லீலைகள்‌ (யே வா) எவையோ, (பாவித) 
எல்லோராலும்‌ கொண்டாடப்பட்ட (வேணுகீத - கதய$) குழ 
லோசையின்‌ கதிகள்‌ (லீலா- முக - அம்போருஹே) லீலைபரிய 
விருப்பங்கொண்ட உனது முக கமலத்தில்‌ (யா வா) எவை 
உதிக்கின்றனவோ, (தானி ஏவ) இவையே (தானி ஏவ) அவையே 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (மே) எனது (ஹ்ருதபே) இருதயத்தில்‌ (தாரா- 
வாஹிகயா) தொடர்ந்து செல்லும்‌ வெள்ளம்போல்‌ (வஹந்து) 
பெருகிக்‌ கொண்டிருக்கட்டும்‌. 
வேணுக்தி | பா, பே. 
1.107. உன்னிடம்‌ பக்தி உண்டானால்‌ தர்மார்த்த 
காம மோக்ஷம்‌ தாமே சித்திக்கும 
எரர்‌ ரானை WaT afr wT 
௭ எ: RATT FATA | 
yin: ad நாள எண்ண 
எள்‌ காணா: ANAT AT; ॥ 


பக்திஸ்த்வயி ஸ்திரதரா பகவன்‌ யதி ஸ்யாத்‌ 
தைவேன ௩8 பலித-தீவ்ப-கிசோர-வேஷே | 
முக்தி ஸ்வயம்‌ முகு லிதஞ்ஜலி ஸேவதே£ஸ்மான்‌ 
தர்மார்த்த-காம-கதய8 ஸமயப்ரதீக்ஷா8 ॥ 1.107 ॥ 
1. 107. (பகவன்‌) பகவானே! (௩8) எங்களுடைய 
(தைவேன) பூர்வ புண்ணிய வசமாக (பலித - திவ்ய- கி$ச(ர- 
வேலே) திவ்வியமான இளம்பிள்ளை வடிவுகொண்டு விளங்கும்‌. 
(த்வயி) உன்னிடத்தில்‌ (ஸ்திரதரா) செவ்வனே நிலைத்த (பக்தி) 
பக்தியானது (ஸ்யாத்‌ யதி) இருக்குமேயானால்‌ (முக்தி) முக்தி 
யானது (ஸ்வயம்‌) தானாகவே (முகுலீதாஞ்ஜலி) கூப்பிய கை 
யுடன்‌ (அஸ்மான்‌) எங்களை (ஸேவதே) வந்தடையும்‌. (தர்ம- 
அர்த்த-காம-கதய8) அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ ஆகியவற்றின்‌ 


2.206 I 
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பயன்கள்‌ (ஸமய-ப்ரதீ௯்தா) வந்து சேரவேண்டிய காலத்தை 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பன வாகும்‌. 


பக்திர்யதி ஸ்திரதரா | முகுலிதாஞ்ஜலி-ரேவசாஸ்யான்‌ 
_பா. பே. 


1.108. செவிக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ 
அமுதமாகியவன்‌ 
௭௭ TNT CY ௭ நரா எக றை | 
௭௭ ௭௪ என TERUG எனை எசா ॥ 
ஜய ஜய ஜய தேவ தேவ-தேவ , 
த்ரிபுவனம்ங்கள-திவ்யநாமதேய | 
ஜய ஜப ஐய பாலக்ருஷ்ணதேவ 
ச்ரவண -மனோநயலாம்ருதாவதார ॥ 1.108 ॥ 
1. 108. (த்ரிபுவன-மங்கள-திவ்ய-நாமதேய) மூவுலகிற்‌ 
கும்‌ மங்களத்தைச்‌ செய்யும்‌ சிறந்த பெயரை உடையவனே ! 
(தேவ தேவ-தேவ) தேவ, தேவர்களுக்கும்‌ தெய்வமே! (ஜய 
ஜய ஜய) முவ்வுலகிலும்‌ முக்காலத்திலும்‌ வெற்றியுடன்‌ விளங்கு 
வாயாக. (ச்ரவண-மனோ-௩யன-) செவிக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ கண்‌ 
ணுக்கும்‌ (அம்ருத-அவதார) அமுதம்‌ போன்று அவதரித்தவனே ! 
(பால-க்ருஷ்ண-தேவ) பாலகிருஷ்ணனாகிய தெய்வமே: , (ஜய 
ஜய ஜய) மேன்மேலும்‌ வெற்றியுடன்‌ 'விளங்குவாயாக. 


1.109, புண்ணியவான்களின்‌ தியானங்களில்‌ 
க தெளிவுறத்‌ தோன்றுபவன்‌ ப 
ந்த்‌! ப ட்ட்ட பட்டகம்‌ ப புட்பக பய்‌ மல 

ஏனா ஏகார எரு எளிஎ்‌ | 


த விவித ஏன எானர்‌ (எர ுக- 
னாுடோனர்ளா என்‌ கன்னன்‌ எ ॥ 2.20, 6 


ந வவ உ கலக அத ததக கலனை ணத வு த்‌ எதை எனு க பதன்‌. கி ப 


ட 


1,109] ' தியானங்களில்‌ தெளிவுறத்‌ தோன்றுபவன்‌ 85: 


துப்யம்‌ நிர்பர-ஹர்ஷவர்ஷ- 
விவசாவேச-ஸ்புடாவிர்பவத்‌- 
பூயச்சாபல-பூஷிதேலு 
ஸாக்ருதாம்‌ பாவேஷு நிர்ப்பாஸதே | 
. ஸ்ரீமத்கோருல-மண்டனாய மஹதே 
வாசாம்‌ விதூர-ஸ்புடன்‌ 
மாதுர்யைக-ரஸார்ணவாய _- 
மஹஸே கஸ்மை சிதஸ்மை நம ॥ 1.1098 
1. 109. (நிர்ப்பர -) பரிபூர்ணமான (ஹர்ஷ - வர்ஷ -}, 
ஆனந்த மழைப்‌ பொழிலில்‌ (விவச - ஆவேச -) மெய்மறந்த 
ஆவலினால்‌ (ஆவிர்ப்பவத்‌) பிரகாசிக்கிற (பூயச்சாபல பூஷி 
தேஷு) பால லீலைகளால்‌ மிகுதியும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற 
(ஸுக்ருதாம்‌ பாவேஷு) புண்ணியவான்களின்‌ தியானங்களில்‌ 
(நிர்ப்பாஸதே) தெளிவுறத்‌ தோன்றுபவனும்‌ (ஸ்ரீமத்‌ கோகுல- 
மண்டனாய) செல்வம்‌ நிறைந்த கோகுலத்திற்கு அணிபோன்ற 
வனும்‌ (மஹதே) மகிமை மிக்கவனும்‌ (வாசாம்‌) வாக்குக்கு 
(விதூரஸ்புடத்‌) வெகு தூரத்தில்‌ இருப்பவனும்‌ (மாதுர்ய-ஏக- 
ரஸ - அர்ணவாய) இனிமைக்குக்‌ கடல்‌ போன்ற ஒருவனும்‌ 
(மஹஸே) “ஒளி வண்ண்னும (கஸ்மை சித்‌) வர்ணிக்க 
முடியாத பிரபாவமுடையவனும்‌: ஆகிய (அஸ்மை) இந்த-எனக்‌ 
குப்‌ பிரத்தியகஷமான-( துப்யம்‌) உனக்கு (நம£) நமஸ்காரம்‌. 
சாபல்யேனவிபூஷிதேஷு | ஸ்புரன்‌ மாதுர்யைக | 


1.110. அழியாத புகழ்‌ 
- எனா பானா விளி 
STATE: னாகி | 
வினா எனச்‌ ௭௭ சே கண 
RTS eg கணா | 2.220 | 
af slsraafat எனன: ame: | 
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ஈசான-தேவ-சரணாபரணேன நீவீ 
தாமோதர-ஸ்திரயச? ஸ்தபகோத்கமேன |! 

லீலாசுகேன ரசிதம்‌ தவ தேவ க்ருஷ்ண 
கர்ணாம்ருதம்‌ வஹது கல்பசதாந்தரே£பி ॥ 1.1108 


॥ இதி ஸ்ரீ க்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதே 
ப்ரதமாச்வாஸ$ ஸமாப்த£ ॥ 

1. 110. (தேவ க்ருஷ்ண -) தேவதேவனாகிய கிருஷ்ணா! 
(ஈசான தேவ-சரண-) சிவபிரானுடைய திருவடிகளை (ஆபாணேன) 
தலைக்கு ஆபரணமாய்க்‌ கொண்டவனும்‌ (நீவீ - தாமோதர -) 
யசோதையால்‌ கயிறுகொண்டு வயிற்றில்‌ கட்டப்பெற்ற கண்ண 
னுடைய (ஸ்திர - ய௪₹) அழியாத புகழ்‌ ஆகிய (ஸ்தபக-) 
பூங்கொத்துப்‌ போன்ற இந்த ஸ்தோத்திரத்தை-உலகுக்களிப்ப 
தில்‌ (உத்கமேன) விருப்பமுடையவனும்‌ ஆகிய (லீலா சுகேன) 
லீலா சுகனால்‌ (ரசிதம்‌) செய்யப்பட்ட இந்த நூல்‌ (கல்பசதாந்தரே 
அடி) நூறு கல்ப காலத்திற்கப்பாலும்‌ (கர்ண-அம்ருதம்‌) செவிக்கு 
அமுதம்போல்‌ இனிமையை (வஹது) உண்டு பண்ணட்டும்‌. 


ஸீகிருஷ்ணகர்ணாம்ருதத்தில்‌ முதல்‌ ஆச்வாஸம்‌ 
முற்றும்‌. 


॥ சணா: ॥ 
இரண்டாவது ஆச்வாஸம்‌ 
2.1. கிருஷ்ணன்‌ நமது மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்யட்டும்‌ 
ஏரி எ-கான்‌ 
என- 11ம்‌ grams ஏ | 
கர ராகக்‌ A= s-s3- 
ஷன்‌ என்ன்ன கமா! என்‌ எ: ॥ . 


த்விதீயாச்வாஸ£ 
_ அபிநவ-நவநீத-ஸ்பிக்த-மாபீத- துக்தம்‌ 
ததிகண-பரிதிக்தம்‌ முக்தமங்கம்‌ முராரே? ! 
திசது புவனக்ருச்ச்ரச்சேதி தாபிஞ்ச்ச-குர்சச்‌- 
சவி நவசிகிபிஞ்சா-லாஞ்சிதம்‌ வாஞ்சிதம்‌ ந3॥ 2.18 
2. 1. (அபி$வ-) புதிதான (௩வ£த-) வெண்ணெய்யினால்‌ 
(ஸ்நிக்தம்‌) பளபளப்பாயிருப்பதும்‌, (ஆபீத-துக்தம்‌) பாலைக்‌ 
குடித்ததும்‌ (ததிநண-பரிதிக்தம்‌) தயிர்த்‌ துளிகளால்‌ பூசப்‌ 
பெற்றதும்‌ (புவன-) உலகத்தின்‌ (க்ருச்ச்ரச்சேதி) துன்பத்தைப்‌ 
போக்குவதும்‌ (தாபிஞ்ச - குச்சச்‌ - சவி) பச்சை மரத்தினுடைய 
பூங்கொத்துப்‌ போல்‌ காந்தியுடையதும்‌ (௩வ-) புதிய (4ி- 
பிஞ்சா-) மயிலிறகால்‌ (லாஞ்சிதம்‌) அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ 
ஆகிய (முராரே£) கிருஷ்ணனுடைய (முக்தம்‌) அழகிப (அங்கம்‌) 


திருமேனி (௩8) நம்முடைய (வாஞ்சிதம்‌) மனோதத்தை (திசது). 
அளிக்கட்டும்‌. ் 
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2.2. கருமுகில்‌ வண்ணன்‌ நம்மைக்‌ காக்கட்டும்‌ 


ஏர்‌ கா எத்‌ ரான்‌ ஏன்‌ எள்‌ ன்‌ 
(என்ன்‌ எிலகாக- எத்‌ எர்‌ ரகக? | 

எள எனத்‌ சோக எர்‌ எங்க? 

கரச: கார்களானான எழா: ளா ராவி ஏ எ: ॥ 


யாம்‌ த்ருஷ்ட்வா யமுனாம்‌ பிபாஸல” 
ரநிசம்‌ வ்யூஹோ கவாம்‌ காஹதே 
- வித்யுத்வாநிதி நீலகண்ட-நிவஹோ 
யாம்‌ த்ரஷ்டு-முத்கண்டதே | 
உத்தம்ஸாய தமால-பல்லவமிதி 
ச்கிந்குந்தி யாழ்‌ கோபிகா 
ரத்தி கானியசாஸனஸ்ய 


வபுஷூ ஸா பாவனி பாது ந8 ॥! 2.21 


2. 2. (யாம்‌) எந்தக்‌ காந்தியை (த்ருஷ்ட்வா) பார்த்தி 
(கவாம்‌) பசுக்களின்‌ (வ்யூஹூ) கூட்டம்‌ (பிப:ஸ:₹8) தண்ணீர்‌ 
குடிக்க விரும்பி (அரிசம்‌) எப்போதும்‌ (யமுனாம்‌) யமுனை என்று 
எண்ணி. (காஹதே) பிரவேசிக்கிறதோ; (வித்யுத்வான்‌, இதி) 
மின்னலுடன்‌ கூடிய மேகம்‌ என்று எண்ணி (நீலகண்ட நிவஹு), 
மயில்களின்‌. கூட்டம்‌ (யாம்‌) எந்தக்‌ காந்தியை (தரஷ்டும்‌) பார்ப்‌ 
பதற்கு. (உத்கண்டதே) விரும்புகிறதோ; (உத்தம்ஸாய) தலையில்‌: 
அணிந்துகொள்ள (தமால-பல்லவம்‌ இதி) பசு “மரத்தின்‌ தவிர்‌ 
என்‌.று எண்ணி (யாம்‌) எந்த ஒளி வடிவை (கோபிகா8) கோபிகை 
கள்‌ . ,(ச்சிந்தந்தி) ,கிள்ளுகிறார்களோ $ (காளிய-சாஸனஸ்ய) 
காளியளைத்‌ தண்டித்த கிருஷ்ணனுடைய (வபுஷீ) திருமேனியின்‌. 
(ஸா பர்வனீ காந்தி£) அந்தப்‌ புனிதமான காந்தி (௩8) நம்மை. 
(பாது) பாதுகாக்கட்டும்‌. A 


2:4]. கோபியர்களின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த கண்ணன்‌ 8% 
2,3. கோபியர்களின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த .:.. 


கண்ணன்‌ 

அள: ஏனா இட்டது ப: என்னார்‌ 

எனி ரா கன்‌ | 
அி$ோகஈ-ன்க?-உ0 ௭ ளே | 
எரி TAFE: உல்‌ NO RN 
தேவ? பாயாத்‌ பயஸி விமலே யாமுனே மஜ்ஜதீனாம்‌ . 
யாசந்தீனா-மனுயபதைர்‌-வஞ்சிதான்யம்‌ சுகானி | ்‌ 
லஜ்ஜா-லோலை-ரலஸ-விலஸை-ருன்மிஷத்‌ பஞ்சபாணேர்‌- 

கோபஸ்த்ரீணாம்‌ நயனகுஸுமை-ரர்ச்சித? கேசவோ ந ॥: 

2. 3. (யாழுனே) யமுனையாற்றின்‌ (விமலே பயஸி) தெளி! 
வான நீரில்‌ (மஜ்ஜதீனாம்‌) ஸ்நானம்‌ செய்பவர்களும்‌ (வஞ்சிதர்னி- 
அம்சுகானி) ஏமாற்றி எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட ஆடைகளை: 
(அனுகய பதை) நயமான வார்த்தைகளால்‌ (யாசந்தீனாம்‌). 
திருப்பித்‌ தரும்படி கெஞ்சிக்‌ கேட்பவர்களுமான (கோபஸ்‌ 
த்ரீணாம்‌) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களின்‌ (லஜ்ஜா-லோலை?$) வெட்கத்‌ 
தால்‌ சலிப்பவையும்‌ (அலஸ-விலஸை£) மெள்ளமெள்ளக்‌ கள்ளப்‌ 
பார்வையுடன்‌ (உன்மிஷத்‌ பஞ்ச பாணை5) காமக்கணைகளை ஏவு 
பவையும்‌ ஆன (ஈயன குஸுமை5) கண்களாகிற . மலர்களால்‌ 
(அர்ச்சித8) அர்ச்சிக்கப்பெற்ற (தேவ8 கேசவ?) தேவதேவனாகிய 
கேசவன்‌ (௩8) நம்மை (பாயாத்‌) இரகவிக்கட்டும்‌. -: ்‌ 
2.4. கலைவாணிக்‌ கீழைத்த பிழைக்கும்‌ பிரா 

கண்ணன்‌ புகழ்‌ ்‌ 
சாணி: மோகம்‌ எனக்‌ gee 
ட. அண்‌ எக்கு வக்கர ட்‌ 
எனானன்‌ எக WAS af wat. 


கானன்‌ ayorrormar alae, படட பவட 


யச்சித்தம்‌ 
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2.2. கருமுகில்‌ வண்ணன்‌ நம்மைக்‌ காக்கட்டும்‌ 


ஏர்‌ ஏன எதார்‌ ராஜன்‌ ஏன்‌ எஎர்‌ எகரி 
னன்ன ளிசகா௪ எல்‌ ஈர்‌ ஏகக்‌ | 

அன்னா எள குஎிஎ்‌ ககன எர்‌ வர்க்க 
கா: காணா ன எழு: எ ஏஎ! 019 எ: ॥ 


யாம்‌ த்ருஷ்ட்வா யமுனாம்‌ பிபாஸு 
ரநிசம்‌ வ்யூஹோ கவாம்‌ காஹதே 
. வித்யுத்வாநிதி ீலகண்ட-நிவஹோ 
யாம்‌ த்ரஷ்டு-முத்கண்டதே | 
உத்தம்ஸாய தமால-பல்லவமிதி 
ச்சிந்தந்தி யாம்‌ கோபிகா? 
காந்தி காளியசாஸனஸ்ய. 
வபுஷூ ஸா பாவனி பாது ந£ ॥ 2.2 
2. 2, (யாம்‌) எந்தக்‌ காந்தியை (த்ருஷ்ட்வா) பார்த்து 
(கவாம்‌) பசுக்களின்‌ (வ்யூஹ$) கூட்டம்‌ (பிபாஸு8) தண்ணீர்‌ 
குடிக்க விரும்பி (அநிசம்‌) எப்போதும்‌ (யமுனாம்‌) யமுனை எனறு 
எண்ணி. (காஹதே) பிரவேசிக்கிறதோ; (வித்யுத்வான்‌. இதி) 
மின்னலுடன்‌ கூடிய மேகம்‌ என்று எண்ணி 
மயில்களின்‌, கூட்டம்‌ (யாம்‌) எந்தக்‌ காந்தியை 
பதற்கு (உத்கண்டதே) விரும்புகிறதோ; (உத்த 
அணிந்துகொள்ள (தமால-பல்லவம்‌ இதி) பசு மர 
என்று எண்ணி (யாம்‌) எந்த ஒளி வடிவை (கோபிகா? 
கள்‌ , ,(ச்சிந்தந்தி) ,கிள்ளுகிறார்களோ ; (காளிய-சாஸனஸ்ய) 
காஜியனைத்‌ தண்டித்த கிருஷ்ணனுடைய (வபுஷ) திருமேனியின்‌, 
(ஸா.பாவனீ காந்தி) அந்தப்‌ புனிதமான காந்தி (58 
(பாது) பாதுகாக்கட்டும்‌. ன க 


த்தின்‌ தளிர்‌ 


(நீலகண்ட நிவஹ8) 
(த்ரஷ்டும்‌) பார்ப்‌. 
ம்ஸாய) தலையில்‌ : 


8) கோபிகை, 


8) நம்மை, 


2:4]. கோபியர்களின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த கண்ணன்‌ 99. 
2,3. கோபியர்களின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த 


கண்ணன்‌ 


லா qraTegafa டு என்‌ எள்‌ ட்ட 
எனி எரா dari TTT | 
Sw -tea-fed-sfaaeaad- 
dire எாகளி aa: dad எட. RAN 
தேவ பாயாத்‌ பயஸி விமலே யாமுனே மஜஜதீனும்‌ . 
யாசந்தீனா-மனுஈயபதைர்‌-வஞ்சிதான்யம்‌ சுகானி | ட 
லஜ்ஜா-லோலை-ரலஸ-விலஸை-ருன்மிஷத்‌ பஞ்சபாணைர்‌- 
கோபஸ்த்ரீணாம்‌ ஈயனகுஸுமை-ரர்ச்சித5 கேசவோ ௩8 ॥. 
2. 3. (யாழுனே) யமுனையாற்றின்‌ (விமலே பயஸி) தெளி! 
வான நீரில்‌ (மஜ்ஜதீனாம்‌) ஸ்நானம்‌ செய்பவர்களும்‌ (வஞ்சிதர்னி: 
அம்சுகானி) ஏமாற்றி எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட ஆடைகளை: 
(அனுநய பதை) நயமான வார்த்தைகளால்‌ (யாசந்தீனாம்‌). 
திருப்பித்‌ தரும்படி கெஞ்சிக்‌ கேட்பவர்களுமான (கோபஸ்‌ 
த்ரீணாம்‌) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களின்‌ (லஜ்ஜாஃ£லோலை8) வெட்கத்‌ 
தால்‌ சலிப்பவையும்‌ (அலஸ-விலஸை£) மெள்ளமெள்ளக்‌ கள்ளப்‌ 
பார்வையுடன்‌ (உன்மிஷத்‌ பஞ்ச பாணை£) காமக்கணைகளை ஏவு 
பவையும்‌ ஆன (ஈயன குஸுமை?£) கண்களாகிற . மலர்களால்‌ 
(அர்ச்சித?) அர்ச்சிக்கப்பெற்ற (தேவீ கேசவ) தேவதேவனாகிய 
கேசவன்‌ (௩8) நம்மை (பாயாத்‌) இரக்க்கட்டும்‌. 


2.4. கலைவாணிக்‌ கீழைத்த பிழைக்குப்‌ “ரசயச்சிற்தம்‌ 
கண்ணன்‌ புகழ்‌ 
ATa-Ae: ரோகு எம்‌ எனகார்‌ gre 
Keg எகரி எ்சசார்எட- 
எணனன்‌ எக ஏக என கண்‌. ப 
safe நளளஎளா எியின. மிடம்‌ லி 232 
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மாதர்‌-நாத? பர-மனுரிதம்‌ யத்‌ கலானாம்‌ புரஸ்தா- 
தஸ்தாச ங்கம்‌ ஜடரபிடரீ-பூர்த்தயே ஈர்க்திதாஸி | 
தத்‌ கூரதய்பம்‌ ஸஹஜ ஸரலே வத்ஸலே வாணி குர்யாம்‌ 
ப்ராயச்சித்தம்‌ குண கணனயா கோபவேஷஸ்ய விஷ்ணோ?! 
2.4. (மாத8) தாயே! (ஸஹஜ-ஸாலே) இயற்கையாக 
இனியவளே! (வத்ஸலே) குழந்தைகளிடம்‌ குற்றம்‌ பாராத 
அன்புடையவளே ! (வாணி) ஸரஸ்வதி தேவியே! (அஸ்த- 
ஆசங்கம்‌) வெட்கமில்லாமல்‌ (ஜடர-பிடரீ-பூர்த்தயே) வயிற்றுக்‌ 
குழியை நிரப்புவதற்காக (கலானாம்‌ புரஸ்தாத்‌) மூர்க்கர்களின்‌ 
முன்னிலையில்‌ (ர்த்திதாஸி) என்னால்‌ ஆட்டுவிக்கப்பட்டாய்‌ 
என்பது (யத்‌) எது உண்டோ (௮த8 பரம்‌) அதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
(அனுசிதம்‌) தகாத்‌ காரியம்‌ (௫) இல்லை. (தத்‌) அந்தப்‌ பீழை 
(க்ஷந்தல்யம்‌) மன்னிக்கப்பட வேண்டும்‌. (கோப-வேஷஸ்ய 
விஷ்ணோ?) ஆயர்‌ வடிவில்‌ வந்த விஷ்ணுவின்‌ (குண-கணனயா) 
குணங்களைப்‌ பேசுவதால்‌ (ப்ராயச்சித்தம்‌) குற்றத்தைக்‌ களையும்‌. 
பிராயச்சித்தந்தை (குர்யாம்‌) செய்நிறேன்‌. 
2.5. குழலூதும்‌ ஈந்தகோப குமரன்‌ 
எஎணிகளரகாள்‌ jhe Trt 
qT எல்‌ TATA ATATTTATAH | 
STARTS எகா எனா AA 
art grilaa-gafd என்ரை! RI 
அங்குல்யக்ரை-ரருணகிரணைர்‌-முக்த ஸம்ருத்த-ரந்த்ரம்‌ 
வாம்‌ வாரம்‌ வதனமருதா வேணு-மாபூரயந்தம்‌ | 
வ்பத்யஸ்தாங்க்ரிம்‌ விகச-கமலச்சாய-விஸ்தார-நேத்ரம்‌ 
வந்தே ப்‌ ரநதாவன-ஸ”சரிதம்‌ நந்தகோபால-ஸூனும்‌ 4 
2. 5. (அருணகிரணை?) இளஞ்சூரியனைப்போல்‌ சிவந்திருக்‌ 
கிற (அங்குல்யக்ரை£) விரல்‌ நுனிகளால்‌ (வாரம்‌ வாரம்‌) திரும்பத்‌ 


ட 
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திரும்ப (முக்த-ஸம்ருத்த-ரந்த்ரம்‌) திறந்து மூடப்பட்ட துவாரங்‌ 
களையுடைய (வேணும்‌) குழலை (வதன-மருதா) வாய்க்காற்றினால்‌ 
(ஆபூரயந்தம்‌) நிறைப்பவனும்‌, (வ்யத்யஸ்த-) மாறி வைக்கப்பட்ட 
(அங்க்ரிம்‌) பாதங்களையுடையவனும்‌, (விகச-கமலச்சாய ) மலர்ந்த 
தாமரைபோல்‌ அழகியதும்‌ (விஸ்தார-) அகன்றதுமான (நேத்ரம்‌) 
கண்களையுடையவனும்‌, (ப்ருக்தாவன-ஸுசரிதம்‌) . பிருந்தாவனத்‌. 
தில்‌ மகிழந்து சஞ்சரிப்பவனும்‌ ஆகிய (ஈந்தகோபால-ஸூனும்‌), 
நந்தகோபன்‌ மகனை (வந்தே) வணங்குகிறேன்‌. 


2.6. நாவே! கண்ணனைப்பற்றிப்‌ பேசு 
எச்‌ எம்‌ NYT ர எரர்‌ 


ஏண்‌ ஏகு எள்‌ AA எர ண 
ஜாலான்‌ எகர ஒன்‌ aaa 


காளம்‌ எ்‌ கர TOR எரா THEA NR 1 


மந்தம்‌ மந்தம்‌ மதுர-ரிநதைர்‌-வேணு-மாபூரயந்தம்‌ - 
ப்ருந்தம்‌ ப்ருந்தாவனபுவி கவாம்‌ சாரயந்தம்‌ சரந்தம்‌ | 

சந்தோபாகே ௪தமக-முக-த்வம்ஸினாம்‌ தானவானாம்‌ 
ஹந்தாரம்‌ தம்‌ கதய ரஸனே கோபகன்யா-புஜங்கம்‌ ॥ 


2. 6. (மந்தம்‌ மந்தம்‌) மெள்ள.மெள்ள (மதுர-நிநதை8). 
இனிய ஸ்‌௮ரங்களால்‌ (வேணும்‌) புல்லாங்குழலை (ஆபூரயந்தம்‌) 
நிறைப்பவனும்‌, (கவாம்‌ ப்ருக்தம்‌) பசுக்கூட்ட த்தை (ப்‌ ரந்தாவன- 
புவி) பிருந்தாவன பூமிபில்‌ (சாரயந்தம்‌) மேய்ப்பவனும்‌ (ச்சந்தோ 
பாகே) வேதத்தின்‌ பகுதியான உபநிஷத்தில்‌ (சரந்தம்‌) நடமாடு 
பவனும்‌ (சதமக-முக-த்‌ வம்ஸினாம்‌) இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களை 
இம்சிக்கும்‌ (தானவானாம்‌) அசுரர்களின்‌ (ஹந்தாரம்‌) ஸம்ஹார 
கர்த்தாவும்‌, (கோபகன்யா-பஜங்கம்‌) இடைப்பெண்களின்‌ ஆசை 
நாயகனும்‌ ஆகிய (தம்‌) அந்தக்‌ கிருஷ்ணனைப்பற்றி (ரஸனே) 
நாவே! (கதய) பேசுவாயாக. தெற்கு 
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்‌ ££ 2.7. ' கனவில்‌ என்னைத்‌ தழுவிய கண்ணன்‌ 
ரப இட்ட பட்டம்‌ கட்ட வ) 

நட கன்ச ௭ எரி | 
சாகன்‌ எனி எ: ப 
ட... எ கனகரா ரகளிஷுளி வினி: ௨௦0 
வேணீ-மூலே விரசித-கனச்யாம-பிஞ்சாவசூடோ 
வித்யுல்லேகா-வலயித இவ ஸ்டிக்த-பீதாம்பரேண | 
மாமாலி ங்கன்‌-மரகதமணி-ஸ்தம்ப-கம்பீர பாஹு£ 
ஸ்வப்னே த்ருஷ்டஸ்‌- தருண-துலஸீபூஜணோ நீலமேகச ॥ 
2. 1. (வேணி மூலே) முடியின்‌ அடியில்‌ (விரசித-) கட்டப்‌ 
பட்ட (கனச்யாம) மேகம்போல்‌ கறுத்த (பிஞ்ச - அவசூட£) 
மயிலிறகைச்‌ சிரோபூஜணமாயுடையவனும்‌, (ஸ்ரிக்த-) மழமழப்‌ 
வான (பீதாம்பரேண) மஞ்சட்பட்டாடையால்‌ (வித்யுத்‌ லேகா-) 
மின்னல்‌ கொடியால்‌ (வலயித8) சூழப்பட்ட (நீலமேக8 இவ) கரிய 
மேகத்தை "போன்‌ றவனும்‌ - (மரகதமணி-ஸ்தம்ப-) மரகதமணியா 
லான .(ஸ்தம்ப்‌-): தூண்‌ போன்ற (கம்பீர-பாஹு8) கம்பீரமான 
கைகளைய்டையவனும்‌ (தருண்‌-துலஸீ-பூஷண?₹) இளமையான 
துளசி!- மாலை யணிந்தவனும்‌ ஆகிய கிருஷ்ணன்‌ (மாம்‌) என்னை 

(ஆலிங்கன்‌). தமுவிக்கொண்டிருப்பதாக (ஸ்வப்னே) கனவில்‌ 
(தருஷ்ட£) காணப்பட்டான்‌. ந 
' மாம்‌--்ர தேவியான ருக்மிணியை. என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள. 
- லாம்‌. 
்‌ . கனவில்‌ காணப்பட்டான்‌ விழிப்பு நிலையில்‌ உலகச்‌ சந்தடியில்‌ 
தமது மனது சிதறிக கிடக்கும்‌ நிலையில்‌ எட்டி நிறகும்‌ பக்வான, தூக்க 
திலையில்‌ இந்திரியங்களின்‌ சேஷ்டைகளடங்கி நாம்‌ தனித்திருககும்‌ . 
போது தானே நம்மை நாடி வந்து அணைததுக்கொள்ளுகிறான. இது 
பக்தர்களின்‌ அனுபவம்‌. க ஆத 

.. *ப்ரஹ்மஸம்ஸ்பர்ச - மத்யந்தம்‌ ஸுகமச்னுதே'--பரப்பிரம்மம்‌ 
கேள்‌ வியாய 'ம்ட்டுமிராமல்‌ தொட்டு அனுபவிக்கும்‌ பரமானந்தமாய்த்‌" 

திகழ்கின்றது. கீதை 6.28%, 
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2.8. வஸ்திராபஹரண லீலை 


கண்‌ எள ௭௭௭-8௭௭ எள எஷ்‌ ன 
- ஜாள கானம்‌: ரக்‌ னாள்‌ | 
எள்‌ எரர்‌ எம்‌ எரர்‌ து 
SATE: கணக எண்ணா எகள்‌ ae 


A 


க்ருஷ்ணே ஹ்ருத்வா வஸந- 

நிசயம்‌ கூலகுஞ்ஜாதிரூடே 
முக்தா காசின்‌-முஹு-ரனு 

நயை£ கின்விதி வ்யாஹரந்தீ | 
ஸப்ரூபங்கம்‌ ஸதரஹஸிதம்‌ . 

“ ஸத்ரபம்‌ ஸானுராகம்‌ 

ச்சாயா-செளரே8 கரதல- 

கதான்யம்பராண்யாசகர்ஷ ॥ 984 


விர ஆ 


2. 8. (வஸு-நிசயம்‌) வஸ்திரக்‌ குவியலை (ஹ்ருத்வா) 
எடுத்துக்கொண்டு - (க்ருஷ்ணே கூல - குஞ்ச - அதிரூடே) 
கிருஷ்ணன்‌ நதிக்கரையிலுள்ள புதரில்‌ ஒரு மரத்தின்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டபோது (காசித்‌ முக்தா) ஒரு இளம்பெண்‌ (முஹு£) 
திரும்பத்திரும்ப (அனுநயை5) நயமான வார்தைகளால்‌ (கிக்‌ நு 
இதி) இது என்ன-இப்படிச்‌ செய்கிறாய்‌-என்று (வ்யாஹரந்தீ) 
- மொழிபவளாய்‌ (ஸ - ப்ரூ - பங்கம்‌) நெளிந்த புருவத்துடனும்‌ 
(ஸ-தர-ஹஸிதம்‌ ) புன்முறுவலுடனும்‌ (ஸத்ரபம்‌) வெட்கத்துடனும்‌ 
(ஸ - அனுராகம்‌) பீரியத்துடனும்‌ (ச்சாயா - செளரே) நீரில்‌ 
நிழலில்‌ கண்‌1. கண்ணனுடைய (கரதல-கதானி) கையிலிருந்த 
(அம்பராணி) ஆடைகளை (ஆசகர்ஜ) இழுக்கலானாள்‌. ய 
்‌... வஸ்த்ராபஹரணம்‌--ஜாதி, வித்தை, குலம்‌, ரூபம்‌, தனம்‌ 
தேஹாபிமானம்‌, ஆண்‌ பெண்‌ என்ற உணர்ச்சி எல்லாமே. நம்மை 
மறைக்கும்‌ வஸ்திரங்கள்‌. அவைகளை யெல்லாம்‌ பசுலான்‌ அபஹூத்‌. 
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துக்கொண்ட பின்னரே நாம்‌ ௮வருடைய பூர்ணமான அருளுக்குப்‌ 
பாத்திரமாகிறோம்‌ என்பது இந்நிகழ்ச்சியின்‌ உட்கருத்து. 

ஸிசய-நிசயம்‌. பா, பே. 

கோபீவஸ்திராபஹரணக்‌ கதையைச்‌ சொல்லுபவர்‌ சுகர்‌, கேட்‌ 
பவர்‌ பரீக்ஷித்து, ஆதரித்தோதுபவர்கள்‌ ஞானிகள்‌. அ படியிருக்கை 
யில்‌ அதில்‌ ஏளனத்துக்கிடமிருக்க இயலாது. சிறிய எண்ணங்களி 
லும்‌ உள்ள சிறுமை கிருஷ்ணனுடன்‌ சேர்த்துப்‌ பார்க்கும்போது 
நீங்கும்‌. 

2.9. கண்ணன்‌ கையில்‌ குழலாயிருக்க ஆசை 


என்‌ என்‌ எனவ எரர்‌ 
எச்‌ ஏராள எசா: | 
என்‌ ஏ அரளி எள்‌ 
ன எளி நானாக IN ௨51 
அபி ஜனுவி பரஸ்மின்‌-னாத்தபுண்யோ பவேயம்‌ 
.. தடபுவி யமுனாயாஸ்‌-தாத்ருசோ வம்சநாலூ | 
அனுபவதி ய ஏஷ ஸ்ரீமதாபீரஸ9னோ- 
ரதரமணி-ஸமீபந்யாஸ-தன்யா-மவஸ்தாம்‌ ॥ 2-9 ॥ 
2. 9, (ய8) எந்த (ஏஷ£) இந்த குழல்‌ (ஸ்ரீமத்‌-ஆபீர- 
ஸூனோ2) செல்வனான கோபகுமாரனுடைய (அதரமணி-ஸமீப-) 
சிறந்த உதட்டினருகில்‌ (ந்யாஸ-) வைக்கப்பெறும்‌ (தன்யாம்‌ 
அவஸ்தாம்‌) உத்தமப்‌ பதவியை (அனுபவதி) அனுபவிக்‌ 
கிழதோ--அந்தப்‌ பதவியைப்‌ பெறுவதற்கு (அஹம்‌) நான்‌ (ஆத்த- 
புண்ய£) புண்ணியம்‌ படைத்தவனாகி (பரஸ்மின்‌ ஜனுஷி) 
இன்‌ னொரு பிறவியில்‌ (யமுனாயா? தட-புவி) யமுனைக்கரை பூமியில்‌ 
நதாத்ருச£) அதைப்போல்‌ -(வம்சநால8) மூங்கில்‌ குழலாக 
( அபிபவேயம்‌): ஆவேனா ? . 


ந ட தய 
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ஓ. செடியாய வல்‌ வினைகள்‌ தீர்க்கும்‌ திருமாலே 
நெடியானே ! வேங்கடவா ! நின்‌ கே।மிலீன்வாசல்‌ 
அடியாரும்‌ வானஃ ௬மர ம்பையரும்‌' கிடந்‌ தியங்கும்‌ 
படியாய்க்‌ கிடந்துன்‌ பவளவாய்‌ காண்டேனே. 
கு 1 சேகராழ்வார்‌. 


2.10. மனமே! கிருஷ்ணனை இடைவிடாது 
சீந்திப்பாயாக 


என்‌ ராகு AA: சாணி எள்‌ 
RAT RIOT என ணார | 
ஏகாரம்‌ ஏதி ளின்‌ 
1 ௭க-[எ௭௭௭ஜி- ஏகக்‌ ஏற ॥ 2.0 
அமி பரிசினு சேத ப்ராதரம்போஜ-நேத்ரம்‌ 
கபர-கலித-சஞ்சத்பிஞ்சதாமாபிராமம்‌ | 
வலபிதுபலரீலம்‌ வல்லளீ-பாகதேயம்‌ 
நிகில-நிகமவல்லீ-மூலகந்தம்‌ முகுந்தம்‌ ॥ 2.108 
2. 10. (அயி சேத£) ஏ மனமே! (ப்ராத£ - அம்போஜ- 
நேத்ரம்‌) சூரிய உதயகாலத்தில்‌ உள்ள தாமனர போன்ற கண்களை 
உடையவனும்‌, (கபர-கலித) முடியில்‌ சூடிய (சஞ்சத்‌) அசைகின்ற 
(பிஞ்ச-தாம) மயிலிறகின்‌ மாலையினால்‌ ( அபிராமம்‌) அழகியவனும்‌) 
(வலபித்‌: உபல-நீலம்‌) இந்திர நீலக்கல்போல்‌ நீலவர்ண முடையவ: 
னும்‌,  (வல்லவீ-பாக 'தபம்‌) கோபிகைகளின்‌ புண்ணியமே 
உருவெடுத்தாற்‌ போன்றவனும்‌ (நிகில நிகம-வல்லீ) வேதத திரட்‌ 
டாகிய கொடிக்கு (மூல-௧க்‌ தம்‌) ஆதாரமான கிழங்கு போன்றவ 
னும்‌ ஆகிய (முகுந்தம்‌) கிருஷ்ணனை (பரிசினு) இடைவீடாது 
சிந்திப்பாயாக. . 
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2.11 குழலே! எந்நிலையை கண்ணனிடம்‌ தெரிவி 
afi US FET ETA FATTTATE- 
ATH YJ-TAY சர்‌ AoTaTeT AY | 
எனமர்ரஎரிர்‌ எாஎஎனர்‌ எஎனர்‌ 
க என GO ஈர்‌ எளி ட. உட 
அயி முரளி முகுந்த-ஸ்மேர-வக்த்ராரவிந்த- 
ச்வஸன-மது-ரஸஜ்ஜே த்வாம்‌ ப்ரணம்யாத்ய யாசே | 
அதரமணிஸமீபம்‌ ப்ராப்தவத்யாம்‌ பவத்யாம்‌ 
கதய ரஹஸி கர்ணே மத்தசாம்‌ நந்தஸனோஃ ॥2 114 
2. 11, (அயிமுரளி!) ஏ குழலே! (முகுந்த-) கிருஷ்ண 
னுடைய (ஸ்மேர வக்த்ர-) சிரித்த முகமாகிற (அரவிந்த-) தாமரையி 
லிருந்துவரும்‌ (ச்வஸன-மது - ரஸஜ்ஞே) காற்றின்‌ இனியசுவையை 
அறிந்தவளை ! (த்வாம்‌) உன்னை ( அத்ய) இப்பொழுது (ப்ரணம்ய) 
நமஸ்கரித்து (அதரமணி-ஸமீபம்‌) ரத்னம்‌ போன்று சிவந்த உதட்‌ 
டினருகாமையை (ப்ராப்தவத்யாம்‌ பவத்யாம்‌) அடைந்த உன்னிடம்‌ 
(யாசே) வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. (ஈர்தஸ9னோூ) நந்தகுமார 
னுடைய (கர்ணே) காதில்‌ (மத்‌-தசாம்‌) என்னுடைய நிலைமையை 
(ரஹஸி) ரகசியமாக (கதய) சொல்லுவாயாக. _- 
2.12. ஸாதுக்களுடைய மனதில்‌ விளையாடுபவன்‌ . 
ஏஏ எமாளில்‌ எளி வல லில்‌ 
தி நாஈ-ாக- டம்‌ எஏ-ஒுகா1எ- | 
்‌  ஜாரடுகுககாச்‌ எரிகல்‌ 
1 எனக்‌ MH எரா ATR RRR 
ஸஜல-ஜலதரநீலம்‌. வல்லவீ-கேலி-லோலம்‌ 
ச்ரித-ஸுரதரு-மூலம்‌ வித்யு-துல்லாஸி-சேலம்‌ | 
ஸாரரிபு-ருல-காலம்‌ ஸன்மனோபிம்ப-லீலம்‌ 
நதஸுர-முனிஜாலம்‌ நெளமி கோபாலபாலம்‌ £ 
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2. 12. (ஸஜலஃ-ஜலத-நீலம்‌) நீருடன்‌ கூடிய மேகம்‌ போல்‌ 
நீலவண்ணனும்‌ (வல்லவீ-கேலி-லோலம்‌) இடைப்பெண்களுடன்‌ 
விளையாடுவதில்‌ பிரியமுள்ளவனும்‌ (ச்ரித-ஸுரதரு-மூலம்‌) கற்பக 
விருக்ஷத்தினடியில்‌ அமர்ந்தவனும்‌ (வித்யுத்‌-உல்லாஸி-சேலம்‌) 
மின்னல்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆடையுடுத்தவனும்‌ (ஸுரரிபுகுல- 
காலம்‌) தேவ சத்துருக்களை ஒழிப்பவனும்‌ (ஸத்‌-மனோபிம்ப-லீலம்‌) 
ஸாதுக்களுடைய மனதில்‌ விளையாடுபவனும்‌ (நத-ஸுர-முவி- 
ஜாலம்‌) முனிவர்‌ கூட்டத்தாலும்‌ தேவர்‌ கூட்டத்தாலும்‌ வணங்கப்‌ 


படுபவனும்‌ ஆகிய (கோபால பாலம்‌) கோபச்‌ சிறுவனை (நெளமி) 
வணங்குகிறேன்‌, 


2.13. குழலின்‌ கானத்தில்‌ களிப்பெய்துபவன்‌ 
wacfara-frefaa-figi 
WYT-AUT- TATE - FATA | 
ணக-க௭௨-௧௭- ளர்கள்‌ ர 
க்‌ எகா HATE ॥ 2.221 
அதரபிம்ப-விடம்பித-வித்ருமம்‌ 
மதுர-வேணு-நிநாத-விநோதினம்‌ । 
கமல-கோமல-கம்ர-முகாம்புஜம்‌ 
கமபி கோபகுமார-முபாஸ்மஹே ॥ 215 ॥ 
2. 13. (அதாபிம்ப-) கோவைப்‌ பழம்போல்‌ சிவந்த உதட்‌ 
டினால்‌ (விடம்பித-வித்ருமம்‌) பவழக்‌ கொடியைப்‌ பழிப்பவனும்‌ ' 
(மதுர-வேணு-) இனிய குழலின்‌ (நிநாத) கானத்தில்‌ (விரோதி 
னம்‌) களிப்பெய்துபவனும்‌ (கமல-கோடீல-) தாமரை. போல்‌ 
மென்மையும்‌(கம்ர) அழகுமுடைய ( முகாம்புஜம்‌) முகாரவிந்தத்தை 
யுடையவனும்‌ ஆகிய (கமபி) ஒப்புயர்வற்ற (கோபகுமாரம்‌) கோப 
குமாரனை (உபாஸ்மஹே) தியானம்‌ செய்கிறோம்‌. 
K—7 
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2.14. குழலூதும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


ஏஸ்‌ என சால்‌ 
எனா எனி எனி: | 
ggtracargg- [ராண 
ஏஸ்‌ என்‌ எள்‌ என்‌ ॥ 2.28 I 
அதரே விரிவேச்ய வம்ச-நாலம்‌ 
.... விவராண்யஸ்ய ஸலீல-மங்குலீபி? | 
முஹாரந்தரயன்‌ முஹுர்‌-விவ்ருண்வன்‌ 
மதுரம்‌ காயதி மாதவோ வனந்தே॥ 2141 
2. 14. (அதரே) உதட்டில்‌ (வம்சநாலம்‌) குழலை (விநி 
வேச்ய) வைத்து (அஸ்ய) அதனுடைய (விவராணி) துவாரங்‌ 
களை (ஸலீலம்‌) விளையாட்டாக (அங்குலீபி£) விரல்களால்‌ 
(முஹு$) மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (அந்தரயன்‌) மூடியும்‌ (முஹு£) 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (விவ்ருண்வன்‌) திறந்தும்‌ (மாதவ?) கிருஷ்ணன்‌ 
(வனாந்தே) வனத்தின்‌ நடுவில்‌ (மதுரம்‌) இனிமையாக (காயதி) 
பாடுகிறான்‌. 


2.15. வெண்ணெய்‌ மணம்‌ கமழும்‌ கண்ணன்‌ 


ஏக எனிஎ- எள 

என்‌ எசு கிரு 
எண்‌ காட 

ஜி வாஒ-ளாசள்‌ களா ॥ 2. wl 
வதனே நவநீத-கந்தவாஹம்‌ 

வசனே தஸ்கர-சாதுரீ-துரீணம்‌ | 


நயனே குஹனாச்ரு-மாச்ரயேதாச்‌- 
சரணே கேர்மல-தாண்டவம்‌ குமாரம்‌ ॥ 2.15 ॥ 
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2. 15. (வதனே) முகத்தில்‌ (நவநீத- கந்தவாஹம்‌) வெண்‌ 
ணெய்யின்‌ வாஸனை கமழ்பவனும்‌, (வசனே) பேச்சில்‌ (தஸ்கர- 
சாதுரீ - துரீணம்‌) திருடனுடைய ஸாமர்த்தியமுடையவனும்‌ 
(நயனே) கண்ணில்‌ (குஹ௩-அச்ரும்‌) பொய்க்‌ கண்ணீரையுடைய 
வனும்‌ (சரணே) பாதத்தில்‌ (கோமல-தாண்டவம்‌) -அழகிய நடன 
முடையவனுமாகிய (குமாரம்‌) குமாரனை (ஆச்ரயேதா£) வழி 
படுங்கள்‌. 

வெண்ணெய்‌ திருடினனென்று கண்ணனை கோபிமார்கள்‌ 
யசோதையிடம்‌ கொண்டுவிட்டபோது அவன்‌ வாயில்‌ வெண்ணெய்யின்‌ 
வாசனை கமழ்ந்தது. “8 திருடினாயா?' என்று தாயார்‌ கேட்டபோது 
திருடனைப்போல்‌ ஸாமர்த்தியமாகப்‌ பதிலளித்தான்‌. பின்பு தாயார்‌ 
அதட்டியபோது “இவர்கள்‌ பொய்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌' என்று கண்ணீர்‌ 
பெருக்கலானான்‌. அழலேண்டாமென்று தாயார்‌ நல்ல வார்த்தை 
சொல்லவே நர்த்தனம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. 


2.16. கிருஷ்ணண்‌ நமக்கு ரக்ஷகன்‌ ஆகமாட்டானா ? 
எண்களின்‌ 
ஏர்‌ எாணாலிஎ | 
YT HAA: TU எ: 
fH எனி aaa arog: ॥ 
அமுனா$கில-கோப-கோபனார்த்தம்‌ 
யமுனா-ரோதஸி நந்தநந்தனேன | 
தமுனா வன-ஸம்பவ8 பபே ந 
கிமு நாஸெள சரணார்த்தினாம்‌ சரண்ய3 ॥ 2.16 ॥ 
2, 16. (யமுனா - ரோதஸி) யழுனைக்கரையில்‌ (அகில - 
கோப-கோபனார்த்தம்‌) எல்லா கோபர்களையும்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
காக (அழுற) இந்த (நந்தநந்தனேன) ஈந்தகோபகுமரனால்‌ 
(வனஸம்பவூ) காட்டில்‌ உணடான்‌ (தமுனா). தீயானது (பபே) 
பானம்‌ செய்யப்பட்டது. (அஸெள) இப்படிப்பட்ட கிருஷ்ணன்‌ 
(சரணார்த்தினாம்‌) புகலைப்‌ பிரார்த்திக்கும்‌ (௩) நமக்கு (சரண்ய8) 
ஏக்ஷகனாக (௩ கிமு) ஆகமாட்டானா ? 


3. ॥ 


100 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [2.17 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவதம்‌ 10-வது ஸ்கந்தம்‌ 17-வது அத்தியாயத்தில்‌ 
காட்டுத்‌ தீயிலிருந்து ஈந்தகோபரையும்‌ பிறரையும்‌ காப்பாற்றியது 
கூறப்படுகிறது. 
தமுனாதவ ஸம்பவ8 | அமுனா கில | பா. பே. 


2.17. உலகோரால்‌ கொண்டாடத்தக்க களவியல்‌ 


WT - TTT 
ASNT TATA | 
எரர்‌ எரர்‌ என்‌ 
TMT -grzt என்‌ எ: ॥ 5௮0 Il 
ஜகதாதர ணீய-ஜார பாவம்‌ 
ஜலஜாபத்ய-வசோ- விசாரகம்யம்‌ | 
தனுதாம்‌ தனுதாம்‌ சிவேதராணாம்‌ 
ஸுரநாதோபல-ஸுந்தரம்‌ மஹோ ந₹॥ 2.17 ॥ 
2. 17. (ஜகத்‌-ஆதர்ணீய) உலகோரால்‌ கொண்டாடத்‌ 
தக்க (ஜார-பாவம்‌) களவீயலுடையதும்‌ (ஜலஜ-அபத்ய) தாமரை 
மில்‌ தோன்றிய பிரம்மாவின்‌ (வச£8) வாக்காகிற வேதத்தின்‌ 
(விசார-) ஆராய்ச்சியால்‌ (கம்யம்‌) அடையத்தக்கதும்‌ (ஸுரநாத- 
உபல-) இந்திர நீலக்கல்லைப்போல்‌ (ஸுந்தரம்‌) அழகியதுமான 
(மஹூ) ஒளிப்பிழம்பு (௩8) நம்முடைய (சிவ-இதராணாம்‌) புண்ணி 
யத்தினின்று வேறுபட்ட செயல்களுக்கெல்லாம்‌ (தனுதாம்‌) 
தேய்வை அல்லது அழிவை (தனுதாம்‌) செய்யட்டும்‌. 
களவியல்‌--பிறர்‌ களவியல்‌ நிந்திக்கத்‌ தக்கதாயினும்‌ கண்ணன்‌ 
களவியல்‌ போற்றத்தக்கது. அவனைக்‌ கள்வனாகப்‌ போற்றினால்‌ 
இவனுடைய கள்ளத்‌ தன்மை நீங்குகிறது. அவனை மானிடனாய்ப்‌ 
பிறந்தவனாகத்‌ துதித்தால்‌ இவனுக்குப்‌ பிறவி இல்லாததாகின்றது. 
அவனை_உரலில்‌ கட்டுண்டவனாக தியானித்தால்‌ இவனுடைய கட்டுகள்‌ 
எல்லாம்‌ நீங்குகின்றன. 


I 
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2.18. உபநிஷத்திலும்‌ யோகியர்‌ இருதயத்திலும்‌ 
கோபியர்‌ பாதங்களிலும்‌ காணப்படுபவன்‌ 
ளா at எனர்‌ ஐ Ararat 
ரான எ களா NAGI | 
எ SIT எள்ள எரா - விளா 
காள ன்‌ எரு MTT fa: RCN 
யா சேகரே ச்ருதிகிராம்‌ ஹ்ருதி யோகபாஜாம்‌ 
பாதாம்புஜே ச ஸுலபா வ்ரஜஸாுந்தரீணாம்‌ | 
ஸா கா£பி ஸர்வஜகதா-மபிராம-ஸீமா 
காமாய நோ பவது கோப-கிசோரமூர்த்தி£ ॥2.16॥ 
2. 18. (ச்ருதிகிராம்‌) வேதவாக்கியங்களின்‌ (சேகரே) 
உச்சியில்‌ உபநிஷதத்திலும்‌ (யோகபாஜாம்‌) யோகத்தை 
அப்பியசிப்பவர்களின்‌ (ஹ்ருதி) இருதயத்திலும்‌ (வ்ரஜஸுந்தரீ 
னாம்‌) இடைப்பெண்களின்‌ (பாதாம்புஜே ச) மலரடிகளிலும்‌ 


(ஸாலபா) எளிதில்‌ காணக்‌ கிடைக்கும்‌ (ஸா) அந்த (காஃபி) 


இன்னதென்று விளக்க இயலாததும்‌ (ஸர்வஜகதாம்‌) உலகுக்‌ 
கெல்லாம்‌ (அபிராம-ஸீமா) அழகின்‌ எல்லை நிலமானதும்‌ ஆகிய 
(கோப-கிசோர-மூர்த்தி௦) இடைப்பிள்ளை வடிவம்‌ (௩8) நமக்கு 
(காமாய) ஆசைப்‌ பொருளாக (பவது) ஆகட்டும்‌. 
வேதவாக்கியங்களுக்கும்‌ எட்டாதவன்‌ கோபியர்கலின்‌ அன்புக்கு 
எளிதில்‌ வசப்படுகிறான்‌. 
“ஸா காபி” என்பதை முதலடியாகவும்‌ *யாசேகரே' என்பதை 
இரண்டாவது அடியாகவும்‌ சொல்வது பாட பேதம்‌. 
2.19. காயாம்‌ பூவண்ணச்‌ சீன்னஞ்‌ சிறு குழந்தை 
ஏனன-ளக எஈனி-குா- எகா 
(காளன்‌ ககா ஏ | 
எ-உ- எக எல்‌ 


கார்‌ AHH எஎனா எனு IH ப 15 ॥ 
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அத்யந்த-பால-மதஸீ-குஸும-ப்ரகாசம்‌ 
திக்வாஸஸம்‌ கனக-பூஷண-பூலிதாங்கம்‌ | 
விஸ்ரஸ்த-கேச-மருணாதர-மாயதாக்ஷம்‌ 
க்ருஷ்ணம்‌ ஈமாமி மனஸா வஸுதேவ-ஸூனும்‌ ॥ 
2. 19. (அத்யந்த-பாலம்‌) சின்னஞ்சிறு குழந்தையாகவும்‌ 
(அதஸீ-குஸும-ப்ரகாசம்‌) காயாம்பூப்‌ போன்ற காந்தியுடையவனா 
கவும்‌ (திக்வாஸஸம்‌) திசைகளையே ஆடையாகக்‌ கொண்டவ 
கவும்‌--அதாவது ஆடையனியாதவனாகவும்‌--(கனக - பூதண- 
பூலித-அங்கம்‌) பொன்‌ ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற 
திருமேனி உடையவனாகவும்‌ (விஸ்ரஸ்த-கேசம்‌) முடியாத குழலை 
உடையவனாகவும்‌ (அருண-அதரம்‌) சிவந்த உதடுகளை உடைய 
வனாகவும்‌ (ஆயத-அக்ஷம்‌) பரந்த கண்களை உடையவனாகவும்‌ 
விளங்கும்‌ (வஸுதேவ-ஸூனும்‌) வசுதேவர்‌ பிள்ளையாகிய 
கிருஷ்ணனை (மனஸா) மனத்தால்‌ (நமாமி) நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
2.20. வசுதேவரின்‌ புண்ணியத்தின்‌ 
பயனாயவதரித்தவன்‌ 
ஊடு எ்க்ஈ ககக ஐரிஸ்‌ 
என்‌ எர ஏ எகர எண்‌ | 
ரகாகலா-புதகிகா-காகாி . 
எ எள்‌ எனா! 1 
ஹஸ்தாங்க்ரி-நிக்வணித-கங்கண -கிங்கிணிகம்‌ 
மத்யே நிதம்ப-மவலம்பித-ஹேமஸூத்ரம்‌ | 


முக்தாகலாப-முகுளீக்ருத-காகபக்ஷம்‌ கு 
வந்தாமஹே வரஜசரம்‌ வஸு தேவ-பாக்யம்‌ ॥ 2,20 ॥ 
2. 20. (ஹஸ்த - அங்க்ரி-) கைகளிலும்‌ கால்களிலும்‌ 
(நிக்வணித-) ஒலிக்கும்‌ (கங்கண - கிங்கிணீகம்‌) வளைகளையும்‌ 
சலங்கைகளையும்‌ உடையவனும்‌ (மத்யே நிதம்பம்‌) இடுப்பின்‌ 
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நடுவில்‌ (அவலம்பித - ஹேமஸூத்ரம்‌) தொங்கும்‌ பொன்‌ அரை 
நாணுடையவனும்‌ (முக்தா-கலாப-) முத்துமாலையினால்‌ (முகுளீ 
க்ருத-) மூடப்பெற்ற (காகபக்ஷம்‌) கன்றுக்‌ குடுமியை உடையவ 
னும்‌ (வ்ரஜசாம்‌) ஆய்ப்பாடியில்‌ சஞ்சரிப்பவனும்‌ (வஸுதேவ- 
பாக்யம்‌) வசுதேவருடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனாயவதரித்தவனு 
மாகிய கிருஷ்ணனை (வந்தாமஹே) வந்தனம்‌ செய்கின்றோம்‌. 


2.21. வேதத்தின்‌ உச்சியிலுறையும்‌ 
பரம்பொருளே கண்ணன்‌ 


graTqAZNASY Ta TY 
AZTAATA-UNAY எ கர்‌ AA\ 
எரா ர்க்‌ 
என என்‌ காசோ ௭௭௭௭ ॥ 
ப்ருந்தாவன-த்ரும-தலேஷு கவாம்‌ கணேஷு 
வேதாவஸான-ஸமயேஷு ௪ த்ருச்யதே யத்‌ | 
தத்வேணு-நாதனபரம்‌ சிகிபிஞ்ச-சூடம்‌ 
ப்ரஹ்ம ஸ்மராமி கமலேகூண-ஃமப்ரநீலம்‌ ॥ 2.21 ॥ 
2. 21. (ய்ருந்தாவன - ) பிருந்தாவனத்தின்‌  (த்ரும 
தலேஷு) மரத்தடிகளிலும்‌ (கவாம்‌ கணேஷு) பசுக்கூட்டங்களி 
னிடையிலும்‌ (வேத- அவஸான-ஸமயேஷுச) வேதத்தின்‌ முடி 
வான உபநிஷதங்களின்‌ கொள்கைகளிலும்‌ (யத்‌) எந்த பொருள்‌ 
(த்ருச்பதே) காணப்படுகிறதோ (வேணுநாதனபரம்‌) குழலூதுவ 
தில்‌ ஈடுபட்டதாயும்‌ (சிகிபிஞ்சசூடம்‌) மயிலிறகைச்‌ சூடியதாயும்‌ 
(கமல-ஈக்ஷணம்‌) கமலம்‌ போன்ற கண்களை உடையதாயும்‌ 
(அப்ரரீலம்‌) மேகம்‌ போல்‌ நீல வர்ணமுடையதாயும்‌ விளங்கு 


கிறதோ (தத்‌) அந்த (ப்ரஹ்ம) பரம்பொருளை (ஸ்மராமி) தியானிக்‌ 
கின்றேன்‌. 


RRND 


வேணுவாதனபாம்‌. பா, பே, 
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2.22. குழலூதும்‌ கிருஷ்ணன்‌ பிராணப்‌ 
பிரயாண ஸமயத்தில்‌ காட்சி யளிக்கட்டும்‌ 


னனர Had a-afeae 
ளளனிகள எ ௭ - ரொ | 
எ: qt ரான்‌ ரானா | 
சாராள்‌ ௭௭ என்னன ॥ ௩:௩1 
வ்யத்யஸ்த-பாத-மவதம்ஸித-பர்ஹிபர்ஹம்‌ 
ஸாசீக்ருதானன-நிவேசித-வேணுரர்த்ரம்‌ | 
தேஜஃபரம்‌ பரமகாருணிகம்‌ புரஸ்தாத்‌ 
ப்ராண-ப்ரயாண-ஸமயே மம ஸந்நிதத்தாம்‌ ॥ 2.22॥ 
2. 22. (வ்யத்யஸ்த - பாதம்‌) மாற்றிவைத்த பாதங்களை 
யுடையவனும்‌ (அவதம்ஸித-பர்ஹிபர்ஹம்‌) சூடிய மயில்‌ தோகை 
யுடையவனும்‌ (ஸாசீ-க்ருத- ஆனன-) சாய்ந்த முகத்தில்‌ குறுக்காக 
(நிவேசித-) வைக்கப்பெற்ற (வேணூரந்த்ரம்‌) குழலின்‌ துவாரங்‌ 
களையுடையவனும்‌ (பரம-காருணிகம்‌) சிறந்த கருணையுடையவ 
னும்‌ (தேஜ? பரம்‌) பரஞ்ஜோதி வடிவினனுமான கிருஷ்ணன்‌ 
(மம) என்னுடைய (ப்ராண-ப்ரயாண-ஸமயே) பிராணன்‌ வெளிக்‌ 
கிளம்பும்‌ ஸமயத்தில்‌ (ஸந்நிதத்தாம்‌) என்‌ முன்‌ காட்சியளிக்‌ 
கட்டும்‌. 
2.23. மூவுலகையும்‌ வயிற்றில்‌ கொண்ட கண்ணன்‌ 
TATA ப்ப யப்‌ 
என்‌ எண எள்‌ எள | 
எள்‌ எள - ரா 
சாண -காராஎன்‌ ளார்‌ TH ॥ 2.22 1 


HI 


ற - 
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தோஷ-ப்ரகோஷ-சமனாய மதோகுணேன 
மத்யே பபந்த ஜனனீ நவநீத-சோரம்‌ | 
தத்பந்தனம்‌ த்ரிஜகதா-முதராச்ரயாணாம்‌- 
மாக்ரோச-காரணமஹோ நிதராம்‌ பபூவ॥ 2.23 ॥ 
2. 23. (கோல-) ஆய்ப்பாடியில்‌ (ப்ரகோல-)--கண்ண 
னுடைய வீஷமச்‌ செயல்களைப்பற்றி எழுந்த-- கூக்குரலை (சமனாய) 
சமாதானப்படுத்துவதற்காக முதோ-குணேன) தயிர்‌ கடையும்‌ 
மத்துக்‌ கயிற்றால்‌ (ஈவநீத-சோரம்‌) வெண்ணெய்‌ திருடிய 
கண்ணனை (ஜந௩நீ) அவனுடைய தாயான யசோதை (மத்யே) 
இடுப்பின்‌ நடுவில்‌ (பபந்த) கட்டினாள்‌. (தத்‌) அந்த (பந்தனம்‌) 
கட்டானது (உதர-ஆச்ரயாணாம்‌) அவனுடைய வயிற்றில்‌ அடங்கி 
யிருந்த (த்ரிஜகதாம்‌) மூவுலகிற்கும்‌ (நிதராம்‌) மிகுந்த (ஆக்ரோச- 
காரணம்‌) கூக்குரலுக்குக்‌ காரணமாக (பபூவ) ஆயிற்று. 
தயிர்‌ கடையும்‌ கயிற்றால்‌ கட்டும்படி எளிய வடிவம்‌ தாங்கி நின்ற 
கண்ணன்‌ தன்‌ வயிற்றில்‌ மூவுலகையும்‌ தாங்குபவன்‌ என்பதையும்‌ 
காட்டுபவனாய்க்‌ காட்சியளித்தான்‌, இந்தத்‌ திருவிளையாடலால்‌ 
அவனுக்கு தாமோதரன்‌ என்ற சிறப்புப்‌ பெயர்‌ அமைந்தது. 


2.24. நாங்கள்‌ செய்வது பஞ்சாக்ஷரீ ஜபம்‌ ; 
எங்களுக்‌ கருள்பவன்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
விளா எச்‌ எ எழ ௭௭ பளி 
qaTad-saTT fat auf | 
அள்‌ THA SET 
Han mila எளிய ॥ கட்த 
சைவா வயம்‌ ந கலு தத்ர விசாரணீயம்‌ 
பஞ்சாக்ஷீ-ஜபபரா நிதராம்‌ ததாபி | 
சேதோ மதீய-மதஸீ-குஸுமாவபாஸம்‌ 
ஸ்மேரானனம்‌ ஸ்மரதி கோபவதூ-கிசோரம்‌ ॥ 2.241 
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2. 24, (வயம்‌) நாங்கள்‌ (சைவா?) சைவர்கள்‌, (தத்ர) 
அதில்‌ (௩ கலு விசாரணீயம்‌) சிறிதும்‌ சந்தேகமில்லை; (நிதராம்‌) 
மிகுதியாக (பஞ்சாக்ஷீ ஜப-பரா$) சிவபஞ்சாக்ஷர மந்திர ஜபத்தில்‌ 
ஊக்கங்‌ கொண்டவர்கள்‌. (ததா அபி) அப்படி இருந்தபோதிலும்‌ 
(மதீயம்‌) என்னுடைய (சேத8) சித்தம்‌ (அதஸீ-குஸும-அவபர 
ஸம்‌) காயாம்பூ வண்ணனும்‌ (ஸ்மேர- ஆனனம்‌) சிரித்த முகத்தின 
னும்‌ (கோபவதூஃ-கிசோரம்‌) கோபிகை யசோதையின்‌ பிள்ளையும்‌ 
ஆன கிருஷ்ணனை (ஸ்மரதி) நினைத்துக்கொண்டே இருக்கிறது. 

ஓ. அர்ஜுனன்‌ செய்து வந்தது சிவபூஜை. அவனுக்குத்‌ 
தோழனாகவும்‌, சாரதியாகவும்‌, குருவாகவும்‌, தெய்வமாகவும்‌ இருந்து 
அருள்புரிந்தது கண்ணன்‌. இதிலுள்ள ரகசியம்‌ சிந்தித்துணர்தற்‌ 
குரியது. 

ஓ. யேப்யன்ய-தேவதா-பக்தா யஜந்தே ச்ரத்தயான்‌ விதா? | 
தே$பி மாமேவ கெளந்தேய யஜந்த்யவிதி-பூர்வகம்‌ ॥ 
கெளந்தேய! மற்ற தேவதைகளின்‌ பக்தர்களும்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
பூஜிப்பார்களேயாயின்‌, அவர்களும்‌ என்னையே தான்‌ அறியாத வழியில்‌ 
.. பூஜிக்கின்றனர்‌. கீதை 9.23. 


2.25. ராதையின்‌ மெய்மறந்த பக்தி 
எள சு எ கர கனா 
ராரா னன்‌ எக | 
எனா னா-னாக-எனகு-௫௫௧19- 
ட 1270) டயப்பர்‌ ஏார்‌ HET | 2.8 ॥ 
ராதா புனாது ஐகதச்யுத-தத்தசித்தா 
மந்தான-மாகலயதீ ததிரிக்த-பாத்ரே ! 
தஸ்யா? ஸ்தன-ஸ்தபக-சஞ்சல-லோல-த்ருஷ்டிர்‌- 
தேவோஃபி தோஹனதியா வ்ருஷபம்‌ நிருந்தன்‌ ॥ 
2. 25. (அச்யுத - தத்த - சித்தா) அச்சுதனிடத்தில்‌ அர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்துவிட்ட சித்தத்தையுடையவளாய்‌ (ததி-ரிக்த-பாத்ரே) 
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தயிரில்லாத வெறம்‌ பானையில்‌ -- மெய்மறந்து -- (மந்தானம்‌ 
ஆகலயதீ) மத்தை இட்டுக்கடையும்‌ (ராதா) ராதையும்‌ (தஸ்யா?) 
அவளுடைய (ஸ்தன-ஸ்தபக-) பூங்கொத்துப்‌ போன்ற கொங்கை. 
மேல்‌ (சஞ்சல-லோல-த்ருஷ்டி?) அடுத்தடுத்து ஆசைப்‌ பார்வை 
யுடன்‌ கூடியவனாய்‌ (தோஹன- தியா) பால்‌ கறக்கவேணுமென்ற. 
நினைவால்‌ (ல்ருஷபம்‌) எருதை (டிருந்தன்‌) காலணையும்‌ (தேவ 
அபி) கிருஷ்ணனும்‌ (ஜகத்‌) உலகத்தை (புது) புனிதமாக்‌. 
கட்டூம்‌. 


2.26. பசுக்களின்‌ பாததூளியால்‌ 
அழுக்கடைந்த திருமேனி 
ஸ்ர -ஏன- காக. கானனள்‌ 
MAE TTD 4-௭ | 
ளிரிணன ககா 
ஏக - கள்‌ ATO எனன: ॥ ௮௩ ॥ 
கோதூலி-தூஸரித-கோமல-குந்தலாக்ரம்‌ 
கோவர்த்தனோத்தரண -கேலி-க்ருதப்ரயாஸம்‌ | 
கோபீஜனஸ்ய குசகுங்கும-முத்ரிதாங்கம்‌ 
கோவிந்த-மிந்து-வதனம்‌ சரணம்‌ பஜாம$ ॥ 2.26 ॥ 
2. 26. (கோதூலி - தூஸரித -) பசுக்களின்‌ தூளியால்‌: 
அழுக்கடைந்த (கோமல-குந்தல- அக்ரம்‌) அழகிய மயிர்‌ நுனிகளை 
யுடையவனும்‌ (கோவர்த்தன-உத்தரண) கோவர்த்தன கிரியைத்‌ 
தூக்கும்‌ (கேலி க்ருத-ப்ரயாஸம்‌) விளையாட்டுப்‌ பீரயாஸமுடைய. 
வனும்‌ (கோபீ ஜனஸ்ய) கோபிமார்களின்‌ (குச-குங்கும-) ஈகில்‌ 
களின்‌ மேலுள்ள குங்குமத்தால்‌ (முத்ரித-அங்கம்‌) அடையாளம்‌ 
செய்யப்பட்ட அங்கங்களை உடையவனும்‌ (இந்து வதனம்‌), 
சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தை உடையவனுமான (கோவிந்தம்‌), 
கோவிந்தனை (சரணம்‌) புகலாக (பஜாம$) அடைகின்றோம்‌. 
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2.27. வராஹாவதாரமும்‌ கிருஷ்ணாவதாரமும்‌ 
ENTE -TTaTaTHT 

ஏ&- எ ஏராள எகா: 
ர்‌ எ எ ௭-ல்‌ எளி 
எரன்ஏசாசாஎல்‌: எாசர்‌- ஏஏ ॥ 356 ॥ 


யத்‌-ரோமரந்த்ர-பரிபூர்த்தி-விதாவதகஷா 
வாராஹ-ஜன்மனி பபூவு-ரமீ ஸமுத்ரா£ | 

தம்‌ நாம நாத-மரவிந்த-த்ருசம்‌ யசோதா 
பாணித்வயாந்தரஜலை? ஸ்நபயாம்‌ பபூவ! 2.27 ॥ 


2. 27. (யத்‌) எவனுடைய (ரோமரர்த்ர-) மயிர்க்கால்களை 
(பரிபூர்த்தி-விதெள) நிரப்பும்‌ செயலில்‌ (அமீ ஸழுத்ரா5) இக்கடல்‌ 
கள்‌ (வாராஹ-ஜன்மன்‌) அவன்‌ வராஹ அவதாரம்‌ எடுத்தபோது 
(அதக்ஷா8) திறமையற்றவைகளாக (பபூவு£) ஆயினவோ 
(அரலிந்த-த்ருசம்‌) தாமரைக்‌ கண்ணனான (தம்‌ நாம நாதம்‌) 
அப்படிப்பட்ட லோகநாநனை (யசோதா) யசோதையானவள்‌ 
(பாணித்வய-) இரண்டு கைகளின்‌ (அந்தர-ஜலை8) உள்ளே 
அடங்கிய ஜலத்தால்‌ (ஸ்ஈபயாம்‌ பபூவ) ஸநானம்‌ செய்வித்தாள்‌. 


2.8. உபநிஷத்தின்‌ அர்த்தம்‌ உரலில்‌ 
கட்டிவைக்கப்பட்டுளது 
ஏ - ஏர எர ன்‌ 
faTnaag ஈளை: | 
னத எண்டு எஜளினா- 
ரன்ன ரன எண ॥ | 
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வர-மிம-முபதேச-மாத்ரியத்வம்‌ 
நிகம-வனேஷு நிதாந்தசார-கின்னா? | 
விசினுத பவனேஷு வல்லவீனா- 
முபகிஷதர்த்த-முலூகலே நிபத்தம்‌ ॥ 2.28 ॥ 
2. 28. (நிகம - வனேஷாு): வேதங்களாகிய வனங்களில்‌ 
(நிதாந்த-சார) வெகுவாகச்‌ சஞ்சரித்து (கின்னா8) களைப்‌ புற்றிருப்‌ 
ப்வர்களே ! (வரம்‌) சிறந்த (இமம்‌) இந்த (உபதேசம்‌) 
உபதேசத்தை (ஆத்ரியத்வம்‌) ஆதரியுங்கள்‌. (உலூகலே நிபத்தம்‌) 


உரலில்‌ கட்டி வைத்திருக்கும்‌ (உபநிஷ-தர்த்தம்‌) உபநிஷத்தின்‌ 


அர்த்தத்தை (வல்லவீனாம்‌) ர்கள்‌ (பவனேஷு) வீடு 
களில்‌ (விசினுத) தேடுங்கள்‌ . 


2.29. கிருஷ்ணனை நினைக்கும்‌ எனக்கு 
யமபயம்‌ ஏது? 
RAAT UTHT-Ua: ஏன எணிகக- விர: | 
qué ௭-௭: fh mfr எ எட. ॥ 
தேவகீதனய-பூஜன-பூத? 
பூதனாரி-சரணோதக-தெளத? | 
யத்யஹம்‌ ஸ்ம்ருத-தனஞ்ஜய-ஸூ தூ 
கிம்‌ கரிஷ்யதி ஸ மே யமதூத? ॥ 2.29% 
2. 29. (தேவகீதனய -) தேவகீ புத்திரனை (பூஜன -) 
பூஜிப்பதால்‌ (பூத$) பரிசுத்தனாகவும்‌ (பூதனா-அரி) பூதனையைக்‌ 
கொன்றவனுடைய (சரண-உதக) பாத தீர்த்தத்தினால்‌ (தெளத£) 
பாபமற்றவனாகவும்‌ (ஸ்ம்ருத-தனஞ்ஜய-ஸூத₹) பார்த்தஸாரதி 
யைச்‌ சித்தத்தில்‌ வைத்தவனாகவும்‌ (அஹம்‌ யதி) நான்‌ 
ஆவேனாகில்‌ (ஸூ யமதூத£) அந்த யமதூதன்‌ (மே) என்‌ விஷ்பத்‌ 
தில்‌ (கிம்‌ கரிஷ்யதி) என்ன செய்யக்கூடும்‌ ? 
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2.30. ஸம்ஸார பயத்திற்கு ஒரே மருந்து 
ளர்‌ எண்‌ 
௭௭௭ ௭௭ gE: 
ர - ரர கனர்‌ 
qf கார்‌ மாரி fat: ॥ 2.20 Hl 
பாஸதாம்‌ பவபயைக-பேஷஜம்‌ 
மானஸே மம முஹுர்‌-முஹுர்‌-முஹு% ! 
கோபவேஷு-முபஸேதுஷூ ஸ்வயம்‌ 
யாபி காபி ரமணீயதா விபோ? ॥ 2.30 ॥ 
2. 30. (கோபவேஷம்‌) -- நாடகத்தில்‌ நடிப்பதுபோல்‌-- 
ஆயர்வடிவை (ஸ்வயம்‌) தானாகவே (உபஸேதுஷ£) எடுத்துக்‌ 
கொண்ட (விபோ?) ஸர்வ வியாபகனான பகவானுடைய (யா அபி 
கா அபி) விளக்க முடியாத அதிசயமானதாயும்‌ (பவ-பய-ஏக- 
பேஷஜம்‌) ஸம்ஸார பயத்திற்கு ஒரே மருந்தாயும்‌ உள்ள (ரமணீ 
யதா) அழகு (மம) என்னுடைய (மானஸே) மனதில்‌ (முஹு£ 
முஹு முஹு$) மேலும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ (பாஸதாம்‌) பிரகா 
சிக்கட்டும்‌. 
- பவ-பய-ஏகபேஷஜம்‌--- 
ஓ.  *பேஷஜம்‌ பிஷக்‌ '--மருந்தாகவும்‌ வைத்தியனா&வுமி இருப்‌ 
யவன்‌ அவனே. ' --விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமம்‌ 
ஓ. வ்யாமோஹ-ப்ரசமெளஷதம்‌ 
முனிமனோ வ்ருத்தி-ப்ரவ்ருத்யெளஷதம்‌ 
தைத்யேந்த்ராாத்திறரெளலஷதம்‌ 
_ த்ரிஜகதாம்‌ ஸஞ்ஜீவனைகெளஷதம்‌ | 
யக்தாத்யற்த-ஹிதெளஷதம்‌ 
பவபயஃப்ரத்வம்ஸனை-கெளஷதம்‌ 
ச்ரேயூ ப்ராப்திகரெளலதம்‌ பிப 
மன? ஸ்ரீக்ருஷ்ண திவ்யெளஓதம்‌ ॥ 


குலசேகராழ்வார்‌ : முகுந்தமாலை. 


2.32] 
2.31. 
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கண்ணனைக்‌ கண்குளிரக்‌ காண்கின்றோம்‌ 
sofa 


FATET-EUISHTESH | 
fins [எளளி எம்‌ 
ASMA ௭௭% 1 


௨38 ॥ 
கர்ணலம்பித-கதம்ப-மஞ்ஜரீ- 
கேஸராருண-கபோல-மண்டலம்‌ | 
நிர்மலம்‌ நிகமவாககோசரம்‌ 
நீலிமான-மவலோகயாமஹே ॥ 2.311 


2. 31. (கர்ண-லம்பித-) காதுகளில்‌ தொங்கும்‌ (கதம்ப- 
மஞ்ஜரீ-) கடப்பம்‌ பூக்கொத்தினுடைய (கேஸா.) இதழ்களால்‌ 
(அருண-) சிவப்பாகத்தோன்றும்‌ (கபோல-மண்டலம்‌) கன்னப்‌ 
பீரதேசத்தை உடையவனும்‌ (நிர்மலம்‌) பரிசுத்தமான வனும்‌ 
(நிகம-வாக்‌-அகோசரம்‌) வேத வாக்கியங்களுக்கும்‌ எட்டாதவ 


னும்‌ (நலிமானம்‌) நீலவண்ணனுமான கிருஷ்ணனை (அவலோகயா 
மஹே) நாங்கள்‌--கண்குளிர--காண்கின்றோம்‌, 


2.32. குழலூதும்‌ கண்ணன்‌ 

ன்‌ -௭[௫௭-அன்னக்‌ 

என்க கக ற | 
எொளினா-கயஏகியுள்‌ 

ரக்‌ எள ॥ ௩௮% ॥ 
ஸாசி-ஸஞ்சலித-லோசனோத்பலம்‌ 

ஸாமி குட்மலித-கோமலாதரம்‌ | 
வேத-வல்கித-கராங்குலீமுகம்‌ 


வேணுநாத-ரஸிகம்‌ பஜாமஹே ॥ 2.99 ॥ 
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2. 32. (ஸாசி-) குறுக்காக (ஸஞ்சலித-) சஞ்சரிக்கும்‌ 
(லோசன-உத்பலம்‌) நீலோத்பலம்‌ போன்ற கண்களை உடையவ 
னும்‌ (ஸாமி-) இருபாதியா கப்பிரிக்கப்பட்ட (குட்மலித) அரும்பு 
போன்ற (கோமல்‌-) அழகிய (அதரம்‌) உதடுகளை உடையவனும்‌ 
(வேக-வல்கித-) விரைவாக அசையும்‌ (௧ர7-அங்குலீ-முகம்‌) 
கைவிரல்‌, நுனிகளை யுடையவனும்‌ (வேணுநாத-ரஸிகம்‌) குழலோ 
சையின்‌ இனிமையை அனுபவிப்பவனுமான கண்ணனை (பஜா 
மஹே) நாடுகின்றோம்‌. 

2.33. ருக்மிணீபரிணயம்‌ 

னான்‌ எஈசாற்சான்‌ ஒன ௭௭ | 

ஆ. ௭௭-௫௭ களி வி 1 2.321 

ஸ்யந்தனே கருடமண்டிதத்வஜே 

குண்டினேச-தனயாதிரோபிதா | 
கேனசிந்நவ-தமால-பல்லவ- 
ச்யாமலேன புருஷேண நீயதே ॥ 2௮3 ॥ 

2. 33. (கருடமண்டிதத்வஜே கருடனால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட கொடியை உடைய (ஸ்யந்தனே) தேரில்‌ (குண்டினேச- 
தனயா) குண்டினபுரத்‌ தாசனுடைய பெண்ணாகிய ருக்மிணி 
(அதிரோபிதா) ஏற்றிவைக்கப்பட்டு (௩வ-தமால-பல்லவ-) புதிய 
மாவிலிங்கப்‌ பச்சிலைத்‌ தளிர்போல்‌ (ச்யாமலேன) கரும்பச்சை 
வண்ணனான (கேனசித்‌) யாதோ ஒரு (புருஷேன) புருஷனால்‌ 
(நீயதே) அழைத்துப்‌ போகப்படுகிறாள்‌--அதை நான்‌ என்‌ கண்‌ 
முன்‌ காண்கிறேன்‌. 

2.34. உள்ளங்‌ கவர்‌ கள்வன்‌ 


சா ஈன aire: என்‌ லிரா 
[சண RST anode: | 
எ-ம்‌ எசா 
giant என்னை ॥ RABI 
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“மா யாத பாந்தா£ பதி பீமரத்யா 
திகம்பர? கோ£பி தமால நீல | 
வின்யஸ்த-ஹஸ்தோ£பி நிதம்ப-பிம்பே 
தூர்த்த ஸமாகர்ஷதி சித்தவித்தம்‌ ॥ 2.341 
2. 34. (பாக்தா8) வழிப்போக்கர்களே ! (மா யாத) இவ்‌ 
வழி செல்லாதீர்கள்‌. (பீமரத்யா8) பீமரதி எனும்‌ ஆற்றின்‌ (பதி) 
வழியில்‌ (திகம்பா8) வஸ்திரமில்லாதவனும்‌ 


(தமாலநல$) 
மாவிலிங்கப்‌ பச்சில்போல்‌ நீலவண்ணனும்‌ 


(நிதம்ப பிம்பே) 
இடுப்பிற்குப்‌ பின்புறம்‌ (வின்யஸ்த-ஹஸ்த£$ அபி) கைகளை 
வைத்‌ துக்கொண்டிருப்பவனும்‌ ஆகிய (௧₹ அபி) யாரோ ஒரு 
(தூர்த்த) துஷ்டன்‌ (சித்த வித்தம்‌) சித்தமாகிய செல்வத்தை 
(ஸமாகர்ஷதி) கவர்ந்து கொள்ளுகிறான்‌. 


2.35. ராஸக்‌ கிரீடை 
எண என்‌ 
என்‌ Aad aTratatgar | 
ஊண்‌ எாகுு எனா 
எளி ரொ கினா: ॥ 
அங்கனாமங்கனு-மந்தரே மாதவோ 
மாதவம்‌ மாதவஞ்‌ சாந்தரேணாங்களு | 
இத்தமாகல்பிதே மண்டலே மத்யக? 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனு தேவகீநந்தன£ ॥ ' 9.35 ॥ 
௮: 35. (அங்கனாம்‌ அங்கனாம்‌) ஒரு பெண்ணுக்கும்‌ இன்‌ 
னொரு பெண்ணுக்கும்‌ (அந்தரே) இடையில்‌ (மாதவ£) ஒரு 
கிருஷ்ணனும்‌ (மாதவம்‌ மாதவம்‌) ஒரு கிருஷ்ணனுக்கும்‌ 


இன்னொரு கிருஷ்ணனுக்கும்‌ (அந்தரே) இடையில்‌ (அங்கு) 
K—8 


அட 
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ஒரு பெண்ணுமாக (இத்தம்‌) இவ்வாறு (ஆகல்பிதே) ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட (மண்டலே) வட்டத்தில்‌ (மத்யக£) ஈடூவில்‌ அமைந்தவனா 
மிருந்து கொண்டு :(தேவகீ நர்தன8) தேவகீ புத்திரனான 
கிருஷ்ணன்‌ (வேணுனா) குழலினால்‌ (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ 
பாடினான்‌. 
ஓ. ராஸோத்ஸவீ ஸம்ப்ரவ்ருத்தோ 
கோ பீ-மண்டல-பண்‌ டி.த£ | 
யோகேச்௨ரேண க்ருஷ்‌£ணேன தாஸாம்‌ 
மத்யே த்வயோர்‌ -த்வயோக ॥ 
ப்ரவிஷ்டேன ச்ருஹீதானாம்‌ கண்டே 
ஸ்வதிகடம்‌ ஸ்த்ரிய£ ॥ 
அவர்களுள்‌ இரண்டிரண்டு பேர்க்கிடையிலும்‌ புகுந்து அந்த 
ஸ்திரீகள்‌ தங்கள்‌ பக்கத்திலேயே அவர்‌ இருப்பதாக நினைக்கும்படி 
கழுத்தை அணைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டிருந்த யோசீசுவரரான கிருஷ்ண 
னல்‌ கோபீ மண்டலத்துடன்‌ ராஸக்‌ கிர்டை ஆரம்பிக்கப்பட்டது. 
பாகவதம்‌ 10.33.3-4. 


2.36. மயில்களும்‌ அன்னங்களும்‌ மகிழும்‌ குழலோசை 
கனா க- 2 க- 
விக்க -சனா களா | 
ல்க: 
எனி aT எகிளாகள: ॥ 3௮6 ॥ 
கேகி-கேகாத்ரு தானேக-பங்கேருஹா- 
லீன-ஹம்ஸாவலீ-ஹ்ருத்யதா ஹ்ருத்யதா ! 
கம்ஸவம்சாடவீ-தாஹதாவானல? ் 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீடந்தன? ॥ 2.36 ॥ 
2. 36. (கேகி-) மயில்களினல்‌ (கே கா) “கே! கா்‌ 
என்பது போன்ற சப்தங்களால்‌ (அத்ருத) கொண்டாடப்படுவ 
தும்‌ (அனேக-) பல (பங்கேருஹ-) தாமரைப்‌ பூக்களில்‌ (ஆலீன) 
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மறைந்துறையும்‌ (ஹம்ஸ-ஆவலீ-) அன்னப்‌ பறவைகளின்‌ 
- கூட்டத்திற்கு (ஹ்ருத்யதா) மகிழ்ச்சியைப்‌ பெருக்குவதுமான 
(வேணு) புல்லாங்குழலினால்‌ (கம்ஸ-வம்‌ச-அடவீ-) கம்ஸ 
னுடைய குலமாகிற வனத்தை (தாஹ) எரிக்கும்‌ (தாவானல£) 
காட்டுத்‌ தீ போன்ற (தேவகீநந்தன₹) தேவகீ புத்திரனான 
கிருஷ்ணன்‌ (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ பாடினான்‌. 


கம்ஸ - வம்சாடவீ--ஒ. கஞ்சன்‌ வயிற்றில்‌ நெருப்பென்ன 
கின்ற நெடுமாலே. திருப்பாவை. 


2.37. ஆடுபவனும்‌ பாடுபவனும்‌ 
காண்‌ Morera க: 
கான எரா - னிட எ[௭: | 
காரம்‌ எிர்ாராானல்‌ afi: 
எளி ரொ கேவ: ॥ 
க்வாபி வீணாபி-ராராவிணா கம்பித5 
க்வாபி வீணாபிரா-கிங்கிணீ-நர்த்தித₹ | 
க்வாபி வீணாபிராமாநதரம்‌ காபித 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீநந்தன? ॥ 2.37 ॥ 
, 2. 37. (கவ அபி) ஓரிடத்தில்‌ (வீணாபி?) வீணைகளைக்‌ 
கொண்டு (ஆராவிணா) பாடுகின்றவரால்‌ (கம்பித8) ஆட்டுவிக்கப்‌ 
பெற்றவனும்‌, (க்வ அபி) ஓரிடத்தில்‌ (வீணாமிரா) வீணையோ 
டொத்த. ஒலியுடைய (கிங்கிணி-) சலங்கைகளால்‌ (நர்த்தித$) 
நர்த்தனம்‌ செய்யும்படி தூண்டப்‌ பெற்றவனும்‌. (க்வ அபி) ஓரிடத்‌ 
தில்‌ (லீணா-அபிராம- அந்தரம்‌) வீணையின்‌ நாதம்‌ போன்ற இனிய 
குரலில்‌ (காபித£) பாடும்படி செய்யப்‌ பெற்றவனுமான (தேவகி! 
நந்தன$) கிருஷ்ணன்‌ (வேணு) குழல்கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) 
இனிமையாகப்‌ பாடினான்‌. = 


௩9 ॥ 
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2.38. கோபியர்களின்‌ தெய்வம்‌ 


ஏணி. னாள்‌ 
ளிக்க: | 
எனி: ஏக: வரக: 
aa ரள அன! 252 1 
சாரு-சந்த்ராவலீ-லோசனைச்சும்பிதோ 
கோபகோ-ப்ருந்த-கோபாலிகா-வல்லபச | 
வல்லவீ-ப்ருந்த-ப்ருந்தாரக8 காமுக? 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீகந்தன8 ॥ 2.38 ॥ 
59.98, (சாரு-) அழகிய (சந்த்ர - ஆவலிஃ) சந்திரனைப்‌ 
போன்ற முகம்‌ படைத்த பல பெண்களின்‌ (லோசனை8) கண்‌ 
களால்‌ (சும்பித£) முத்தமிடப்‌ பெற்றவனும்‌ (கோப-) கோபர்‌ 
களுக்கும்‌ (கோ-) பசுக்களுக்கும்‌ (கோபாலிகா-) கோபிகளுக்கும்‌ 
(வல்லப£) நாயகனும்‌ (காமுக8) கோபியர்களிடம்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டவனும்‌ (வல்லவீ - ப்ருந்த -) கோபியர்‌ குழாத்திற்கு 
(ப்ருக்தாரக8) அழகுத்‌ . தெய்வமும்‌ ஆகிய (தேவகீ நந்தன) 
கிருஷ்ணன்‌ (வேணு) குழல்கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) இனிமை 
யாகப்‌ பாடினான்‌. 
2.39. கோபிகா ரமணன்‌ 


அ எண்ணா ஏள்களா- 
MAM: | 
எண்மிகுளளி்‌எ- ரன: 
எனி ஏ செல்ஸ்‌: ॥ ௨55 ॥ 
மெளலி-மாலாமிலன்‌-மத்தப்ருங்கீலதா- ்‌ 
பீத-பீத-ப்ரியா-விப்ரமாலிங்கித? | 
ஸ்ரஸ்த-கோபீகுசாபோக-ஸம்மேலித? 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீநந்தன? ॥ 2.39: 


ம்க்‌ வகிக்க 


2.40] 
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2. 39. (மெளலி-மாலா-) தலையிலணிந்த  பூமாலையில்‌ 
(மிலத்‌- சேர்ந்த (மத்த-ப்ருங்கீ-லதா) மதம்‌ பிடித்த வண்டு 
களின்‌ வரிசைக்கு (பீத-பீத-) மிகவும்‌ பயந்த (ப்ரியா-) காதலியால்‌ 
(விப்ரம-ஆலிங்கித$) பரபரப்புடன்‌ தழுவிக்கொள்ளப்படுபவனும்‌ 
(ஸ்ரஸ்த-கோபீ-குச-) ஈகில்களின்‌ மேலாடை நழுவின கோபி 
களால்‌ (ஆபோக-ஸம்மேலித5) பரந்த மார்புடன்‌ சேர்க்கப்பட. 
பவனுமாகிய (தேவகீகந்தன8) கிருஷ்ணன்‌ (வேணுனா) குழல்‌ 
கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ பாடினான்‌. 


2.40. கோபிகளின்‌ ௩டுகாயகம்‌ 
₹-ளனிகவளஎ- என்டாவடு- 
எணணிகளா- என்ன: | 
எண்‌ எள - எ: 
னன்‌ ரொ சேண்‌ எர: ॥ 
_ சாரு-சாமீகராபாஸ-பாமா-விபுர்‌- 
வைஜயந்தீலதா-வாஸிதோர£ஸ்தல | 
நந்த-ப்ருந்தாவனே வாஸிதா-மத்யக? 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீநந்தன? ॥ 2.40 ॥ 
2. 40. (சாரு-) அழகிய (சாமீகர-ஆபாஸ-) பொன்போல்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ (பாமா வீபு£) லக்ஷமீதேவியின்‌ நாயகனும்‌ 
(வைஜயந்தீ-லதா-) வைஜயந்தி மாலையால்‌ (வாஸித-) வாஸனை 
பொருந்திய (உரூ8 ஸ்தல£) மார்புப்‌ பிரதேசத்தையுடையவனும்‌ 
(நந்தப்ருந்தாவனே ) நந்தகோபருடைய பிருந்தாவனத்தில்‌ 
( வாஸிதா-) வசிக்கும்‌ பெண்களின்‌ (மத்யக£) நடுநகாயகமாய்‌ 
விளங்குபவனுமாகிய (தேவகீஈந்தன?) கிருஷ்ணன்‌ (வேணுனா) 
குழல்கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ பாடினான்‌. 


4௦ ॥ 
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2.41. கோபிகா கீதத்திற்குத்‌ தன்னை அர்ப்பணம்‌ 
செய்தவன்‌ 


எ௭-ஈ-௪-னனை- 
ஏசா - எகா: | 

எ்கா- ரின்‌ 
எனன ஏரா கிஸா: ॥ 2.421 


பாலிகா-தாலிகா-தால-லீலாலயா- 
ஸங்க-ஸந்தர்சித-ப்ரூலதா-விப்ரம£ | 
கோபிகா-கீத-தத்தாவதான ஸ்வயம்‌ 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவகீநந்தன8 ॥ 2.41 8 

2. 41, (பாலிகா-) சிறுமிகள்‌ (தாலிகா-) ஆடல்‌ பாடலுக்‌ 
கிசைவாக -- தாளம்போடும்‌ (தால-லீலா-லய-) தாள லீலை 
யில்‌ லயித்து (ஆஸங்க-) அதனாலுண்டான ஆனந்தத்தை 
(ஸந்தர்சித-) காண்பிக்கும்‌ (ப்ரூலதர-வீப்ரம£) புருவக்கொடியின்‌ 
விலாஸத்தையுடையவனும்‌ (கோபிகா-கீத-) கோபிகளின்‌ பாட்‌ 
டிற்கு (தந்த- அவதான? ஸ்வயம்‌) தன்னையே முழு மனதுடன்‌ 
அர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டவனுமான (தேவகீநந்தன$) கிருஷ்ணன்‌ 
(வேணு) குழல்கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ 
பாடினான்‌. 

ஓ. இது தான்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்தின்‌ ஸாரம்‌. தத்துவத்தின்‌ 
சிகரமாகிப கீதையும்‌ கூட இந்தப்‌ பித்தேறிய நிலைக்கு ஒப்பாகாது. 
கீதையில்‌ சீடன்‌ படிப்படியாக இலக்ஷிபத்தை நோக்கி நடக்கக்‌ கற்பிக்‌ 
கப்படுகிறான்‌. ஆனால்‌ இங்கே உள்ளது பிரம்மானந்தப்பித்து, 
அன்பின்‌ போதை: சீடனும்‌ ஆசானும்‌, உபதேசமும்‌ சாஸ்திரங்களும்‌. 
எல்லாம்‌ ஒன்‌ றுபட்டநிலை; பயமும்‌, ஸ்வர்க்கமும்‌, தெய்வமும்‌ எல்லாம்‌ 
மறந்து, மறைந்து, : அன்புப்பித்து ஒன்றே இங்கு எஞ்சி உளது: 

விவேகானந்தர்‌. 
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2.42. பாமா ரமணன்‌--ராதா ரமணன்‌ 


ரான்‌ எரர்‌ Tea 
TATA MITTEE | 
aad a AHA az 
எளி AT லி: ॥ பட்டது] 
பாரிஜாதம்‌ ஸமுத்த்ருத்ய ராதாவரோ 
ரோபயாமாஸ பாமாக்ருஹஸ்யாங்கணே | 
சீதசீதே வடே யாழுனீயே தடே 
ஸஞ்ஜகெள வேணுனா தேவக&நந்தன? ॥ 2. 42 ॥ 
2. 42. (பாரிஜாதம்‌) பாரிஜாத மரத்தை (ஸமுத்த்ருத்ய) 
(தேவலோகத்திலிருந்து கொணர்ந்து (பாமாக்ருஹஸ்ய அங்‌ 
கணே) ஸத்யபாமையின்‌ வீட்டு முற்றத்தில்‌ (ரோபயாமாஸ). 
நட்டவனும்‌ (ராதா-வர£) ராதா ரமணனும்‌ ஆகிய (தேவக&ீரந்தன$) 
கிருஷ்ணன்‌ (யாமுலீயே தடே) யமுனை நதிக்கரையில்‌ (சீதசீதே 
வடே) மிகவும்‌ குளிர்ச்சியான ஆலமரத்தின்‌ கீழ்‌ (வேணுன) குழல்‌ 
கொண்டு (ஸஞ்ஜகெள) இனிமையாகப்‌ பாடினான்‌, 
தேவலோகத்திலிருந்து பாரிஜாத பரத்தைக்‌ கொணர்ந்து ஸத்ய 


பாமை வீட்டில்‌ நட்ட வரலாறு பாகவதம்‌ 10.59. 39-40-ல்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. 
2. 42. ராதா-வயோ-ரூபயா மா-ஸபாஸா குணை-ரங்கணே | 


பா. பேட 
2.43. அழியாத வழிகாட்டும்‌ இடையன்‌ 
ண்‌ AAAI G AAG னன்‌ எனின்‌ 
aT Ad எண்‌ என்ன்‌ ளெ க்களை | 
எனானிா- எக்கா எக்‌ எள்‌ சாண, 
Me: ஸின்‌ வன்ன என்‌ கோணா ன ॥ 
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அக்ரே தீர்க்கதரோ£ய-மர்ஜுன தருஸ்‌- 
தஸ்யாக்ரதோ வர்த்மனீ 
ஸா கோலம்‌ ஸமுபைதி தத்‌-பரிஸரே 
தேசே கலிந்தாத்மஜா | 
தஸ்யாஸ்‌-தீர-தமாலகானனதலே 
சக்ரம்‌ கவாம்‌ சாரயன்‌ 
கோப? க்ரீடதி தர்சயிஷ்யதி ஸகே 
பந்தான-மவ்யாஹதம்‌ ॥ 2.43 ॥ 
2. 43. (ஸகே) ஈண்பா! (அக்ரே) எதிரில்‌ (தீர்க்க தர£) 
மிக உயர்ந்ததாகக்‌ காணப்படும்‌ (அயம்‌) இது (அர்ஜுன தர௬ு£) 
அர்ஜுன மரம்‌; (தஸ்ய அக்ரத8) அதற்கு முன்பாக (வர்த்மனீ) 
வழி உளதே (ஸா) அது (கோஷம்‌) இடைச்சேரியை (ஸமுபைதி) 
சென்றடைகிறது. (தத்‌ பரிஸரே தேசே) அதற்கருலுள்ள 
வெளியில்‌ (கலிந்தாத்மஜா) யமுனை யாறு உளது. (தஸ்யா) 
அவ்வாற்றின்‌ (தீர-) கரையிலுள்ள (தமால கானன-தலே) பச்சிலை 
மரங்கள்‌ நிறைந்த வனப்பிரதேசத்தில்‌ (கோப£) ஒரு இடையன்‌ 
(கவாம்‌ சக்ரம்‌) பசு மண்டலத்தை (சாரயன்‌) மேய்த்துக்‌ 
கொண்டு (க்ரீடதி) வீளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌, (பந்தானம்‌ 
அவ்யாஹதம்‌) அழிவில்லாத வழியை (தர்சயிஷ்யதி) அவன்‌ 
காண்பிப்பான்‌. 
வர்த்தினி | 


2.44, மாலையில்‌ பசுக்களைக்கட்ட வீடுதோறும்‌ 
செல்பவன்‌ 
ட்ப யப்பக பட்டப்‌ 
.  எிராஏ-ளககளஏஎன ஏ | 
அனாள்‌ என்ரக்‌ சர ௭ளாம்‌ 
oo ஏஷ எணானஷ்‌ எனி ரன னன ॥ 2.90 ப 
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கோதூலி-தூஸரித-கோமல-கோபவேஷம்‌ 
கோபால-பாலகசதை-ரனுகம்யமானம்‌ | 
ஸாயந்தனே ப்ரதிக்ருஹம்‌ பசுபக்தனார்த்தம்‌ 
கச்சந்த-மச்யுதசிசும்‌ ப்ரண தோ£ஸ்மி நித்யம்‌ ॥ 
2.44, (கோ-தூலி-) பசுக்களின்‌ குளம்படிகளிலிருந்‌ , 
தெழும்‌ தூசியினால்‌ (தூஸரித-) அழுக்கடைந்ததால்‌ (கோமல-) 
அழகு தோன்றும்‌ (கோபவேஷம்‌) மாடு மேய்க்கும்‌ கோலம்‌ 
பூண்டவனும்‌ (கோபால-பாலக-சதை8) நூற்றுக்கணக்கான 
இடைச்‌ சிறுவர்களால்‌ (அனுகம்யமானம்‌) பின்‌ தொடரப்‌ 
பட்டவனும்‌ (ஸாயந்தனே | மாலைப்‌ பொழுதில்‌ (பசுபந்தனார்த்‌ தம்‌) 
பசுக்களைக்‌ கட்டுவதற்காக (ப்ரதி-க்ருஹம்‌) வீடுதோறும்‌ 
(கச்சந்தம்‌) செல்பவனுமாகிய ( இச்யுதசிசும்‌) பாலகிருஷ்ணனை 
(நித்யம்‌) இடைவிடாது (ப்ரணத$ அஸ்மி) நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. 


2.45. அழகின்‌ பொக்கசம்‌ 


ரின்‌ ஒர்‌ ர்க ளன. [எல்‌ 

னாள்‌ ஏணர்‌ எனகன எ ர | 
ஏளனம்‌ ஜகன்‌ ஏளகளர்‌ 

aye Aged எள எர்ன$ள்‌ Bafa ॥ உட 
நிதிம்‌ லாவண்யானாம்‌ நிகில- 

ஜகதாச்சர்ய-நிலயம்‌ 
நிஜாவாஸம்‌ பாஸாம்‌ நிரவதிக- 

நி£ச்்‌ரேயஸ-ரஸம்‌ ! 
ஸுதாதாராஸாரம்‌ ஸுக்ருத- 

பரிபாகம்‌ ம்ருகத்ருசாம்‌ 
ப்ரபத்யே மாங்கல்யம்‌ ப்ரதம- 

மதிதைவம்‌ க்ருததியாம்‌ ॥ 2.45 6 
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2.45, (லாவண்யானாம்‌ நிதிம்‌) அழகின்‌ லக்ஷணங்களுக்குப்‌ 
பொக்கசமும்‌ (நிகில ஜகத்‌) உலகனைத்திலுமுள்ள - (ஆச்சர்ய- 
நிலயம்‌) ஆச்சரியங்களுக்கிருப்பிடமும்‌ (பாஸாம்‌) பிரகாசங்‌ 
களுக்கு (நிஜ ஆவாஸம்‌) இயற்கையான உறைவிடமும்‌ 

- (நிரவதிக-) எல்லையில்லாத (நி£ச்ரேயஸு-ரஸம்‌) மோக்ஷானந்த 
மாவதும்‌ (ஸுதா-தாரா-ஸாரம்‌) அமிருதப்‌ பிரவாகத்தின்‌ 
“ஸாரமும்‌ (ம்ருகத்ருசாம்‌) மான்‌ விழி படைத்த பெண்களின்‌ 
ஸுந்ரு ந-பரிபாகம்‌) புண்ணிபத்தின்‌ பக்குவ நிலையும்‌ 
(க்ருததிபாம்‌) ஞானச்‌ செல்வர்களின்‌ (மாங்கல்யம்‌) மங்களமும்‌. 
(ப்ரதமம்‌ அதிதைவம்‌) முதலும்‌ முக்ய தேவதையும்‌ ஆகியவனை 
(ப்ரபத்யே) சரணடைகின்‌ றேன்‌. 


2.46. அர்ஜுனனுடைய தேருக்கு ஆபரணம்‌ 
போன்றவன்‌ 


aA TR ப பம மாட்து 
ரி: காரர்‌ ஆக - எர | 
அரகரா? வினா- 
ae SAAT TAT என்‌ எ:॥ ௨) 6 
ஆதாம்ரபாணி-கமல-ப்ரணய-ப்ரதோத- 
மாலோல-ஹார-மணி-குண்டல-ஹேமலித்ரம்‌ | 
ஆவிச்ரமாம்புகண -மம்புத5நீல-மவ்யா- 
தாத்யம்‌ தனஞ்ஜய-ரதாபரணம்‌ மஹோ ௩₹* 2.46 ॥ 
2. 46. (ஆதாம்ரபாணிகமல) செக்கச்‌ சிவந்த தாமரை 
போன்ற கையுடன்‌ (ப்ரணய-) உறவு கொண்ட (ப்ரதோதம்‌) 
சாட்டையை உடையதும்‌ (ஆலோல-) அசையும்‌ (ஹார-மணி' 
குண்டல- ஹேமஸத்ரம்‌) மாலை, ரத்ன குண்டலம்‌, அரை ஞாண்‌ 
ஆகியவற்றை உடையதும்‌, (ஆவீச்ரம-அம்பு-கணம்‌) . பரவிய 


'வியர்வைத்‌ துளிகளை உடையதும்‌ (அம்புத-ரீலம்‌) மேகம்போல்‌: 


த 


= 
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கரியதும்‌ (தனஞ்ஜய-ரத- ஆபரணம்‌) அர்ஜுனனுடைய : தேருக்கு 
ஆபரணம்‌ போன்றதுமான (ஆத்யபம்‌ மஹ$) மூலவொளி (58) 
நம்மை (அவ்யாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 


2.47. அர்ஜுனன்‌ தேர்க்குதிரைகளைத்‌ தானே 
கழுவிய கண்ணன்‌ 
௭ன-[எ[௭-காஜா ர A- RITZ ATT 
்‌ asf nimi: ual: | 
௮௭௫ (என அர 
ளோ ஏஏ -ேலிராசரளை ॥ 2.891 
நக-நியமித-கண்டூன்‌ பாண்டவ-ஸ்யந்தனாச்வா- 
னனுதின-மபிஷிஞ்சன்னஞ்ஜலிஸ்தை£ பயோபி; | 
அவது விதத-காத்ரஸ்‌-தோத்ர-நிஷ்ட்யூத-மெளலிர்‌- 
தசன-வித்ருத-ரச்மிர்‌-தேவகீபுண்யராசி£ ॥ 2.47 ॥ 
2.47. (நக-நியமித-கண்டூன்‌) நகங்களில்‌ தினவு 
போக்கப்‌ பெற்ற (பாண்டல-ஸ்யந்தன-அச்வான்‌) பாண்டவன்‌ 
தேர்க்குதிரைகளை (அஞ்ஜலிஸ்தை£ பயேபி8) கைகளிலேந்திய 
கீரல்‌ (அனுதினம்‌) நாள்தோறும்‌ (அபிஷிஞ்சன்‌) குளிப்பாட்டிக்‌ 
கொண்டு (விதத-காத்ர8) திறந்த உடம்புடனும்‌ (தோத்ர- 
நிஷ்ட்யூத-மெளளி$) கசை செருகப்‌ பெற்ற தலைப்பாகையுடனும்‌ 
(தசன-வித்ருத-ரச்மி8) பற்களில்‌ கடித்துக்‌ கொண்ட கடிவாளத்‌ 
துடனும்‌ வினங்கிய (தேவகீபுண்யராசி£) தேவகியின்‌ புண்ணிய 
ராசியாயவதரித்த கிருஷ்ணன்‌ (அவது) நம்மை ரக்ஜிக்கட்டும்‌. 
2,48. என்சித்தம்‌ அவன்‌ திருவடியிலேயே வசிக்கட்டும்‌ 
௭-௭? ளிக்க 
எக. YURI காகா வூ | 
frag எ என்‌ எகா ்‌ 
ஏ எள்‌ எளி கரி ॥ 394 ॥ 
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வ்ரஜயுவதி-ஸஹாயே யெளவனோல்லாஸிகாயே 
ஸகல-சுபவிலாஸே குந்தமந்தார-ஹாஸே | 


நிவஸது மம சித்தம்‌ தத்பதாயத்த-வ்ருத்தம்‌ 
முனிஸரஸிஜ-பயிள நந்தகோபால-ஸூநெள ॥ 


2. 48. (வ்ரஜயுவதி-ஸஹாயே) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்‌ 


களுக்குத்‌ துணைவனும்‌ (யெளவன-உல்லாஸி-காயே) 
யெளவனத்தின்‌ அழகு மலர்ந்த திருமேனியுடையவனும்‌ (ஸகல- 
சுப-விலாஸே) எல்லா மங்களங்களுக்கும்‌ உறைவிடமானவனும்‌ 
(குந்த-மந்தார-ஹாஸே) குருக்கத்திப்‌ பூப்போலும்‌ கொக்கு 
மந்தாரைப்போலும்‌ வெண்மையான சிரிப்புடையவனும்‌ (முனி- 
ஸரஸிஜ-பாகெள) முனிவர்களாகிற தாமரைக்குச்‌ சூரியன்‌ 
போன்றவனும்‌ ஆகிய (நந்த கோபால-ஸூநெள) நந்தகோபர்‌ 
குமாரனிடம்‌ (மம சித்தம்‌) என்‌ மனது (தத்‌-பத-ஆயத்த- 
வ்ருத்தம்‌) . அவனுடைய திருவடிகளைப்‌ பற்றின சிந்தனையையே 
தொழிலாய்க்‌ கொண்டு (நிவஸது) திருவடிகளிலேயே வசிக்‌ 
கட்டும்‌, 
2.49. பூதேவியால்‌ அணைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட 
திருவடிகள்‌ 
எளி -MTE- ௭-௭ ஷா எடடா 
qa எகோ maT எற -(௭௭% | 
wat aiArg gorge தைல: 
எரா HITE எக. எல்லி எரா 6.௮3 
அரண்யானீ-மார்த்ர-ஸ்மித- 
மதுர-பிம்பாதர-ஸுதா 


ஸரண்யா ஸங்க்ராந்தைஸ்‌-ஸபதி 
மதயன்‌ வேணு-நிநதைச | 


ண 


| 
| 
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தரண்யா ஸானந்தோத்புலக- 
முபகூடாங்க்ரிகமல? 
சரண்யானா-மாத்யஸ்ஸ ஜயது 
சரீர மதுரிமா ॥. 2.49 1 


2.49. (அரண்யானிம்‌) பெரிய வனமாகிற பிருந்தா 
வனத்தை (ஆர்த்ர-ஸ்மித-) அன்பொழுகும்‌ புன்சிரிப்பால்‌ (மதுர-) 
இனிமையான  (பிம்ப-அதர-ஸுதா-ஸரண்யா) கொவ்வைச்‌ 
செவ்வாயின்‌ அமுதப்‌ பெருக்குடன்‌ (ஸங்க்ராந்தை£) கலந்து. 
வரும்‌ (வேணு-நிநதை£) வேணுகானத்தால்‌ (மதயன்‌) மயக்கு 
வதும்‌ (தரண்யா) பூதேவியால்‌ (ஸானந்த-உத்புலகம்‌) ஆனந்தத்‌ 
தாலுண்டான புளகாங்கிதத்துடன்‌ (உபகூட-அங்க்ரி-கமல£) 
அணைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட ' திருவடித்‌ தாமரைகளையுடையதும்‌ 
(சரண்யானாம்‌ ஆத்‌:ப£) புகலிடங்களுக்குள்‌ முதன்மையானதும்‌ 
(மதுரிமா சரீர) இனிமையே உடல்‌ கொண்டு விளங்குவதுமான. 
(ஸூ) அந்தப்‌ பரதத்துவம்‌ (ஜயது) வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. 

2௮0. வேத வாக்கியங்களுக்கும்‌ எட்டாதவன்‌ . 

Tazra-qaTe-fasrieAtat 

எளி-கர$ஈ- னள | 

௭ னள என்ன என்‌ ப 

என எர எள்ளி ॥ ஒழ 
விதக்த-கோபால-விலாஸிலினாம்‌ 
ஸம்‌போக-சிஹ்‌ எங்கித-ஸர்வகாத்ரம்‌.। 
பவித்ர-மாம்னாயகிரா-மகம்யம்‌ 
ப்ரஹ்ம ப்ரபத்யே நவநீதசோரம்‌ ॥ 2.50 4. 

2. 50. (விதக்த-) பாவங்கள்‌ எரியப்‌ பெற்ற (கோபால- 
விலாஸினீனாம்‌) இடைப்‌ பெண்களுடன்‌ (ஸம்போக-) கூடிய. 
தால்‌ (சிஹ்ன- -அங்கித-ஸர்வகாத்ரம்‌) அடையாளம்‌. செய்யப்பட்ட 
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எல்லா அங்கங்களையுமுடையவனும்‌, (பவித்ரம்‌) அண்டியவர்‌ 
களைப்‌ புனிதமாக்குபவனும்‌ (ஆம்னாயகிராம்‌-அகம்யம்‌) வேத 
வாக்கியங்களுக்கும்‌ எட்டாதவனும்‌ (௩வநீத-சோரம்‌) வெண்ணெய்‌ 
யைக்‌ களவாடுபவனும்‌ ஆகிய (ப்ரஹ்ம) பிரம்ம தத்துவமாகிய 
கிருஷ்ணனை (ப்ரத்யே) சரணடைகின்றேன்‌. 


அவி], கட்டிற்கு அகப்படாதவன்‌ கட்டப்பட்டு நின்றான்‌ 


எர கண ஜின alt 
எனா ௬௭௫ எனி எகா | 
THE எக 
எஏரீம்‌ ₹ சள [னரா a ॥ 348 ॥ 
அந்தர்‌-க்ருஹே க்ருஷ்ண-மவேக்ஷ்ய சோரம்‌ 
பத்த்வா கவாடம்‌ ஜனனீம்‌ கதைகா | 
உலூ%லே தாமநிபத்த-மேனம்‌ 
தத்ராபி த்ருஷ்ட்வா ஸ்திமிதா பபூவ॥ 2.51॥ 
2. 51. (ஏகா) ஒரு கோபிகை (சோரம்‌) வெண்ணெய்யைத்‌ 
திருடிய (க்ருஷ்ணம்‌) கிருஷ்ணனை (அக்தர்‌-க்ருஹே) வீட்டுக்குள்‌ 
(அவேசக்ஷய) பார்த்து, (பத்த்வா கவாடம்‌) கதவை அடைத்து 
விட்டு (ஜனனீம்‌) அவன்‌ தரயான யசோதையிடம்‌ (கதா) 
சென்றாள்‌. (தத்ர அபி) அவ்விடத்திலும்‌ (உலூகலே) உரலில்‌ 
.. (தாம நிபத்தம்‌) கயிற்றினால்‌ கட்டி வைக்க்ப்பட்டிருந்த (ஏனம்‌) 
இந்தக்‌ கிருஷ்ணனை (த்ருஷ்ட்வா) பார்த்து (ஸ்திமிதா பபூவ) 
அசைவற்நு நிற்கலானாள்‌. 
2.52. தவழும்‌ குழந்தை கிருஷ்ணன்‌ 


ஊன எர BATT: 
ஜுன்‌ ஏளன | 
ச௪க-க௭-எ-௭ா- 
லிசா வாளி-எஏர்‌ ஊட ॥ RR ॥ 
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ரத்னஸ்தலே ஜானுசர?₹ குமார? 
ஸங்கராந்த-மாத்மீய-முகாரவிந்தம்‌ | 
ஆதாது-லாபஸ்‌-ததலாப-கேதாத்‌- 
விலோக்ய தாத்ரீ-வதனம்‌ ருரோத ॥! 252.9 
2. 52. (ரத்னஸ்தலே) ரத்னமிழைத்த தரையில்‌ 
(ஜானுசர£) தவழ்ந்து செல்லும்‌ (குமார8) குழந்தை கிருஷ்ணன்‌ 
(ஸங்க்ராந்தம்‌) தரையில்‌ பிரதிபலித்த (ஆத்மீய-) தன்னுடைய 
(முகாரவிந்தம்‌) தாமரை போன்ற முகத்தை (ஆதாது-லாப£) 
பிடிக்க விரும்பியவன்‌ (தத்‌ அலாப கேதாத்‌) அதைப்‌ பிடிக்க 
முடியாத வருத்தத்தினல்‌ (தாத்ரீ வதனம்‌) தாதியினுடைய 
முகத்தை (விலோக்ய) பார்த்து (ருரோத) அழுதான்‌. 
ஆதாதுகாம? பா. பே. 


2,53. மனதிற்கொத்த காட்சியளிக்கும்‌ கிரிதர 
கிருஷ்ணன்‌ 
aaa TAT எக்‌ Masai 
எத எனனர்ணா எக: Fre: என்னாத | 
அன்‌ ளிக்க Tamed ATA: எர 
ளி க: எ னே ள்‌ நர சிண ளி எண: IR. 


ஆனந்தேன யசோதயா . 
ஸமதனம்‌ கோபாங்கனுபிச்சிரம்‌ 
ஸாசங்கம்‌ பலவித்விஷா 
ஸகுஸுமை8 ஸித்தை? ப்ருதிவ்மாகுலம்‌ | 
ஸேர்ஷ்யம்‌ கோபகுமாரகைஸ்‌- 
ஸகருணம்‌ பெளரைர்‌-ஜனை ஸஸ்மிதம்‌ 
யோ த்ருஷ்ட₹ ஸ புது நோ 7 
முரர்பு£ ப்ரோத்கிப்த-கோவர்த்தன₹॥ 2:69 9 
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2.53. (ஆனந்தேன) ஆனந்தத்துடன்‌ (யசோதயா) 
யசோதையாலும்‌, (ஸமதனம்‌) காமத்துடன்‌ (சிரம்‌) நீண்ட காலம்‌ 
(கோபாங்கனாபி£) கோபிகைகளாலும்‌, (ஸ-ஆசங்கம்‌) ஸந்தேகத்‌' 
துடன்‌ (பலவித்விஷா) இந்திரனாலும்‌, (ஸகுஸாமை$) அர்ச்சிப்‌ 
பதற்குப்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ (ஸித்தை8) சித்தர்களாலும்‌, (ஆகுலம்‌) 
வருத்தத்துடன்‌ (ப்ருதிவ்யா) பூ தேவியாலும்‌, (ஸ ஈர்ஷ்யம்‌) 
பொறாமையுடன்‌ (கோபகுமாரகை8) ஆயர்பாடிச்‌ சிறுவர்களாலும்‌ | 
(ஸகருணம்‌) கருணையுடன்‌ (பெளரை$) ஊர்‌ மக்களாலும்‌ | 
(ஜனை?) மற்றுமுள்ள ஜனங்களால்‌ (ஸஸ்மிதம்‌) புன்னகையுடனும்‌ 
(ப்ரோக்ஷிப்த-கோவர்த்தன8) கோவர்த்தன கிரியைத்‌ தூக்கின 
வனாகிய (ய₹ முரரிபு£) எந்த கிருஷ்ணன்‌ (த்ருஷ்ட£) பார்க்கப்‌ 
பட்டானோ (ஸ£) அவன்‌ (௩8) நம்மை (புனாது) புனிதமாக் கட்டும்‌. 

எல்லாவிதமான மனேபாவனைகளும்‌ அவனிடம்‌ பொருந்தலாயின. 


2.4. பால லீலையாகிய அமுதக்கடல்‌ 


சரளா ளன: yer: 

qt gid Mie. ETAT | 
எச்‌ எளி ஏ- என்க 

கா ஒக விளை: ॥ டத 
உபாஸதா-மாத்மவித£ புராணா? 

பரம்‌ புமாம்ஸம்‌ நிஹிதம்‌ குஹாயாம்‌ | 
வயம்‌ யசோதா-சிசு-பால லீலா- 

கதா-ஸுதா-ஸிந்துஷு லிலயாம? ॥ 2:54॥ 
2. 54. (புராணா8) புராதன வழியில்‌ செல்லும்‌ ( ஆத்மவித£) 
. ஆத்மஞானிகள்‌ (குஹாயாம்‌) இருதய குகையில்‌ (நிஹிதம்‌) 
மறைந்துறையும்‌ (பரம்‌ புமாம்ஸம்‌) பரம புருஷனை ( உபாஸதாம்‌) 
தியானம்‌ செய்யட்டும்‌. (வயம்‌) நாம்‌ (பசோதா-சிசு-) யசோதை 
மின்‌ குழந்தையான கிருஷ்ணனுடைய (பால-லீலா) பால லீலை 
களைப்‌ பற்றிய (கதா-ஸுதா-ஸிர்துவஷு) கதைகளாகிற அமுதக்‌ 
(கடலில்‌ (லீலயாம£) விளையாடுவோம்‌. ன சகு 
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ஓ. த்யானாப்பாஸ - வசீக்ருதேன மனஸா யந்கிர்குணம்‌ நிஷ்‌- 
க்பியம்‌ ஜ்யோதி கிஞ்சன யோகினே யதி பரம்‌ பச்யந்தி பச்யந்து தே | 
அஸ்மாகந்‌ து ததேவ லோசன-சமத்காராய பூயாச்சிரம்‌ காலீந்த 
புலினைஷு யத்‌ கிமபி தந்நீலம்‌ மஹோ தாவதி ॥ 

--மதுஸ்$தன ஸரஸ்வதி. 
பரம்‌ பரஸ்தாந்ிஹிதம்‌ குஹாயாம்‌ பர. பே, 
2.55. தயிர்‌ விற்கச்‌ சென்ற கோபிகையின்‌ 
பக்தி பரவசம்‌ 

எஸ்க-கார்‌ ஈக MAT 

ஏனா ரா[$௭- ௭ | 
பத ப்ட்ட்புட்டடடட 

பட்ட எனி ளான இ Ru 1] 

விக்ரேது-காமா கில கோபகன்யா ப 

முராரி-பாதார்ப்பித-சித்தவ்ருத்தி | 

தத்யாதிகம்‌ மோஹவசா-தவோசத்‌- 

கோவிந்த தாமோதர மாதவேதி ॥ 2.55 

2. 55. (தத்யாதிகம்‌) தயிர்‌ முதலியவற்றை (விக்ரே 
காமா) விற்க விரும்பிச்‌ சென்ற (கோப கன்யா) ஓர்‌  இடைப்பென்‌ 
(முராரி-பாத-அர்ப்பித-). கிருஷ்ணனுடைய திருவடியில்‌ வைக்கப்‌ 
பெற்ற (சித்த-வ்ருத்திச) மனோ வியாபாரத்தை உடையவளாய்‌ 
(மோஹவசாத்‌) தன்‌ வயமிழந்து, (கோவிந்த தாமோதர மாதவ 
இதி)--தயிரோ பாலோ என்று கூவாமல்‌ -- “கோவிந்தா 
தாமோதரா மாதவ' என்று (அவோசத்‌ கில) கூவ வில்லையா 9 


விக்ரீதுகாமா. பர, பே, 


2.56. கிருஷ்ணனாகிய. யானைக்குட்டிக்குக்‌ கட்டுத்த 
ணக எ எள்‌ என்‌ aT ்‌ 
எிராஏளிர்‌ காகக்‌ எ ட 
எ: ஈன ஏ௭ . 
௭, waa ஏன்‌ ॥ Rue ॥ 
K—9 
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-உலூகலம்‌ வா யமினாம்‌ மனோ வா 
..... கோபாங்கனானாம்‌ குசகுட்மலம்‌ வா! 
முராரி-நாம்ன? கலபஸ்ய நூன- 

மாலான-மாஸீத்‌ த்ரயமேவ பூமெள ॥ 250 ॥ 


2. 56. (உலூகலம்‌ வா) உரலோ (யமினாம்‌) யோகிகளு 
டைய (மன வா) மனமோ (கோப அங்கனானாம்‌ ) இடைப்பெண்‌ 
களுடைய (குசகுட்மலம்‌ வா) மொக்குப்‌ போன்ற நகில்களோ-- 
(த்ரயம்‌ ஏவ) இம்மூன்றே (பூமெள) பூலோகத்தில்‌ (முராரி 
நாம்ன$) கிருஷ்ணன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற (கலபஸ்ய) யானைக்‌ 
குட்டிக்கு (ஆலானம்‌) கட்டுத்தறியாக (ஆஸீத்‌) ஆயிற்று; 
(நூனம்‌) இது நிச்சயம்‌. 


2.57. ஆலிலையில்‌ பள்ளிகொண்ட மாயன்‌ 


காரன்‌ ரம்‌ 
gercfart Tafa Azar | 
ஏன Te gE Sad 
எல்‌ பதாம்‌ எனா ஏர ॥ a. 1 


கராரவிந்தேன பதாரவிந்தம்‌ 
முகாரவிந்தே வீடுவேசயந்தம்‌ | 
வடஸ்ய பத்ரஸ்ய புடே சயானம்‌ 
பாலம்‌ முகுந்தம்‌ மனஸா ஸ்மராமி ॥ 2.57% 


2. 57. (கர அரவீந்தேன) தாமரை போன்ற கையால்‌ (பத 
அரவிந்தம்‌) தாமரை போன்ற பாதத்தைப்‌ பிடித்து (முக 
அரவிக்தே) தாமரை போன்ற வாயில்‌ (விநிவேசயந்தம்‌) வைத்துக்‌ 
கொண்டு (வடஸ்ய பத்ரஸ்ய) ஆல்‌ இலையின்‌ (புடே) தலத்தில்‌ 
(சயானம்‌) பள்ளிகொண்டிருக்கும்‌ (பாலம்‌ முகுந்தம்‌) பால 
முகுந்தனை (மனஸா) மனதால்‌ (ஸ்மராமி) தியானிக்கின்றேன்‌. 
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2௮0. . பாலகிருஷ்ணனுடைய கனவு : 


எனி என என வி எர ஈன. 
கின்‌ கனக்‌ ஏன்‌ ஏரார்‌ ஏன்ன எ சன்‌ | 
ஞ்‌ எனன RENT எனி ரா 
ரக்‌ [க எக எனி எனச்‌ ஏஏகள்‌ ரு TNR N 


சம்போ ஸ்வாகத-மாஸ்யதாமித 
இதோ வாமேன பத்மாஸன 
க்ரெளஞ்சாரே குசலம்‌ ஸுகம்‌ ஸாரபதே 
வித்தேச நோ த்ருச்யஸே | 
இத்தம்‌ ஸ்வப்னகத்ஸ்ய கைடப- 
ஜித₹ ச்ருத்வா யசோதா கிர? 
கிம்‌ கிம்‌ பாலக ஜல்பளீதி ரசிதம்‌ 
தூதூக்ருதம்‌ பாது ந | 2.58 ॥ 
2. 58. (சம்போ) சம்புவே! (ஸ்வாகதம்‌) நல்வரவு; 
(இத£) இங்கே (ஆஸ்யதாம்‌) உட்காரலாம்‌. (பத்மாஸன) 
பிரம்மாவே (இத) இப்படி (வாமே) இடது பக்கத்தில்‌ 
(ஆஸ்யதாம்‌) உட்காரலாம்‌—(க்ரெளஞ்சாரே) கார்த்திகேயா ! 
(குசலம்‌) க்ஷேமமா? (ஸுரபதே) தேவேந்திரா! (நோ 
த்ருச்யஸே) ஏன்‌ காணப்படுவதே இல்லை ?” (இத்தம்‌) இம்மாதிரி 
யாக்‌ (ஸ்வப்ன-கதஸ்ய) தூங்குகிற (கைடப ஜித£) கிருஷ்ண 
னுடைய (கிர8) சொற்களை (யசோதா) யசோதை (ச்ருத்வா) 
கேட்டு (பாலக) குழந்தாய்‌ ! (கிம்‌ கிம்‌ ஜல்பஸி) என்ன! என்ன 
பிதற்றுகிறாய்‌ (இதி) என்று (ஈசிதம்‌) செய்யப்பட்ட (தூ தூ 
க்ருதம்‌) தூ! தூ! என்ற அதட்டல்‌ (௩8) நம்மை (பாது) காப்‌. 
பாற்றட்டும்‌. | 


ர்‌ 
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2.59. கண்ணனுடைய. மழலைப்‌. பேச்சு 


ராஎ: ரக ஏதா 51% எக்‌. 
[க 8௭ ஏழ்‌ எா- 
ளன அன எ என்‌ எனா 
கா எக்‌ | 
எரிக்‌ TTT 
விர சார-65- 
எள ஏக-கண்்௪-கா: 
தணக சேம்‌ எ: ॥ 3.65, Ii 
மாத? கிம்‌ யதுநாத தேஹி சஷகம்‌ 
கிம்‌ தேர பாதும்‌ பயஸ்‌- 
தந்நாஸ்த்யத்ய கதாஸ்தி வா நிசி நிசா 
காவா5ந்தகாரோதயே | 
ஆமீல்யாக்ஷியுகம்‌ நிசாப்யுபகதா 
தேஹிதி மாதுர்‌-முஹார்‌- 
வக்ஷோஜாம்சுக-கர்ஷணோத்யதகர? 
க்ருஷ்ணஸ்‌-ஸ புஷ்ணாது ௩8 ॥ 25908 
2. 59. (மாத) அம்மா:'--((கிம்‌ யது நாத) என்ன 
கிருஷ்ணா?' “(தேஹி சஷகம்‌) கிண்ணம்‌ கொடு'--*(கிம்‌ தே) 
அதனால்‌ ஆவ்தென்ன ?'—”(பாதும்‌ பய$) பால்‌ குடிப்பதற்கு 
(தத்‌ நாஸ்தி அத்ய) அது இப்போது இல்லை'--(சுதா வா ௮ஸ்தி) 
ஆனால்‌ எப்போது இருக்கும்‌ ?'—*(நிசி) ராத்திரியில்‌'—'(நிசா கா 
வா) ராத்திரி என்றால்‌ எல்ன ?" (அந்தகார உதயே) இருட்டு 
ஆரம்பிக்கும்போது" - (அச்ஷியுகம்‌) இரு கண்களையும்‌ (ஆமீல்ய) 
மூடிக்கொண்டு--“(௫ிசா அபி உபகதா) இருட்டு வந்துவிட்டது 
(தேஹி) சொடு'-(இதி) என்று (முஹு£) அடிக்கடி (மாது?) 
தாயினுடைய (வகோஜ-அம்சுக) கொங்கை மேலுள்ள 
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வஸ்திரத்தை (கர்‌ஷண-உத்யத8) இழுப்பதில்‌ முயலும்‌ (௧8) 
கைகளையுடைய (ஸூ க்ருஷ்ண) அந்த கிருஷ்ணன்‌ (௩5) நம்மை 
(புஷ்ணாது) போவிக்கட்டும்‌. | 


2.60. கண்ணனிடம்‌ யசோதையின்‌ 
நயவஞ்சகப்‌ பேச்சு 
கார்ககி- ரரி எனி 
ப ஏலா: Sie 
எனால்‌ ஏஏ: 10 at 
afi 8 Fra | 
fed asa எரா 
எனா எனி: 
ராணன்னர்‌ yA. எர: 
ஜி ரின்‌ wf: ॥ 3௫௦ ॥ 
காளிந்தீ-புல்னோதரேஷு .முஸலீ 
யாவத்கதூ8 கேலிதும்‌ 
தாவத்கார்ப்பரிகம்‌ பய£ பிப ஹரே 
வர்த்திஷ்யதே தே சிகா | 
இத்தம்‌ பாலதயா ப்ரதாரணபரா£ 
ச்ருத்வா யசோதா-கிர3 
பாயாந்ந? ஸ்வசிகாம்‌ ஸ்ப்ருசன்‌ .ப்ரமுதித£ 


க்ஷீரே£ர்த்தபீதே ஹரி ॥ 2.60 ॥ 
2. 60, *(ஹரே) கிருஷ்ணா! (முஸலீ) பலராமன்‌ (காளிந்தீ- 
புலினோதரேஷு) யமுனையாற்றின்‌ மணற்குன்றுகளிடை 


(கேலிதும்‌) விளையாடுவதற்கு (யாவத்‌ கத தாவத்‌) போயிருக்‌ 
கும்‌ போதே (கார்ப்பரிகம்‌) - பொற்கிண்ணத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட 
4பய8 ) பாலை (பிப) பருகிவிடு. (தே) உனக்கு (சிகா). குடுமி: 
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(வர்த்திஷ்யதே) வளரும்‌ * (இத்தம்‌) இம்மாதிரி. (ப்ரதாரணப்ரா?$) 
நயவஞ்சகமாய்ச்‌ சொன்ன (யசோதாகிர8) யசோதையின்‌ சொற்‌ 
களை (ச்ருக்வா) கேட்டு (பாலதயா) குழந்தைத்‌ தன்மையால்‌ 
(க்ஷீரே அர்த்த பீதே) பாதிப்‌ பால்‌ பருகியானதும்‌ (ஸ்வசிகாம்‌) 
தனது குடுமியை (ஸ்ப்ருசன்‌) தொட்டுப்‌ பார்த்த (ப்ரமுதித£). 
மகிழ்ச்சியடைந்த (ஹரி8) கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை (பாயாத்‌) 
காப்பாற்றட்டும்‌. 

கர்ப்புரிகம்‌. பா. பே. 


2.61. “வாயினுள்‌ வையங்‌ கண்டாள்‌ ' 


கணனி என்ன்‌ af. சாளா கிறான்‌ 
னின்ள்ள்‌ என்கன waa AT NES ஏன்‌ | 
ATATSsftoiferaT <é எரகளா என்‌ வ: களா 
ஏஏ ணக! fa Aa எண்ணுிஎளள்‌ eR: | 
கைலாஸோ நவரநீததி க்ஷிதிரியம்‌ 
ப்ராக்ஜக்த-ம்ருல்லோஷ்டதி 
க்ஷீரோதோ 5பி நிபீததுக்ததி 
லஸத்ஸ்மேரே ப்ரபுல்லே முகே | 
மாத்ராகஜீர்ணதியா த்ருடஞ்‌ சகிதயா 
நஷ்டாசஸ்மி த்ருஷ்ட₹ கயா 
தூதூ வத்ஸக! ஜீவ ஜீவ சிரமித்‌ 
யுக்தோஃவதாந்நோ ஹரி£ ॥ 2.61.4 
2. 61. (லஸத்‌ ஸ்மேரே) புன்சிரிப்புடன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
(முகே ப்ரபுல்லே) கண்ணனுடைய வாய்‌ மலரும்போது (கைலாஸ8) 
வெண்மையான-கைலாஸமலை வ நீ ததி) -அ வ னுடைய 
வாய்க்குள்‌ வெண்ணெய்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது; (இயம்‌) இந்த 
(க்ஷிதி£) பூமி (ப்ராக்‌) முன்பு (ஜகதா) தின்ற (ம்ருத்‌-லோஷ்டதி) 


- முண்ணாங்கட்டியோல்‌ தோன்றுகிறது; (க்ஷீரோத£ அபீ) . பாற்‌ . 
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கடலும்‌ (நிபீத-) முன்பு பருகிய (துக்ததி) பால்போல்‌ தோன்று 
கிறது, (மாத்ரா)-இந்ஙனம்‌ கண்ட-தாயாகிய யசோதையால்‌ 
அதீர்ணதியா)-குழந்தைக்கு- அஜீர்ணம்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ 
்‌ (த்ருடம்‌:சகிதயா) மிகவும்‌ பயந்திருந்தவளால்‌ *(ஈஷ்டா அஸ்மி) 
நான்‌ கெட்டேன்‌, (த்ருஷ்ட8 கயா) யாரோ ஒருத்தியால்‌ திருஷ்டி 
தோஷம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது, (தூதூ) தூர விலகிப்‌ போகட்டும்‌ 
(வத்ஸக) குழந்தாய்‌? (ஜீவ) வாழ்வாய்‌ (சிரம்‌ ஜீவ) நெடுநாள்‌ 
வாழ்வாய்‌? (இதி) என்றிவ்வாறு (உக்த8) சொல்லப்பெற்ற 
(ஹரி) கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை (அவதாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 


262. கண்ணன்‌ ஸ்தன்யபானம்‌ செய்யும்‌ அழகு 
farsa laa 1௭: ஏஸி பினர்‌ 
ஏன: எ-கா ரட்‌ TEA எனா: | 
அணக gas வராண ப 
வி: aformofeaat frafar area: alg எ: ॥ 
கிஞ்சித்‌ குஞ்சித-லோசனஸ்ய பிபத£ 
பர்யாய-பீதஸ்தனம்‌ 
ஸத்ய£₹ ப்ரஸ்னுத-துக்தபிந்து-மபரம்‌ 
ஹஸ்தேன ஸம்மார்ஜதச8 | 
மாத்ரைகாங்குலி-லாலிதஸ்ய சுபுகே 
ஸ்மேரானனஸ்யாதரே 
செளரே₹ கஷணகணான்விதா நிபதிதா 
தந்தத்யுதி£ பாது ௩8 ॥ 2.62 ॥ 
2. 62. (பர்யாய-பீத-ஸ்தனம்‌)-இடமும்‌ வலமும்‌-மர றி 
மாறித்‌ தாயின்‌ முலையில்‌ (பிபத£) பால்‌ குடிப்பவனும்‌ (ஸத்ய£) 
அப்போது (ப்ரஸ்னுத-துக்த-பிந்தும்‌ அபரம்‌) பால்‌. துளி வீட்ட 
மற்றொரு முலையை (ஹஸ்தேன) கையால்‌ (ஸம்மார்ஜத$) தடவு 
பவனும்‌ (மாத்ரா) தாயால்‌ (சுபுகே) மோவாயில்‌ (ஏகாங்குலி- 
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லாலிதஸ்ய) ஒரு விரலினால்‌ தடவிக்‌ கொண்டாடப்பட்டவனும்‌ 
(ஸ்மேோ-ஆனனஸ்ய) முறுவல்‌ பூத்த முகமுடையவனும்‌ ஆகிய 
(செளரே£) கிருஷ்ணனுடைய (அதரே) கீழுதட்டில்‌ (நிபதிதா) 
பரவிய (க்ஷீ-கணான்விதா) பால்‌ துளிகளுடன்‌ கூடிய 
(தந்தத்யுதி£) பற்களின்‌ காந்தி (௩8) நம்மை (பாது) காப்‌ 
பாற்றட்டும்‌. 


2.63. ருக்மிணியின்‌ முத்து மாலையில்‌ கிருஷ்ணப்‌ 
பிரதிபிம்பம்‌ 


SUF AT-HTESITITS OATS TA- HR IAN- 

எர 8-௭ ஏகா: | 
சனனாஎ-ஜன எரா ஈரம்‌ gulag: 

ரணி gitar gtseg Naat SENT farted ॥ ॥ 


உத்துங்க-ஸ்தன-மண்டலோபரி-ல ஸத்‌- 
ப்ராலம்ப-முக்தாமணே - 
ரந்தர்‌-பிம்பித-மிந்த்ர நீல-நிகர- 
ச்சாயானுகாரி-த்யுதே? । 
லஜ்ஜா-வ்யாஜ- முபேத்ய நம்ரவதனா 
ஸ்பஷ்டம்‌ முராரேர்‌-வபு£ 
பச்யந்தீ முதிதா முதே£ஃஸ்து பவதாம்‌ 
லக்ஷ்மீர்‌-விவாஹோத்ஸவே 8 2.63 ॥ 
2. 63. (விவாஹ-உத்ஸவே) கலியாணக்‌ கொண்டாட்‌ 
டத்தின்போது (உத்துங்க-ஸ்தன- மண்டல-உபரி) பருத்த ஸ்தன 
மண்டலத்தின்‌ மேல்‌ (லஸத்‌) பிரகாசியாநின்ற (ப்ராலம்ப-முக்தா 
மணே?) நீண்ட மாலையின்‌ முத்துக்களில்‌ (அந்தர்‌-பிம்பிதம்‌) 
உள்ளே பிரதிபலித்ததும்‌ (இந்த்ர-நீல-நிகரச்சாயா-) இந்திர நீல 
மாணிக்கக்‌ குவியலின்‌ காந்தியை (அனுகாரி) ஒத்ததான (த்யுதே£) 
காந்தியை உடையதுமான (முராரே) கிருஷ்ணனுடைய (வபு£) 


Ww 


(கதேன) சென்ற (க்ருஷ்ணேன) கிருஷ்ணனால்‌ 


(பக்ஷிதா) -தின்னப்பட்டது.' “(கத்யம்‌ க்ருஷ்ண! 


வாயைத்‌ திற' (இதி) எனவே (விதாரிதே சிசு மவ கி) 
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திருமேனியை (லஜ்ஜா-வ்யாஜம்‌ உபேத்ய) வெட்கம்‌ என்கிற 
போலிக்‌ காரணத்தைக்‌ கொண்டு (ஈம்ர-வதஞ்‌) குனிந்த முகம்‌ 
உடையவளாய்‌ (ஸ்பஷ்டம்‌) தெளிவாக (பச்யந்த்‌) பார்தது 
கொண்டு (முதிதா) மகிழ்ச்சியடைந்த (லக்ஷ்மீ£) ருக்மிணி 
தேவியானவள்‌ (பவதாம்‌) உங்களுடைய (முதே) ஆன ந்தத்திற்கு 
காரணமாக (அஸ்து) இருக்‌ கட்டும்‌. 


2.64. மண்தின்ற வாயில்‌ யசோதை உலகங்‌ கண்டது 


தன்னன எர எ எள TERA வா 

என்‌ கண க மாக ஏன்‌ THAT ௭௭௭) 
வன்‌ எனா னான்‌ ஊர என்‌ எள 

ஊாளா என ணா Fras ஏக எ எ: க: உ 


க்ருஷ்ணேனாம்ப கதேன ரந்து-மதுனா 
ம்ருத்பக்ஷிதா ஸ்வேச்சயா . 

'தத்யம்‌ கருஷ்ண ௧ ஏவ-மாஹ முஸலீ 
மித்த்யாம்ப பச்யானனம்‌ | 

வ்யாதேஹீதி விதாரிதே சிசுமுகே 
த்ருஷ்ட்வா ஸமஸ்தம்‌ ஜகத்‌ 

மாதா யஸ்ய ஜகாம விஸ்மயபதம்‌ 
பாயாத்‌ ஸ ந கேசவ ॥ 


2.64 ॥ . 
2.64, (அம்ப) அம்மா! (ரந்தம்‌) விளையா 


டுவதற்கு 
இப்பொழுது (ம்ருத்‌] மண்ணானது (ஸ்வேச்சயா) இஷ்ட 
. ர a ்‌ ) மண்ணை. 
தின்றது உண்மையா? கிருஷ்ணா?' “(௧8 ஏவம்‌ ஆஹ; - த்‌ 
அப்படிச்‌ சொன்னது? '(முஸலீ) பலராமன்‌. '(மிக்யா யார்‌ 
பச்ய ஆனனம்‌) பொய்‌, அம்மா, வாயைப்‌ பார்‌. (வூ அம்ப 
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தையின்‌ திறந்த வாயில்‌ (ஸமஸ்தம்‌ ஜகத்‌) உலகனைத்தையும்‌ 
(யஸ்ய மாதா) எவனுடைய தாயார்‌ (த்ருஷ்ட்வா) கண்டு 
(விஸ்மய பதம்‌) ஆச்சரிய நிலையை (ஜகாம) அடைந்தாளோ 
(ஸ$ கேசவ) அந்தக்‌ கண்ணன்‌ (௩8) நம்மை (பாயாத்‌) 
காப்பாற்றட்டும்‌, 
ஓ. யசோதை குழந்தையின்‌ வாயில்‌ ஸ்தாவரமும்‌ ஜங்கமமும்‌ 
ஆன உலகனைத்தையும்‌ கண்டாள்‌. வாயு, அக்கினி, சந்திரன்‌. 
நக்ஷத்திரம்‌ இவைகளுடன்‌ கூட வானையும்‌, திசைகளையும்‌, மலை, தீவு, 
கடல்‌ இவைகளுடன்‌ பூலோகத்தையும்‌ கண்டாள்‌. தன்‌ குழந்‌ 
தையின்‌ திறந்த வாயில்‌, ஜீவன்‌, காலம்‌, ஸ்வபாவம்‌, கர்மம்‌, ஆசயம்‌ 
இவற்றால்‌ வேறுபட்ட அடையாளங்களுடன்‌ விசித்திரமாய்‌ விளங்கும்‌ 
இவ்வுலகையும்‌, கோகுலத்தையும்‌, தன்னையுங்கூடப்‌ பார்த்துச்‌ 
சந்தேகங்‌ கொண்டாள்‌. இது என்ன கனவா, அல்லது தேவ 
மாயையா, அல்லது என்‌ புத்திமோகமா? அல்லது இந்த என்‌ குழந்‌ 
தைக்கு இயற்கையாகவே ஏற்பட்டுள்ள ஒரு ஆத்ம சக்தி தானா? இது 
ஆச்சரியம்‌.” இப்படி யசோதை தத்துவத்தை ஆராய்ந்தபோது. 
ஸர்வவியாபியான அந்த ஈசுவரன்‌ புத்திரவாஞ்சை எள்ற விஷ்ணு: 
மாயையை உண்டாக்கினார்‌. உடனே தத்துவத்தை மறந்து அந்த 
யசோதை மகனை மடியில்‌ தூக்கி வைத்துக்‌ கொண்டு முன்போலவே 

புததிரன்‌ என்ற ஆசை நிறைந்த மனமுடையவளானாள்‌. 
| பாகவதம்‌ $: 10. 8. 37--44.. 


265. ரோஹிணி நக்ஷத்திரம்‌ பெற்ற ரீலரத்னம்‌ 
காசி எரளி 1 எாகாளர்‌ 
காக்‌ எனி! எரு | 


ளா ர்‌ என்கன எள்‌ ப 
கன்‌ Daag RN 


2.66] யசோதையை மயக்கிய கண்ணன்‌ 139 


ஸ்வாதீ ஸபத்னீ கில தாரகாணாம்‌ 
முக்தாபலானாம்‌ ஜனனீதி ரோஷாத்‌ | 
ஸா ரோஹிணி நீல-மஸூத ரத்னம்‌ 
க்ருதாஸ்பதம்‌ கோபவதூ குசேஷு॥ 2.65 ॥ 


2. 65. ( தாரகாணாம்‌ ) நக்ஷத்திரங்களின்‌ (ஸபத்னீ) 
சக்களத்தியாகிய (ஸ்வாதி) ஸ்வாதீ என்பவள்‌ (முக்தாபலானாம்‌) 
முத்துக்களுக்கு (ஜனனீ கில இதி) தாயாகி விட்டாள்‌ அல்லவா 
என்ற (ரோஷாத்‌) கோபத்தால்‌ (ஸா ரோஹிணீ)--ஈக்ஷத்திரங்‌ 
களில்‌ ஒருத்தியாகிய--அந்த ரோஹிணீ (கோபவதூ-சுசேஷு) 
,இடைப்பெண் களின்‌ நகில்களின்‌ மத்தியில்‌ (க்ருத- -ஆஸ்பதம்‌) 
இடம்பெற்று விளங்கும்‌ (நீலம்‌ ரத்னம்‌)-கிருஷ்ணனாகிற_ ஐல 
ரத்னத்தை (அஸூத) பெற்றாள்‌. 


2.66. ரத்னத்‌ தூணில்‌ தோன்றி யசோதையை 
மயக்கிய கிருஷ்ணன்‌ 


ஏன. எ-ம்‌ 

காள்‌ என்னார்‌ ஏளானி | 
ல எர ஊரி 

feat HAT எண்ண ॥ 


ந்ருத்யந்த-மத்யந்த-விலோகனீயம்‌ 

க்ருஷ்ணம்‌ மணிஸ்தம்ப-கதம்‌ ம்ருகாக்ஷ | 
நிரீக்ஷய ஸாக்ஷாதிவ க்ருஷ்ண-மக்ரே 

த்விதா விதேனே நவந்த-மேகம்‌ ॥ 


REE 0 


2.66 ம 
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2. 66. (ம்ருகாகு£) மான்‌ விழி படைத்த யசோதை 
(ந்ருத்யந்தம்‌) கூத்தாடும்‌ (க்ருஷ்ணம்‌) கிருஷ்ணனையும்‌ 
(மணிஸ்தம்பகதம்‌) ரத்னத்‌ தூணினுள்ளே ( அத்யந்த-விலோக 
னீயம்‌) தெளிவாக அருகில்‌ தோன்றும்‌ பீரதிபிம்பத்தையும்‌ 
(ஸாக்ஷாத்‌ க்ருஷ்ணம்‌ இவ) நேராக வந்த இன்னொரு கிருஷ்ணன்‌ 
' போல்‌ (நிரீக்ய) கண்டு (ஏகம்‌ நவநீதம்‌) ஒரு வெண்ணெய்‌ 
உருண்டையை (த்விதா) இரண்டாக (விதேனே) பாகம்‌ 
பண்ணிஞள்‌. 


2.67. தூங்கியெழும்‌ முகத்தழகு 


என எ இளா௭ ளர்‌ ச 
ளிஏ கன எரர்‌ எள்‌ எர | 
Fad ஏல்‌ qa 
EEN -qa எள ॥ kell 


வத்ஸ ஜாக்ருஹி விபாத-மாகதம்‌ 
ஜீவ க்ருஷ்ண சரதாம்‌ சதம்‌ சதம்‌ | 
இத்யுதீர்ய ஸுசிரம்‌ யசோதயா 
த்ருச்யமான-வதனம்‌ பஜாமஹே ! 2.671 


2. 67. (வத்ஸ) குழந்தாய்‌! (ஜாக்ருஹி) வீழித்துக்கொள்‌, 
(விபாதம்‌ ஆகதம்‌) விடியற்காலமாய்‌ விட்டது. (க்ருஷ்ண) 
கண்ணா! (சரதாம்‌ சதம்‌ சதம்‌) நாறு நூற்றாண்டு (ஜீவ) வாழ்‌ 
வாய்‌.” (இதி) என்றிவ்வாறு (உதீர்ய) சொல்லிக்கொண்டு 
(யசோத:பா) யசோதையால்‌ (ஸுசிரம்‌) வெகுகாலம்‌ (த்ருச்ய 
மான-வதனம்‌) தரிசிக்கப்பட்ட முகத்தையுடைய கிருஷ்ணனை 
“(பஜாமஹே) தொழுகிறோம்‌. 
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2.68. ஏமாற்றுபவர்களின்‌ தலைவனான பாலகிருஷ்ணன்‌ 


Sig ண சான்‌ னா ஏன்‌ qed: 
காத்‌ Jaa எரார்ககா௪: | 
ST உளக ளட எரா 
ஏச்னன்‌ எரு கான்‌ ஏன்‌ ATT: ॥ RRC 1 
ஓஷ்டம்‌ ஜிக்ரன்‌ சிசுரிதி தியா 
சும்பிதோ வல்லவீபி3 
கண்டம்‌ க்ருஹ்ணன்னருணிதபதம்‌ 
காடமாலிங்கிதாங்க? | 
தோஷ்ணா லஜ்ஜாபத-மபிம்ருசன்‌ - 
னங்க-மாரோபிதாத்மா 
தூர்த்தஸ்வாமீ ஹரது துரிதம்‌ 
தூரதோ பாலக்ருஷ்ண 8 ॥ . 2.68 « 
2. 68. ' (வல்லவீபீ3) கோபியர்களால்‌ (சி௬ு8 இதி தியா). 
குழந்தை என்ற எண்ணத்தில்‌ (சும்பித5) முத்தமிடப்பட்டவனாய்‌ 
(ஓஷ்டம்‌) கீழுதட்டை (ஜிக்ரன்‌) முகர்ந்து பார்த்தும்‌, (காடம்‌ 
ஆலிங்கித-அங்க3) இறுகத்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்ட அங்கங்களை: 
யுடையவனாய்‌ (அருணித பதம்‌) பிடித்த இடம்‌ சிவக்கும்படி 
(கண்டம்‌) கழுத்தை (க்ருஹ்ணன்‌) தழுவிக்கொண்டும்‌, (அங்கம்‌) 
மடியில்‌ (ஆரோபிதாத்மா) வைத்துக்கொள்ளப்பட்ட சரீரத்தை. 
யுடையவனாய்‌ (தோஷ்ணா) கையினால்‌ (லஜ்ஜாபதம்‌) வெட்கத்‌ 
திற்குரிய இடத்தை (அபிம்ருசன்‌) தடவிக்‌ கொண்டும்‌— லீலை 
புரிந்த--(தூர்த்த ஸ்வாமீ) ஏமாற்றுபவர்களின்‌ தலைவனான 
(பாலக்ருஷ்ணன்‌) பாலகிருஷ்ணன்‌ (துரிதம்‌) 


பாவத்தை. 
(தூரத3) துலைவில்‌ (ஹரது) கொண்டு போகட்டும்‌. 


டக்‌ தட ரர அர க அட க வட்டம்‌ | 
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2.69. கண்ணனுடைய கனவு நிலை 


ர கண எனி ஈர்‌ எனனை 
HANS எ எதனைக்‌ RT: RETF: | 
ஜார்‌ சாசனச்‌ எ வாளா விர: 
A aie எ NEGA எளி eR: ॥ ௩௩௨ ॥ 


ஏதே லக்ஷ்மண ஜானகீ-விரஹிதம்‌ 
மாம்‌ கேதயந்த்யம்புதா 

மர்மாணீவ ச கட்டயந்த்யலமமீ 
க்ரூரா£ கதம்பாநிலா& | 

இத்தம்‌ வ்யாஹ்ருத-பூர்வஜன்மசரிதம்‌ 

யோ ராதயா வீச்ஷித£ 

ஸேர்ஷ்யம்‌ சங்கிதயா ஸ ஈஸ்ஸுகயது 

ஸ்வப்னயமானோ ஹரிச ॥ 

2. 69. (லக்ஷ்மண) லக்ஷ்மணா! (ஜானகீ-விரஹிதம்‌) 
ஸீதையின்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ தவிக்கும்‌ (மாம்‌) என்னை 
(அம்புதா8) மேகங்கள்‌ (கேதயந்தி) துன்புறுத்துகின்றன, 
(க்ரூரா8) கொடியவைகளான (அமீ கதம்பாநிலா£) கடம்பை மரங்‌ 
களில்‌ பட்டுவரும்‌ இக்காற்றுகள்‌ ' (அலம்‌) மிகவும்‌ (மர்மாணி) 
மர்ம ஸ்தானங்களை (கட்டயந்தி) துளைக்கின்றன .' (இத்தம்‌) 
இவ்வாறு (வ்யாஹ்ருத-பூர்வஜன்‌ ம-சரீதம்‌) முன்‌ அவதாரத்தின்‌ 
நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கூறிய (ய8) எந்த (ஸ்வப்னாயமான?* ஹரி£) 
தூங்கிக்கொண்டிருந்த கிருஷணனானவன்‌ (ளேர்ஷ்யா) பொறாமை 
யுடனும்‌ (சங்கிதயா) ஸந்தேகத்துடனும்‌ கூடிய (ராதயா) 
ராதையால்‌ (வீக்ஷித£) பார்க்கப்பட்டானோ (ஸ8) அவன்‌ (௬8) 
நம்மை (ஸுகயது) இன்புறச்‌ செய்யட்டும்‌. 


ஸேர்ஷ்யாசங்கிதயா. 


2.09 ॥ 


பா. பே. 
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2.70. ருக்மிணியுடன்‌ வேடிக்கைப்‌ பேச்சு 
Ay wa et எர waar weet Te 
காக்‌ வலர என்ன எனி | 
சா 11% ஷான்‌ கரக ளிச்‌ எ TaaT- 
இன்‌ எ அ குணா ॥ 
ஓஷ்டம்‌ முஞ்ச ஹரே பிபேமி பவதா 
பானைர்ஹதா பூதனா 
கண்டாச்லேஷமமும்‌ ஜஹீஹி தலிதா 
வாலிங்கனேனார்ஜுகெள | 
மா தேஹிச்சுரிதம்‌ ஹிரண்யகசிபுர்‌- 
நீதோ நகை? பஞ்சதாம்‌ 
இத்தம்‌ வாரித-ராத்ரி-கேலி-ரவதால்‌- 
லக்்ம்யாபஹாஸாத்‌-தரி£ ॥ 9.70 ॥ 
2. 70. (ஹரே) கிருஷ்ணா: (ஓலவ்டம்‌) உதட்டை (முஞ்ச) 
விடும்‌; (பிபேமி) பயப்படுகிறேன்‌; (பவதா) உம்மால்‌ (பூதனா) 
பூதனையானவள்‌ (பானை: ஹதா) பானத்தால்‌ கொல்லப்பட்டாள்‌. 
- (அழும்‌) இந்த (கண்டாச்லேஷம்‌) கழுத்தைத்‌ தழுவுதலை ஹ்ஹ) 
விட்டுவிடும்‌ ; (ஆலிங்கனேன) தழுவுதலால்‌ (அர்ஜுகெளு 
மருத மரங்கள்‌ (தலிதெள) முறித்து வீழ்த்தப்பட்டன. (ச்சுரிதம்‌) 
நகத்தால்‌ சொறிதலை (மாதேஹி) எனக்குத்‌ தரவேண்டாம்‌. 
(ஹிரண்யகசிபு£) ஹிரணியகசிபு (நகை) நகங்களால்‌ (பஞ்சதாம்‌ 
நீத) மரணத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌ * ( த்தம்‌) 
இவ்வாறு (லக்ஷம்யா) ருக்மிணியால்‌ (அபஹாஸாத்‌) வேடிக்கைப்‌ 
பேச்சினால்‌ (வாரித-ராத்ரி-கேலி£) இரவு லீலைமில்‌ தடுக்கப்‌ பெற்‌ 
(ஹரி£) கிருஷ்ணன்‌ (அவதாத்‌) நம்மைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, ட்‌ 
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2.71. கண்ணனுக்கு யசோதை ராமாயணக்‌ கதை 
சொன்னது 


எர என எண £ எரா ஸின்‌ 6 ல ற்கு 
எள ர௭கிஈ? எக - னான ஜா எரா: | 
என்‌ என்‌ கண்ணன்‌ TESTA: 20a: 

என்‌ எ எஏ-வ்- னள fi: கு எ: ॥ 

ராமோ நாம பபூவ ஹும்‌ ததபலா 

ஸீதேதி ஹும்‌ தெள பிதுர்‌- 
வாசா பஞ்சவடீதடே விஹரதஸ்‌ 
தாமாஹரத்‌ ராவண?! 

நித்ரார்த்தம்‌ ஜனனீ கதாமிதி ஹரேர்‌- 

ஹுங்காரத? ச்ருண்வத3 

ஸெளமித்ரே க்வதனுர்‌-தனூர்‌- 

தனுரிதி வ்யக்ரா கிர£ பாது ந£ ॥ 2.71 ॥ 

2. 71. *(ராம£ நாம) ராமன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்ற ஒருவர்‌ 
(பபூவ) இருந்தார்‌.'--என்று கதை சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌ 
யசோதை. -(ஹும்‌)--ஊம்‌'--என்றான்‌ குழந்தை கிருஷ்ணன்‌. 
“(தத்‌ அபலா ஸீதா இதி) அவருடைய மனைவி பெயர்‌ ஸீதை 
என்பது”. (ஹாம்‌) ஊம்‌.” “(தெள) அவ்விருவரும்‌ (பிது? 
வாசா) தந்தையின்‌ சொல்படி--வனம்‌ சென்று--(பஞ்ச வடீதடே) 
பஞ்சவடிக்‌ கரையில்‌ (விஹாத3) வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ 
(தாம்‌) அந்த ஸீதையை (ராவண?) ராவணன்‌ என்ற அரக்கன்‌ 
(ஆஹரத்‌) தூக்கிக்‌ கொண்டு போய்‌ விட்டான்‌” (இதி) இவ்வாறு 
(நித்ரார்த்தம்‌) தூங்கப்பண்ணுவதற்காக (ஜனனீ-கதாம்‌) தாய்‌ 
சொன்ன கதையை (ஹுங்காரத£) ஊம்‌ ஊம்‌ என்று (ச்ருண்வத8) 
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கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த (ஹரே) கிருஷ்ணனுடைய (வயக்ரா 
கிர?) பரபரப்பான சொற்கள்‌--'(ஸெளமித்ரே) லக்ஷமணா! 
(க்வ தனு? தனு£ தனு இதி) எங்கே வில்‌, வில்‌, வில்‌?” என்ற 
சொற்கள்‌ — (௩8) நம்மை (பாது) காப்பாற்றட்டும்‌. 

71. தாம்‌ பிதுர்வாசா 


பஞ்சவடீவனே விஹரதஸ்‌-தஸ்யா 
ஹரத்‌ 


பா.பே, 


2.72. பொருத்தமற்றதெல்லாம்‌: அவனிடம்‌ 
பொருந்தும்‌ 
ள்‌ Romo 
எக்‌ வினா: என்ரு | 
விட்‌ எனா என்‌ 
oo எரர்‌ எனக காக ॥ 2.02 ॥ 


பாலோ£பி சைலோத்தரணாக்ர-பாணிர்‌- 
- நீலோ$£பி நீரந்த்ர-தம₹ ப்ரதீப₹ | 
தீரோ5பி ராதா-௩யனாவபத்தோ 
ஜாரோ£பி ஸம்ஸாரஹர£ூ குதஸ்த்வம்‌ ॥ 2.72 ॥ 
2. 72. (த்வம்‌) நீ (யாஎ8 அபி) சிறு பிள்ளையாயிருந்தும்‌ 
(சைல-உத்தரண அக்ரபாணி£) நுவிக்கையால்‌ மலையைத்‌ தூக்‌ 
கினது (குத£) எங்ஙனம்‌ ? (நல அபி) கறுப்பு கிறத்தனாயிருந்தும்‌ 
(நீரந்த்ர) அடர்ந்த (தம) இருட்டில்‌ (ப்ரதீப£) பிரகாசிக்கும்‌ 
விளக்குப்‌ போலிருப்பது--(குத£) எங்ஙனம்‌ ? (தீர8 அடி) சூரனா 
மிருந்தும்‌ (ராதா-௩யன) ராதையின்‌ கண்பார்வையில்‌ (அவபத்த£) 
கட்டுப்பட்டு நின்றது-(குத£) எங்ஙனம்‌ ? (ஜார8 அபி) கள்ளப்‌ 
புருஷனாபிருந்தும்‌ (ஸம்ஸார ஹர£) பிறவித்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்கு 
பவனாவது--(குத£) எங்ஙனம்‌ ? 
K—10 
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2.73. திகம்பரனாகிய பாலகிருஷ்ணன்‌ | 


எக விண்‌ எ௭்ஷ்ளிக- 
ளகர - ௭௭ சோரா | 

ஏா?ஈ- [84-௭௮ ௮ர qT ப 
எள Hada UY என்‌ ॥ LACES 


பாலாய நீலவபுஷே நவகிங்கிணிக- 
ஜாலாபிராம-ஜகனாய திகம்பராய 
சார்த்தூல-திவ்ய-௩க-பூஜண-பூலிதாய 
நந்தாத்மஜாய நவநீத-முஷே நமஸ்தே ॥ 2.731 
2. 73. (பாலாய) இளம்பிள்ளையும்‌ (நீலவபுலஷே) நீல 
வண்ணனும்‌ (௩வ-கிங்கிணீக-ஜால) புதிய சலங்கைகளின்‌ 
தொகுதியால்‌ (அபிராம) அழகிய (ஜகனாய) இடுப்பையுடையவ 
னும்‌ (திகம்பராய) ஆடையணியாதவனும்‌ (சார்த்தூல-திவ்ய- 
நக) சிறந்த புலி ஈகத்தாலான (பூஜண- பூலிதாய) பூஜணத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ (நவநீத-முலே) வெண்ணெயயைக்‌ 
களவாடுபவனும்‌ (ஈந்தாத்மஜாய) நந்தகோபகுமாரனுமாகிய (தே) 
உனக்கு (நம8) நமஸ்காரம்‌. 


2.74. பாயஸான்னமும்‌ வெண்ணெய்யும்‌ 
கையிலேந்திய குழந்தை வடிவம்‌ 


qr qraa-qe-mTfea-Te எளன வளர்‌ 
ஏன்‌ எாஉ-எரசகளள்‌ edd TTL 
க கரக எரா எக... 
ட அனி இனால்‌ frag எனின்‌ WaNATTAY ॥ 
'பாணெள' பாயல-பக்த-மாஹித- 
ரஸம்‌ பிப்ரன்‌-முதா தக்ஷிணே 
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ஸவ்யே சாரத-சந்த்ர-மண்டல- 
நிபம்‌ ஹையங்கவீனம்‌ ததத்‌ | 
கண்டே கல்பித-புண்டரீக- 
| நக-மப்யுத்தாம-தீப்தீம்‌ வஹன்‌ 
தேவோ திவ்ய-திகம்பரோ திசது 
நஸ்ஸெளக்யம்‌ யசோதா-சிசு8 | 2.74 ॥ 
2. 74, (தகவிணே-பாணெள) வலது கையில்‌ (பாயஸ- 
யக்தம்‌ ஆஹித-ரஸம்‌) சுவை பொருந்திய பாயஸ அன்னத்தையும்‌ 
(முதா) மகிழ்ச்சியுடன்‌ (பிப்ரத) வைத்துக்சொண்டிருப்பவனும்‌ 
(ஸவ்யே) இடது கையில்‌ (௪।ரத-சந்த்ர மண்டல-நிபம்‌) சரத்கால 
சா திரனைப்‌ போல்‌ வெண்ளமயாயும்‌ உருண்டையாயுமிருக்கும்‌ 
(ஹையங்கவீனம்‌) கடைந்த வெண்ணெய்யை (ததத்‌) வைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனும்‌, (கண்டே) கழுத்தில்‌ (கல்பித-புண்டரீக- 
நகம்‌) ஆபரணமாகப்‌ புலி ௩கத்தையம்‌ (அபி) மேலும்‌-உட லில்‌- 
(உத்தாம தீப்திம்‌) மேன்மேலும்‌ பெருகும்‌ காந்தியையும்‌ 
(வஹன்‌) தரிப்பவனும்‌ (திவ்ய- தி £ம்பர£) ஆடையில்லாத திவ்ய 
ரூபத் துடன்‌ விளங்குபவனும்‌ (யசோதா சிசு) யசோதையின்‌ 
குழந்தையும்‌ ஆகிய (தேவ£) தெய்வம்‌ (௩8) நமக்கு (ஸெளக்யம்‌) 
இன்பத்தை (திசது) அளிக்கட்டும்‌. 
2.75. முற்றத்தில்‌ தவழ்ந்து விளையாடும்‌ கண்ணன்‌ 
க்ஷண ண்கள்‌ TE | 
THY git: எனைய | 
கதர கர மராம்‌ 
கஜர-க31்‌ வரம்‌ art ॥ 
கிங்கிணி-கிணிகிணி-ரபஸை- 
ரங்கணபுவி ரிங்கணை ஸதா$டந்தம்‌ | 
குங்குணு-குணு-பதயுகளம்‌ 
கங்கண -கரபூஷணம்‌ ஹரிம்‌ வந்தே॥ 2.75 


RS ॥ 
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2. 75. (கிங்கிணி) சலங்கைகளின்‌ (கிணி-கிணி) கிணி 
கிணி என்கிற (ரபஸை8) ஒலியுடன்‌ (அங்கண புவி) முற்றத்துத்‌ 
தரையில்‌ (ரிங்கணை8) தவழ்ந்து (ஸதா) இடைவிடாது (அடந்தம்‌) 
சென்று கொண்டிருப்பவனும்‌ (குங்‌ குணு-குணு) குணு குணு 
என்று ஒலிக்கும்‌ சிலம்பணிந்த (பதயுகளம்‌) இரண்டு பாதங்களை 
உடையவனும்‌ (கங்கண-கரபூஷணம்‌) கைகவில்‌ வளைகளை 
ஆபரணமாயணிந்தவனுமாகிய (ஹரிம்‌) கிருஷ்ணன்‌ (வந்தே) . 
வணங்குகிறேன்‌. 


2.76. பசுக்‌ கூட்டத்தில்‌ மகிழும்‌ பாலகிருஷ்ணன்‌ 
ara மிரர்‌ ளா எனி | 
ளகக ர்‌ எக்‌ எஏனைஎளை கு ॥ 5981 


ஸம்பாதே ஸுரபிணா- 
மம்பா-மாயாஸயந்த-மனுயாக்தீம்‌ | 
லம்பாலக-மவலம்பே 
தம்‌ பாலம்‌ தனுவிலக்ன-ஜம்பாலம்‌ ॥ 2.76% 
2. 76. (ஸுரபீணாம்‌) பசுக்களின்‌ (ஸம்பாதே) கூட்டத்தி 
னிடையில்‌--இவன்‌ செல்லும்போது இவனைப்‌ பிடிப்பதற்காக 
(அனுயாந்தீம்‌) பின்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ (அம்பாம்‌) தாயாகிய 
யசோதையை (ஆயாஸயந்தம்‌) களைப்புறச்‌ செய்பவனும்‌ (லம்ப- 
- அலகம்‌) தொங்கும்‌ தலைமயிரை உடையவனும்‌ (தனு-விலக்ன-) 
உடம்பில்‌ ஒட்டிக்கொண்ட (ஜம்பாலம்‌) சேற்றையுடையவனும்‌ 
ஆகிய (தம்‌ பாலம்‌) அந்த பாலகிருஷ்ணனை (அவலம்பே) நான்‌ 
சரணடைகின்றேன்‌. 


2.77. மாடு மேய்க்கும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


அச ர்‌ எனகவ எளி“ | 
- ஏன. fifee- ர்‌ எல்‌ ளிராஏ- என்ன HST IRS 
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அஞ்சித-பிஞ்சாசூடம்‌ ஸஞ்சித- 
ஸெளஜன்ய-வல்ல்வீ-வலயம்‌ | 
அதரமணி-நிஹித-வேணும்‌ பாலம்‌ 
கோபால-மனிச-மவலம்பே ॥ 2.77% 
2. 77. (அஞ்சித-பிஞ்சா-சூடம்‌) தலையில்‌ மயிலிறகைச்‌ 
சூடியவனும்‌ (ஸஞ்சித-ஸெளஜன்ய-) அன்பு குவிந்த (வல்லவீ- 
வலயம்‌) இடைப்‌ பெண்களால்‌ சூழப்‌ பெற்றவனும்‌ (அதரமணி- 
நிஹித-) அழகிய உதட்டில்‌ வைக்கப்‌ பெற்ற (வேணும்‌) குழலை 
யுடையவனும்‌ (கோபாலம்‌) பசுக்களை மேய்ப்பவனுமான (பாலம்‌) 
பாலகிருஷ்ணனை (அனிசம்‌) இடைவிடாது (அவலம்பே) தொழு 
கிறேன்‌. | 
அஞ்சித-பீஞ்சா பீடம்‌. . அயா. பே. 


2.78. ஈரசிம்மனாக தியானித்தல்‌ ' 


எண எடும்‌ ளா எக ம எனை | 
எனி கமிிள்‌ Fagard எனக்க |. 2.9 ll 
ப்ரஹ்லாத-பாகதேயம்‌ . 
நிகம-மஹாத்ரேர்‌-குஹாந்தராதேயம்‌ | 
நரஹரி-பதாபிதேயம்‌ 
விபுத-விதேயம்‌ மமானுஸந்தேயம்‌ ॥ 2.76 ॥ 
2. 78. (ப்ரஹ்லாத-பாகதேயம்‌) பிரஹ்லாதனுடைய புண்‌ 
ணியமே உருவெடுத்ததும்‌ (நிகம-மஹாத்ரே£) வேதமாகிற சிறந்த. 
மலையின்‌ (குஹாந்தர-) குகையினுள்ளே (ஆதேயம்‌) உறைவதும்‌ 
(நரஹரி பத-அபிதேயம்‌) நரசிம்மம்‌ என்ற சொல்லால்‌ கூறத்தக்க 
தும்‌ (வீபுத-விதேயம்‌) தேவர்களுடைய சொல்லுக்கிணங்கி 
நடப்பதுமாகிய பொருள்‌ எதுவோ அதுவே (மம) எனக்கு ' 


( அனுஸந்தேயம்‌) தியானித்தற்குரியது. 
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2.79. ஸம்ஸாரத்தில்‌ ஸாரம்‌ திருவடி பஜனம்‌ 
ள்ள % எம்‌ கண்‌ னாரகாஉ- ரா | 
சின்‌: கனகா சாணக்‌ றாக I! 35 
ஸம்ஸாரே கிம்‌ ஸாரம்‌ 
கம்ஸாரேச்‌-சரணகமல-பரிபஜனம்‌ | 
ஜ்யோதி கிமந்தகாரே 
யதந்த-காரே-ரனுஸ்மரணம்‌ ॥ 2.79 ॥ 


2. 79. (ஸம்ஸாரே) பிறவிச்‌ சுமலில்‌ (கிம்‌ ஸாரம்‌) ஸாரமா. 


னது எதுவெனில்‌ (கம்ஸாரே£) கம்ஸனின்‌ வைரியாகிய கிருஷ்ண 
னுடைய (சரணகமல-பரிபஜனம்‌) திருவடித்‌ தாமரைகளைப்‌ 
பரிவுடன்‌ தியானம்‌ செய்வதே யாகும்‌. (அந்தகாரே) அஞ்ஞான 
இருளில்‌ (ஜ்யோதி கிம்‌) ஒளியாவது எதுவெனில்‌ (யத்‌ 
அந்தகாரே8 அனுஸ்மாணம்‌) அந்தகன்‌ எனும்‌ அசுரனை மாய்த்த 
சிவனும்‌ எவனை ஸ்மரணம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறனோ அந்த 
ஸ்மரணமேயாம்‌. 


2.80. விளையாட்டக்‌ கிஈஷ்ணனிடம்‌ மனது 
விளையாடட்டும்‌ 


ROT-AAAA-AT ககா கரகர. aft | 
(எண எக்‌ அள்‌ எர ளா ஜாகி qth ௨௮௨॥ 


கலச-நவநீத-சோ3ர 
கமலாத்ருக்‌-குமுத-சந்த்ரிகாபூரே | 
விஹரது நந்தகுமாரே 
சேதோ மம கோபஸுந்தரீ-ஜாரே ॥ ௨௦0 ॥ 
2. 80. (கலச-நவநீத-சோரே) பானையில்‌ வைத்த வெண்‌ 
ணெய்யைத்‌ திருடுபவனும்‌ (கமலா-த்ருக்‌-) ஸ்ரீ தேவியின்‌ கண்‌ 
களாகிற (குமுத) ஆபபல்‌ பூவிற்கு (சந்த்ரிகா பூரே) பூர்ண 
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சந்திரன்‌ போன்றவனும்‌ (கோபஸுந்தரீ-ஜாரே) இடைப்பெண்‌ 
களின்‌ காதலனும்‌ (நந்தகுமாரே) நந்தகோபன்‌ குமாரனும்‌ ஆகிய 
கிருஷ்ணலிடத்தில்‌ (மம) என்னுடைய (சேத$) மனது (விஹரது) 
விளையாடட்டும்‌. 


2,81. கன்றுக்குட்டியை வெண்ணெய்ப்‌ பாத்திரத்தில்‌ 
தேடிய கண்ணன்‌ 
wed ஏக aoa: கண்க 8 எனை களா 
ஏர்‌ எளி? ஊர்‌ கேள்‌ எ! 
Ala: க எட்‌ ஏன்று ரா ளா ளால்‌ எனா 
ன்ட்‌ ஏகன்‌ எண: கணண நாகு எ ॥ ௩ 
கஸ்த்வம்‌ பால பலானுஜ£ கிமிஹ தே | 
மன்மந்திராசங்கயா 
யுக்தம்‌ தந்கவநீத-பாத்ரவிவரே 
்‌-. ஹஸ்தம்‌ கிமர்த்தம்‌ ந்யஸே8 | 
மாத கஞ்சன வத்ஸகம்‌ ம்ருகமிதும்‌ 
மாகா விஷாதம்‌ க்ஷணா- 
தித்யேவம்‌ வரவல்லவீ-ப்ரதிவச? 
க்ருஷ்ணஸ்ய புஷ்ணாது ௩8 ॥ 25104 
2. 81. : (பால) குழந்தாய்‌! (த்வம்‌) நீ (௧5) யார்‌ ?' 
 (பலானுஜ£) பலராமனுடைய தம்பி.” 
(இஹ) இங்கே (தே) உனக்கு (கிம்‌) என்ன வேண்டும்‌ ?' 
... “(மந்‌-) என்னுடைய (மந்திர-ஆசங்கயா) வீடு என்று 
சந்தேகத்தால்‌— வந்து விட்டேன்‌. 
“(யுக்தம்‌ தத்‌) அது சரி; (நவரீத-பாத்ர-விவரே) வெண்‌. 
ணெய்ப்‌ பாத்திரத்திற்குள்ளே (ஹஸ்தம்‌) கையை (கிமர்த்தம்‌) 
எதற்காக (ந்யஸே£) வைத்தாய்‌ ?” 
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“(மாதூ8) அம்மா! (கஞ்சன வத்ஸகம்‌) ஒரு கன்றுக்‌ 
குட்டியை (ம்ருகயிதும்‌) தேடுவதற்காக கை வைத்தேன்‌. 
(க்ஷணாத்‌) நொடிப்பொழுதில்‌ (வீஷாதம்‌) வருத்தத்தை (மா 'கா£) 
அடையாதீர்கள்‌.” 

(இதி ஏவம்‌) இம்மாதிரியாக (க்ருஷ்ணஸ்ய வரவல்லவீ-ப்ரதி 
வச₹) சிறந்ததொரு கோபிகையிடம்‌ கிருஷ்ணனுடைய மறுமொழி 
(௩8) நம்மை (புஷ்ணாது) காப்பாற்றட்டும்‌. 


2.82. அன்பொன்றினாலேயே அவனைப்‌ பெறக்‌ கூடும்‌ 
ளிளனன்கு்‌ என்‌ எள்‌ சாஸ 

ad Moves: cafiat-dtd என்‌ எக, 
ஏர்‌ எிதஉர்னலிர தன்‌ எச்‌ எ எண 

எச்‌ க எளரீஜ்பஐஎஜர்‌ கொன்‌ எவ 2.1 


கோபாலாஜிர-கர்த்தமே விஹரஸே 
விப்ராத்வரே லஜ்ஜஸே 
ப்ரூஷே கோகுல-ஹுங்க்ருதை8 ஸ்துதிசதைர்‌- 
மெளனம்‌ விதத்ஸே விதாம்‌ | 
தாஸ்யம்‌ கோகுல-பும்ச்சலீஷு குருவே 
ஸ்வாம்யம்‌ ந தாந்தாத்மஸு | 
ஜஞாதம்‌ க்ருஷ்ண தவாங்க்ரி-பங்கஜயுகம்‌ 
ப்ரேம்ணாசலம்‌ மஞ்ஜுளம்‌ ॥ 2.821 | 
2. 82. (கோபால-) இடையர்களுடைய (அஜிர-) வீட்டு | 
முற்றத்திலுள்ள (கர்த்தமே) சேற்றில்‌ (விஹரஸே) விளையாடு | 
கிறாய்‌; (விப்ர-) பிராம்மணர்களுடைய (அத்‌ வரோ) யாகசாலையில்‌ 
(லஜ்ஜஸே)--போவதற்கும்‌--வெட்கப்ப்டுகிறாய்‌. (கோகுல-) பசுக்‌ 
கூட்டங்களின்‌ (ஹுங்க்ருதை8) ஹும்‌ என்ற குரலைக்‌ கேட்டு 
(ய்ருஷே) அவைகளுடன்‌ பேசுகிறாய்‌; (விதாம்‌) -வித்வான்‌ களின்‌ 


cc கள கு பயம்‌. 
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(ஸ்துதி சதை) நூற்றுக்கணக்கான ஸ்துதிகளைக்‌ கேட்டு 
(மெளனம்‌ விதத்ஸே) மெளனம்‌ சாதிக்கிறாய்‌. (கோகுல- 
பும்ச்சலீஷு) சபல புத்தியுடைய இடைப்பெண்களிடம்‌ (தாஸ்யம்‌ 
குருஷே) “பணிவிடை செய்கிறாய்‌; (தாந்தாத்மஸு) புலனடக்க 
முடைய தபஸ்விகளிடம்‌ (௩ ஸ்வாம்யம்‌) அவர்களுக்கு ஸ்வாமி 
யாயிருக்கவும்‌ விரும்பவில்லை. (க்ருஷ்ண) கிருஷ்ணா! 
(மஞ்ஜுளம்‌) அழகு மிக்க (தவ) உன்னுடைய (அங்க்ரி-பங்கஜ- 
யுகம்‌) திருவடித்‌ தாமரை யிரண்டும்‌ (ப்ரேம்ணா) அன்பால்‌ தான்‌ 
(அசலம்‌) ஸ்திரமாகப்‌ பெறக்கூடும்‌--என்று இதனால்‌--(ஜ்ஞாதம்‌) 
அறியப்பட்டதாகிறது. 


2.83. ராதையின்‌ அன்பில்‌ பெருகிய பேரொளி 


என்ன்‌ எனி ளா எள எள ப 
எ மாரி ரின்‌ எள்‌ எச்‌ | 3.43 || 
நமஸ்தஸ்மை யசோதாயா 
தாயாதாயாஸ்து தேஜஸே | 
யத்தி ராதாமுகாம்போஜம்‌ 
போஜம்‌ போஜம்‌ வ்யவர்த்தத ॥ 2.83 ॥ 
2. 83. (யத்‌ ஹி) எது (ராதா-முக-அம்போஜம்‌) ராதையி 
னுடைய தாமரை போன்ற முகத்தை (போஜம்‌ போஜம்‌) கண்டு 
களித்துக்‌ களித்து (வ்யவர்த்தச) மேன்மேலும்‌ வளர்ச்சி 
யுற்றதோ (தஸ்மை) அந்த (யசோதாயா தாயாதாய) யசோதை 
யின்‌ பிள்ளையாகிய கிருஷ்ணன்‌ எனும்‌ (தேஜஸே) பேரொளிக்கு 
(மூ) நமஸ்காரம்‌ (அஸ்து) இருக்கட்டும்‌. 
௮௮4, ஆய்குலத்திற்கு முக்தியளித்த கிருஷ்ணாவதாரச்‌ 
சிறப்பு. 
AAT: rear arfar-aTAe எண்ன: | 
war: விள Suge எளிளிங்க ரான்‌ | ௨௮ | 
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அவதாரா£ ஸந்த்வன்யே ஸரஸிஜ- 
நயனஸ்ய ஸர்வதோபத்ரா? | 
க்ருஷ்ணாதன்ய8 கோ வா ப்ரபவதி 
கோ-கோப-கோபிகா-முக்த்யை ॥ 
2. 84. (ஸாஸிஜ - நயனஸ்ப) தாமரைக்‌ கண்ணனான 
விஷ்ணுவினுடைய (ஸர்வதோபத்ரா£) எல்‌ லாவாற்றாலும்‌ மங்களகர 
மான (அன்யே) வேறு (அவதாரா$) அவதாரங்கள்‌ (ஸந்து) இருக்‌ 
கட்டும்‌. (க்ருஷ்ணாத்‌) கிருஷ்ணனைக்‌ காட்டிலும்‌ (அன்ய£) 
வேறான (௧8 வா) எந்த அவதாரந்தான்‌ (கோ-கோப-கோபிகா-) 
பசுக்களுக்கும்‌ இடையர்களுக்கும்‌ இடைச்சிகளுக்கும்‌ (முக்த்யை) 
முக்தி தருவதற்கு (ப்ரபவதி) தகுதியுள்ளது ? 


2.64 ॥ 


2.85. குழந்தைப்‌ பருவத்தின்‌ பரிபூர்ண அழகுடைய 
கண்ணன 
ஏன்‌ எக்கச்‌ எள்‌ சாணார்‌ 
எனின்‌ faa Tar TTA 
கா எக்டர்‌ கான [கேடில்‌ 
கு னாள்‌ எ எக்கா கோர னர்‌ HA ॥ ௩,௪௩7 


மத்யே கோகுலமண்டலம்‌ ப்ரதிதிசஞ்‌ 
சாம்பாரவோஜ்ஜ்ரும்பிதே 
ப்ராதர்‌-தோஹ- -மஹோதஸவே மவகன- 
ச்யாமம்‌ ரணந்நூபுரம்‌ | 
பாலே பாலவிபூஜணம்‌ கடிரணத்‌- 
ஸத்கிங்கிணீ- -மேகலம்‌ 
்‌ தண்டே வ்யாக்ரககஞ்‌ ச சைசவகலா- 


கல்யாண-கார்த்ஸ்ன்யம்‌ பஜே ॥ 2.85 ॥ 


ப 
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2. 85. (மத்யே-கோகுல - மண்டலம்‌) சுற்றுமுள்ள பசுக்‌ 
கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ (ப்ரதி-திசஞ்ச) ஒவ்வொரு திக்கிலும்‌. 
(அம்பா-ரவ-உஜ்ஜ்ரும்பிதே) * அம்மா? என்று--கன்றுகளின்‌-- 
குரலோசை கிளம்ப (ப்ராத8) காலையில்‌ (தோஹ-மஹோத்ஸவே) 
பால்‌ கறக்கும்‌ ஸம்பிரமத்தில்‌ (நவ-கனச்யாமம்‌) புதிய மேகம்‌ 
போல்‌ ரீலவர்ணமானவனும்‌, (ரணத்‌ நூபுரம்‌) ஒலிக்கின்ற சிலம்‌ 
பணிந்தவனும்‌, (பாலே) நெற்றியில்‌ (பால-விபூஷணம்‌) சுட்டியால்‌ 
அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ (கடி-ரணத்‌-ஸத்‌-கிங்கிணீ-மேகலம்‌) 
இடுப்பில்‌ ஒலிக்கும்‌ சிறந்த சலங்கைகளுடன்‌ கூடிய அரைஞாணை 
யுடையவனும்‌, (கண்டே) கழுத்தில்‌ (வ்பாக்ர நகம்‌) புலி நகத்தை 
யணிந்தவனும்‌ (சைசவ-கலா-கல்யாண கார்த்ஸ்ன்யம்‌) குழந்தைப்‌ 
பருவத்தின்‌ பரிபூர்ணமான அழகையுடையவனுமாகிய கிருஷ்ண 
மூர்த்தியை (பஜே) தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


2.86. விளையாட்டுப்‌ பிள்ளையாகிய கோபாலன்‌ 


எக்‌ AAMT OTS 
கால-ஏாஎவிக்‌ ஏர | 
எ௭௭௭-௧௨-்‌ கானில்‌ 
sfoa-ofoa- ae AT எரா - ளக ॥ 2.cel 
ஸஜல-ஜலத-நீலம்‌ தர்சிதோதார-லிலம்‌ 
கரதல-த்ருதசைலம்‌ வேணுநாதை-ரஸாலம்‌ ! 
வ்ரஜஜன-குல-பாலம்‌ காமினீ-கேலி-லோலம்‌ 
கலித-லலித-மாலம்‌ கெளமி. கோபாலபாலம்‌ ॥ 2.86 ॥ 


2. 86. (ஸஜல-ஜலத-நீலம்‌) நீருண்ட மேகம்‌ போல்‌ நீல 
வண்ணனும்‌ (தர்சித-உதார-லீலம்‌) சிறந்த எீலைகளைக்‌ காட்டி 
யருளியவனும்‌ (கரதல-த்ருத-சைலம்‌) மலையைக்‌ கைத்தலத்தில்‌ 
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தாங்கியவனும்‌ (வேணு நாதை? ரஸாலம்‌) குழலோசையில்‌ மகிழ்‌ 
பவனும்‌ (வ்ரஜஜனகுல-பாலம்‌) ஆயர்‌ குலத்தைப்‌ பரிபாலிப்பவ 
னும்‌ (காமினீ-கேலி-லோலம்‌) பெண்களுடன்‌ விளையாடிக்‌ களிப்‌ 
பவனும்‌ (கலித லலித-மாலம்‌) அழகிய வனமாலை யணிந்தவனும்‌ 
ஆகிய (கோபால.பாலம்‌) ஆபர்‌ சிறுவனை (கெளமி) போற்று 
கின்றேன்‌. 


2.87. புன்சிரிப்பால்‌ அழகிய கன்னத்தையுடைவன்‌ 
கோபாலன்‌ 


௭௭-ஏ[௫௭-கரிச்‌ ர எஜிஎ- ல்‌ 
.... இ௫்கர்கா ள்‌ என்னாகும்‌. விலா | 
எண்‌ எகா எப 
தலைகளில்‌ எர Mamas KCI 


ஸ்மித-லலித-கபோலம்‌ ஸ்நிக்த-ஸங்கீத-லோலம்‌ 
லலித-சிகுர-ஜாலம்‌ செளர்ய-சாதுர்ய-லீலம்‌ ! 

சதமக-ரிபு-காலம்‌ சாதகும்பாப-சேலம்‌ 
குவலயதல்நீலம்‌ கெளமி கோபாலபாலம்‌ ॥ 2.87 ॥ 


2, 87. (ஸ்மித-லலித-கபோலம்‌) புன்சிரிப்பால்‌ அழகிய 
கன்னத்தையுடையவனும்‌, (ஸ்நிக்த-ஸங்கீத-லோலம்‌) இனிய 
ஸங்கீதத்கில்‌ மகிழ்பவனும்‌, (லலித-சிகுர-ஜாலம்‌) மெதுவான 
மயிர்க்கற்றையுடையவனும்‌, (செளர்ய-சாதுர்ய-லீலம்‌) களவியல்‌ 
திறன்‌ விளங்கும்‌ லீலைகளையுடையவனும்‌, : (சதமக-ரிபு-காலம்‌) 
இந்திரனுடைய சத்துகுககளுகடு யமன்‌ போன்றவனும்‌, 
(சாதகும்‌ பாப-சேலம்‌) பொன்‌ போன்‌ று ஒளிரும்‌ ஆடையணிந்தவ 
னும்‌, (குவலயதல-நீலம்‌) நெய்தல்‌ பூவைப்‌ போல்‌ நீலவண்ணனும்‌ 
ஆகிய (கோபால பாலம்‌) ஆயர்‌ சிறுவனை (நெளமி) போற்று 
கின்றேன்‌. 
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2.88. குழலூதுவதில்‌ மகிழும்‌ கோபாலன்‌ 
8016-8௭௨௮ grag 
சகச-ஏ3எ-எல எளி வக்க ய ம 
11-௭௭ ரகக்‌ 
எண்களாக எின்றாாணா |... ௨௪௨ 
முரளி-நிநத-லோலம்‌ முக்த-மாபூர-சூடம்‌ 
தலித-தனுஜ-ஜாலம்‌ தன்ய-ஸெளஜன்ய- ம. | 
பரஹித-நவஹேலம்‌ பத்மஸத்மானுகூலம்‌ 
நவஜலதர-நீலம்‌ நெளமி கோபாலபாலம்‌ ॥ 2.88 
2. 88. (முரளி-நீநத-லோலம்‌) குழலூதுவதில்‌ மகிழ்பவ்‌: 
னும்‌, (முக்த-மாயூர-சூடம்‌) அழகிய மயிலிறகைச்‌ சிரசில்‌ சூடியவ 
னும்‌, (தலித-தனுஜ-ஜாலம்‌) அரக்கர்‌ கூட்டத்தை முறியடித்தவ 
னும்‌, (தன்ய-ஸெளஜன்ய-லீலம்‌) புண்ணியஞ்‌ செய்தவர்களிடம்‌ 
அன்பினால்‌ விளையாடுபவனும்‌, (பரஹித-நவஹேலம்‌) பிறர்க்கு 
நலம்‌ புரியப்‌ புதிது புதிதாக லீலை புரிபவனும்‌, (பத்ம-ஸத்ம-அனு 
கூலம்‌) தாமரையில்‌ உறையும்‌ பிரம்மாவுக்கு உதவிபுரிபவனும்‌ 
(நவஜலதர-ரீலம்‌) புதிய ;மேகம்‌ போல்‌ நீல வண்ணனும்‌ ஆகிய. 
(கோபால பாலம்‌) ஆயர்‌ சிறுவனை (நெளமி) போற்றுகின்றேன்‌. 


2,89. ஸச்சிதானந்தவடிவினனான கோபாலராயன்‌ 
TEIN - எள்‌ எவர்‌ 


௭௭-எகக௱ர்‌ எனகணிட-ஏ௭ | 
எண்‌ ஸா௭-எளிலாள்‌ 


ஏ -எாளர்‌ AM Marea ட... ௩௯ ட 


ஸரஸகுண -நிகாயம்‌ ஸச்சிதானந்தகாயம்‌ 
சமித-ஸகலமாயம்‌ ஸத்யலக்ஷம்‌ ஸஹாயம்‌ | 

'சமதம-ஸமுதாயம்‌ சாந்த-ஸர்வாந்தராயம்‌ 
ஸுஹ்ருதய-ஜனதாயம்‌ நெளமி கோபாலராயம்‌ ॥ 2.89 ௩ 


த டல்‌ 
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2. 89. (ஸரஸகுண-நிகாயம்‌) இன்பந்தரும்‌ குணங்களுக்கு 
இருப்பிடமும்‌, (ஸச்சிதானந்த-காயம்‌) ஸத்தும்‌ சித்தும்‌ ஆனந்த 
மும்‌ உருவெடுத்தவனும்‌, (சமித-ஸ்கலமாயம்‌) மாயை யனைத்தை 
யும்‌ ஒழித்தவனும்‌, (ஸத்யலக்ஷமீ-ஸஹுயம்‌) ஸத்தியமாகிய 
செல்வத்திற்குத்‌ தோழனும்‌, (சம-தம-ஸமுதாயம்‌) மனவடக்கமும்‌ 
புலனடக்கமும்‌ கூடுமிடமும்‌, (சாந்த-ஸர்வ-அந்தராயம்‌) எல்லா 
இடையூறுகளும்‌ நீங்கிய இடமும்‌, (ஸுஹ்ருதய-ஜன-தாயம்‌) 
நல்லமனம்படைத்த ஜனங்களின்‌ பொருளும்‌, (கோபாலராயம்‌) 
இடையர்களின்‌ செல்வமும்‌ ஆகிய கிருஷ்ணனை (நெளமி) போற்று 
கிறேன்‌, 


2.90 பரிசுத்தியளிக்கும்‌ வசுதேவபுத்திரன்‌ 


ஒளிகள்‌ எள்‌ qorears ரர | 
கார்‌ SHAT ஏஸ்‌ afin ag aT (5.5௦ ॥ 
லக்ஷமீ-களத்ரம்‌ லலிதாப்ஜ-நேத்ரம்‌ 
பூர்ணேந்து-வக்த்ரம்‌ புருஹூத-மித்ரம்‌ । 
காருண்ய-பாத்ரம்‌ கமனீய-காத்ரம்‌ 
வந்தே பவித்ரம்‌ வஸுதேவபுத்ரம்‌ ॥ 2.90 ॥ 
2. 90. (லக்ஷமீ-களத்ரம்‌) லக்ஷ்மியை நாயகியாகிய உடைய 
வனும்‌, (வலித-அப்‌ஜ-நேத்ரம்‌) அழகிய தாமரை மலர்‌ போன்ற 
கண்களை உடையவனும்‌, (பூர்ண-இந்து-வக்த்ரம்‌) பூர்ண 
சந்திரனைப்‌ போன்ற முகமுடையவனும்‌, (புருஹூத-மித்ரம்‌) 
இந்திரனிடம்‌ நட்புக்‌ கொண்டவனும்‌, (காருண்ய-பாத்ரம்‌) 
கருணைக்கு உறைவிடமும்‌, .(கமனீயகாத்ரம்‌) வசீகரமான மேனி 
படைத்தவனும்‌, ' (பவித்ரம்‌) பரிசுத்தமளிப்பவனும்‌ ஆகிய (வஸு 
தேவ புத்ரம்‌) வசுதேவ புத்திரனை (வந்தே) வணங்குகிறேன்‌. 
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2.91. காளியமர்த்தன கிருஷ்ணன்‌ 


ரகமா எரா வா எ: | 
௭ ப எ TATATES கர ணை: ௨54 ॥ 
மதமய-மதமய-துரகம்‌ யமுனா- 
மவதீர்ய வீர்யசாலீ ய£ | 
மம ரதி-மமரதிரஸ்க்ருதி-சமன- 
பரஸ்‌ ஸ க்ரியாத்‌ த்ருஷ்ண? ॥ 2901॥ 
2. 91. (வீயர்சாலீ) வீரியம்‌ மிகுந்தவனாநிய (ய£) எவன்‌ 
(யமுனாம்‌) யமுனையாற்றில்‌ (அவதீர்ய) இறங்கி (மதமயம்‌) 
கொழுப்பு மிக்கதான (உரகம்‌) காளியனென்கிற பாம்பை 
(அதமயத்‌) அடக்கினனோ, (அமரதிரஸ்க்ரு நி-௪ ஊன பர£) தேவர்‌ 
களுக்கேற்படும்‌ அவமானத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ விடா முயற்சி 
யுள்ளவனே, (ஸூ) அந்த (க்ருஷ்ண) கிருஷ்ணன்‌ (மம) என்னு 
டைய (ரதிம்‌) மனோரதத்தை (கரியாத்‌) பூர்த்தி செய்து வைக்‌ 
கட்டும்‌. ப ப 


2.92. ஸர்வாபரண பூஷிதனான கிருஷ்ணன்‌ 


வில்‌ சாரம்‌ ஏசல்‌ எக எனா 
கரிசல்‌ எ என்க என்க ரகக்‌ எர | 
என்‌ ஸு nS Alegent TAS 
«a Aga ஏன aaa ga: arg Mara a: 1R.RRN 
மெளலெள மாயூரபர்ஹம்‌ ம்ருகமத-திலகம்‌ 
சாரு லாலாடபட்டே 
கர்ணத்வந்த்வே ச தாலீதல-மதி ம்ருதுலம்‌ 
மெளக்திகம்‌ நாஸிகாயாம்‌ | 
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ஹாரோ மந்தாரமாலா பரிமளபரிதே 
கெளஸ்துபஸ்யோபகண்டே 
பாணெள வேணுச்ச யஸ்ய வ்ரஜயுவதியுத£ 
பாது பீதாம்பரோ நூ ॥ 2.921 
- 2. 92. (யஸ்ய) எவனுடைய (மெளலைள) சிரசில்‌ (மாயூர- 
பர்ஹம்‌) மயிலிறகும்‌, (லாலாடபட்டே) நெற்றித்‌ தலத்தில்‌ (சாரு) 
அழகிய (ம்ருகமத-திலகம்‌) கஸ்தூரித்‌ திலகமும்‌, (கர்ணத்வந்த்வே 
ச) இரு காதுகளிலும்‌ (அதி-ம்ருதுலம்‌) மிக்க மெதுவர்ன 
(தாலீதலம்‌) பச்சிலைகளும்‌, (நாஸிகாயாம்‌) மூக்கில்‌ (மெளக்திகம்‌) 
தொங்கும்‌ முத்தும்‌ (கெளஸ்துபஸ்ய உப கண்டே) கெளஸ்துப 
மணிக்கருகில்‌ கழுத்திலிருந்து (மந்தார மாலா) மந்தாரப்‌ பூ 
மாலையின்‌ (பரிமளபரிதே) வாசனை நிறைந்த (ஹார£) முத்து 
மாலையும்‌ (பாணெள) கையில்‌ (வேணு£ ச) புல்லாங்குழலும்‌--- 
விளங்குகின்றனவோ- (பீத-அம்பர£) மஞ்சட்‌ பட்டாடையணிந்து 
(வ்ரஜயுவதி-யுத8) ஆயர்‌ சிறுமிகளால்‌ சூழப்‌ பெற்ற அந்த 
கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை (பாது) காப்பாற்றட்டும்‌. 
2.93. கோபியின்‌ ஆடைகளை அபகரித்த கிருஷ்ணன்‌ 


ஜாரா எர கட எர்ராள்‌ ஏன ஏகா | 
கார்‌ எ எசகன்வி Aled at ஏன எனி ॥ 


முராரிணா. வாரிவிஹார-காலே 
ம்ருகேகூணானாம்‌ முஷிதாம்சுகானாம்‌ | 
கரத்வயம்‌ வா கசஸம்ஹதிர்வா 
ப்ரமீலனம்‌ வா பரிதான-மாஸீத்‌ ॥ 293 ॥ 
2. 93. (வாரிவிஹார-காலே) நீராடும்பொழுது (முராரிணா) 
கிருஷ்ணனால்‌ (முஷித-அம்சுகானாம்‌) ஆடைகள்‌ அபகரிக்கப்பட்ட 
(ம்ருக-ஈக்ஷணானாம்‌) மான்‌ விழி படைத்த பெண்களுக்கு 
(கரத்வயம்‌ வா) இரு கைகளோ, (கச-ஸம்ஹதி8 வா) கூந்தல்‌ 
கற்றையோ, (ப்ரமீலனம்‌ வா) கண்களை மூடிக்‌ கொள்ளுதலோ 
(பரிதானம்‌) ஆடையாக (ஆஸீத்‌) ஆயிற்று. 


க்க ccc டட ல்‌ ல்‌ 
தர தது அல்‌ பத்திரை க்கப்ப எ்றப்ட மர கய்‌ வலக்கரம்‌ விஷ்வ பல்‌ அர்‌ டய ப்பட வத்து ட்‌ யம. 
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2.94. கோபிகா ரமணன்‌ 


எள்‌ Marsa காரா -ன்டாககான்‌ா 
ஏளன ௮௩-ரகன்‌- effet விராஉள? | 
வினான்‌ ண்‌ என்ட என்னா௭- ௭௧ன- விக்க 
ஏன்‌ எக்றுஜா- என்‌ மாரு மிசா எ | RRB ॥ 


யாஸாம்‌ கோபாங்கனானாம்‌ லஸ- 
தஸிததராலோலஃல்லாகடாக்ஷா 

யந்நாஸா-சாரு-முக்தாமணி- 
ருசிநிகர-வ்யோமகங்காப்ரவாஹே | 

மீனாயந்தேகபி தாஸா-மதி- 
ரபஸ-சலச்சாரு-நீலாலகாந்தா 

ப்ருங்காயந்தே யதங்க்ரித்வய- 
ஸரஸிருஹே பாது பீதாம்பரோ ந ॥ 2.94 


2. 94, (யத்‌ காஸ்‌) எவனுடைய மூக்கு நுனியில்‌ 
நொங்கும்‌ (சாரு-) அழகிய (முக்தாமணி-ருசி-நிகர ) முத்தின்‌ 
காந்தி வெள்ளமாகிற (வ்யோம-கங்கர-ப்ரவாஹே) ஆகாச 
கங்கைப்‌ பிரவாகத்தில்‌ (யாஸாம்‌ கோபாங்கனானாம்‌) எந்த 
கோபியரின்‌ (லஸத்‌-௮ஸிததர-ஆலோல-) பிரகாசிப்பதாயும்‌, மிகக்‌ 
கருத்ததாயும்‌, சஞ்சலமுள்ள தாயும்‌ இருந்த (லீலா-கடாக்ஷா£) 
விளையாட்டுக்‌ கடைக்கண்‌ பார்வைகள்‌ (மீனாயந்தே) மீன்களைப்‌ 
போலாகின்றனவோ; (அபி) மேலும்‌ (தாஸாம்‌) அவர்களுடைய 
(அதிரபஸ-) மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ (சலத்‌-) அசையும்‌ (சாரு-) 
அழகிய (நீல-அலக-அந்தா£) கருத்த நெற்றி மயிர்‌ நுனிகள்‌ (யத்‌) 
எவனுடைய (அங்க்ரித்வய-) அடியிணைகளாகிற (ஸாறிருஹே) 
தாமரைகளில்‌ (ப்ருங்காயந்தே) வண்டுகள்‌ போலாகின்றனவோ; 
(ஸூ) அந்த (பீதாம்பர) மஞ்சள்‌ பட்டாடையணிந்த கிருஷ்ணன்‌ 
(£:) நம்மை (பாது) காப்பற்றட்டும்‌. 

K—11 
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2.95. :. குழலொலியின்‌ கவர்ச்சி 
q9-AMET- fe gT-AA- azar 
Tiga Flea ஏளன ag: | 
ARETE கன தாக உளர்‌ - எள: 
- வாளா: எக்‌ எக கள சேகா: ஏகு மிளா எ: ॥ 
யத்வேணுச்ரேணிரூப-ஸ்தித- 
ஸுலிர-முகோத்கீர்ண -நாதப்ரபின்னா 
ஏணாக்யஸ்தத்ஷூணேன . 
த்ருடி த-நிஜபதி-ப்ரேமபந்தா பபூவு£ | 
அஸ்தவ்யஸ்தர்லகாந்தா? ட 
ஸ்புர-ததர-குசத்வந்த்வ-நாபிப்ரதேசா£ 
காமாவேச-ப்ரகாஷ- ட்‌ 
/ பட ப்ரகடித-புலகா? பாது பீதாம்பரோ ந8॥ 295॥ 
2. 95. (யத்‌) எவனுடைய (வேணு) குழலில்‌ (ச்ரேணிரூப- 
ஸ்தித-); வரிசையாக . இருந்த (ஸுஷிர-முக-) துவாரங்களின்‌ 
வாயிலாக (உத்கீர்ண-) வெளிவந்த (காதப்ரபின்னு)' ஒலியினால்‌ 
மனந்தளர்ந்தவர்களாகிய (ஏணாக்ஷய£) மான்‌ வீழிபடைத்த. 
பெண்கள்‌ (தத்‌-கூணேன) அப்பொழுதே (த்ருடித-நிஜபதி- 
ப்ரேம-பந்தா8) : தங்கள்‌! - கணவன்மார்களிடமிருந்து ஆசைப்‌ 
பாசங்கள்‌ அறுந்தவர்களாய்‌ . (அஸ்த-வ்யஸ்த-அலக-அக்தா£) 
அலந்து பரந்த முன்‌ நெற்றி. மயிர்களுடன்‌ (ஸ்புரத்‌-அதர- 
சச த்வந்த்வ-நா பி-ப்ரதேசா£) துடிக்கும்‌ உதடுகளும்‌ நகில்களும்‌: 
ராபிப்‌ பிரதேசங்களும்‌ உடையவர்களாய்‌, (காம- ஆவேச-) காம: 
வெறியின்‌ (ப்ரகர்ஷுப்ரகடித-) இழுப்பால்‌ வெளிக்‌ கிளம்பிய 
(புலகா8), மயிர்க்கூச்சுடையவர்களாய்‌ (பபூவு£) - ஆயினரோ, 
(பீதாம்பர£) அந்த பீதாம்பரதாரியன கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை 
(பாது) காப்பாற்றட்டும்‌. 
காமாவேச-ப்ர கல்ப-ப்ரகடித . . ்‌ பா. பே. 


2.96] “ இந்திரநீலமணி - - 163 


2.96. தேவகியின்‌ வயிற்றில்‌ தோன்றிய இந்திர 
நீலமணி 


கா எக்‌ ஏரா: வின்‌ எள்‌ ஈரி 
எ்ககாட?- ரகர ராரா | 
ளாக ௫- ௭. காரான விரி எச: 


வரல்‌ உர சாரர்‌ ஜாரா வரிகளின்‌ என ॥ 


தே வக்யா ஜடராகரே ஸமுதித£ 
க்ரீதோ கவாம்‌ பாலினா 
நந்தேனானகது*துபேர்‌-நிஜஸு தா- 
பண்யேன புண்யாதமனா | 
கோபாலாவலி-முக்த-ஹார தர லோ 
கோபீஜனாலங்ஃருதி£ 
ஸ்தேயாக்நோ ஹ்ருதி ஸந்ததம்‌ ஸுமதுர£ 


கோபீஈத்ர$ீலோ மணி? ॥ 2.96 ॥ 


2. 96. .(தேவர்யா?) தேவகியின்‌ (ஜடர-ஆகரே) வரிருகிற 
சுரங்நத்திலிருந்து (ஸமுதித8) உண்டான தும்‌, (கவாம்‌ பாலினா) 
மாடு மேய்க்கும்‌ இடையனும்‌ (புண்யாத்மனா) புண்ணியாத்மாவு 
மாகிய (நந்தன) நந்த கோபனால்‌ (ஆனகதுந்துயே) வசுதேவ' 
னிடமிரந்து (8ஜுஸுதா-பண்யேன) தன்‌ பெண்‌ குழந்தை 
யாகிற விலை கொடுத்து (க்ரீத£) வாங்கப்பட்டதும்‌, (கோபால- 
ஆவலி-முக்த-ஹார) ஆயர்‌ கூட்டமாகிய முத்து மாலையின்‌ (தரல£) 
நடுரத்தினமாகியதும்‌. (கோபீஜன- அலங்க்‌ ரதி) கோபிகைகளின்‌ 
பூஜணமாய்‌ விளங்குவதும்‌ (ஸுமது।8) அழகு மிக்கதும்‌ (௧8 ௮.9) 
ஒப்புயர்வற்றதுமான (இரத்‌ -8லேமணி$) இந்திர நீல ரத்னம்‌. 
(ஸந்ததம்‌) எப்பொழுதும்‌ (௩8) நம்முடைய (ஹ்ருதி) இருதயத்தில்‌ 
(ஸ்தேயாத்‌) நிலைபெற்றிருக்கட்டும்‌.  . 


ஸ்தேயாத்‌ வோ 


௩ 


பா.பே. 
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2.97. உறியில்‌ வைத்த பாலைக்‌ களவாடிய கண்ணன்‌ 


சி ரிகர- ஏட (எதா எ எரா 
கா 1-ாஎளாச- எகா எக எ௭ | 
1ஈ- கணண: BATT: காம்‌ (என எ: செ: 
ாள- எ௱சனிரீர்கா- ௭௭௮ 4 - RATT I RSI 


பீடே பீட-நிஷண்ண-பாலககளே 
திஷ்டன்‌ ஸ கோபாலகோ 
யந்த்ராந்த8ஸ்தித-துக்தமாண்ட-மபக்ருஷ்‌- 
யாச்சாத்ய கண்டாரவம்‌ | 
வக்த்ரோபாந்த-க்ருதாஞ்ஜலி க்ருதசிரசூ- 
கம்பம்‌ பிபன்‌ ய£ பய ' 
பாயா-தாகத-கோபிகா-க௩யனயோர்‌- 
கண்டூல-பூத்காரக்ருத்‌ ॥ 2.97% 
2. 97. (பீடே) ஒரு மணையின்‌ மேல்‌ (பீடநிஷண்ண) 
பாலககளே) மணையை வைத்து அதின்மேல்‌ உட்கார்ந்த சிறுவ 
னுடைய தோளின்மேல்‌ (திஷ்டன்‌) நின்று கொண்டு (ய8) எவன்‌ 
(யந்த்ர- அந்த ஸ்தித-) உறிபின்‌ நடுவிலிருந்த (துக்தபாண்டம்‌- 
பால்‌ பானையை (அபக்ருஜய) இழுந்து (கண்டா-ரவம்‌)_— 
அதில்‌ கட்டியிருந்த மணியோசையை (ஆச்சாத்ய) மறைத்து 
அடக்கி (வக்த்ர-உபாந்த- -க்ரு5- -அஞ்ஜலி3) வாயினருகில்‌ கையைக்‌ 
கூப்பி வைத்துக்‌ கொண்டு (க்ருத:-சிர: கம்பம்‌) தலையை 
ஆட்டிக்‌ கொண்டு (பய3 பிபன்‌) பாலைக்‌ குடிக்கையில்‌ (ஆகத-) 
வந்த (கோபிகா-நயனயோ8)கோபிகையின்‌ கண்களில்‌ (கண் டூ 9) 
எச்சிலான பாலை (பூத்கார-க்ருத்‌) சிதறி விழும்படி உமிழ்ந்‌ 
தானோ (ஸூ) அந்த (கோபாலக8) கோபாலகிருஷ்ணன்‌ (பாயாத்‌)-- 
கம்மை காப்பாற்றட்டும்‌. 
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2.98. கிருஷ்ணபச்தி ஏற்படுவது பூர்வ 
புண்ணியத்தின்‌ பயன்‌ 
aye என்‌ afm எற்று ஏர்‌ என்‌ 
JEM AFAR எனகா& எனு ZACH | 
சொர MI-TATqESNT எர aT 
எண்‌ எக்கர்‌ சாரு எனன ॥ RCI 


யஞ்ஞஜை-ரீஜிமஹே தனம்‌ ததிமஹே - 
பாத்ரேஷு நூனம்‌ வயம்‌ 
வ்ருத்தான்‌ பேஜிமஹே தபச்சக்ருமஹே 
ஜன்மாந்தரே துச்சரம்‌ | 
யேனாஸ்மாக-மபூ-தனன்யஸுலபா 
... பக்திர்‌-பவத்வேலிணி 
சாணுரத்விஷி பக்தகல்மஷமுலி 
ச்ரேய£புவி ஸ்ரீஜுஷி ॥ 2.98 ॥ 
2. 98. (யன) எதனால்‌ (அஸ்மாகம்‌) நமக்கு 
(சாணூரத்விலி) சாணூரனெனற மல்லனைப்‌ பகைத்தவனும்‌ 
(பக்த-கல்மஷமுஷி) அடியார்களின்‌ தோஷங்களைப்‌ போக்கு 
பவனும்‌ (ச்ரேய3 புலி) உயர்‌ நலத்தை வளர்ப்பவனும்‌ (ஸ்ரீ ஜுஷி) 
எல்லா நலன்களுக்கும்‌ உறைவிடமாகிபவனுமான ஸ்ரீ கிருஷ்ண 
விடம்‌ (பவத்வேவிணீ) பிறவித்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்கும்‌ (பக்தி8) 
பக்தியானது, (அனன்ய-ஸுலபா) பிறர்க்கடைய முடியாதது, 
(அபூத) உண்ட ரயிருக்கிறதோ -அதனால்‌--(ஜன்மாந்தரே) முற்‌. 
பிறவிகளில்‌ (வயம்‌) நாம்‌ (நூனம்‌) நிச்சயமாக (யஜ்ஞஜை? ஈஜிமஹே). 
யாகங்களால்‌ பகவானை ஆராதிததிருக்க வேண்டும்‌, (பாத்ரேஷு) 
தகுதியுடையவர்களுக்கு (தனம்‌ ததிமஹே) பொருளை தானம்‌. 
செய்திருக்க வேண்டும்‌, (ல்ருத்தான்‌) பெரியோர்களை 
(பேஜிமஹே) சேவித்திருக்க வேண்டும்‌. (துச்சரம்‌) செய்தற்கரிய 
தப₹) தவத்தை (சக்‌ ருமஹே), செய்திருகக வேண்டும்‌. - 
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2.99. நமது குணம்‌ முக்கியமன்று அவனருள்‌ முக்கியம்‌ 


caf ௭௭8 AH ரக்‌ ரர Cae An fi THT । 
> ப க 
TR TATE எ qt ஏரார்‌ TATA: DEATH: IRR, ॥ 


த்வயி ப்ரஸன்னே மம கிம்‌ குணோன 

த்வய்யப்ரஸன்னே மம கிம்‌ குணேன | 

ரக்தே வீரக்தே ௪ வரே வதூனாம்‌ 

நிரர்த்தக8 குங்கும-பத்ர-பங்க? ॥ 2.90 ॥ 

2. 99. (த்வயி ப்ரஸன்னே) நீ பிரஸன்னமாகி விட்டால்‌ 
(மம) எனக்கு (குணேன) குணங்களால்‌ (8ம்‌) ஆவதென்ன? 
(த்வயி ௮ப்ரஸன்னே) நீ பிரஸன்னமாகா விட்டால்‌ (மம) எனக்கு 
(குணேன) குணங்களால்‌ (கிம்‌) ஆவதென்ன? (வதூலம்‌) ஸ்திரீ 
களுக்‌ த (வரே ரக்தே) கணவனுடைய அன்பு இருக்குமேயானல்‌ 
(குங்கும-பத்ர-பங் க?) குங்குமத்தாலும்‌ தளிர்‌, பூ முதலிய. 
வற்றாலும்‌ அலங்கரித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ (சிரர்த்தக$) அவசியமில்லை, 
(விரக்தே) கணவனுடைய--அன்பு இல்லையானால்‌--அப்போதும்‌ 
(நிரர்த்தக8) அது பயனில்லை. - 


2.100. விடியற்காலையில்‌ கோபிமார்‌ கண்ணனைப்‌ 
பாடும்‌ அழகு 
ட ராஏ எசான்‌ - எர எஸ காள்‌ 
ஊனி இரகக: உளி எள MES | 
எனி ஈரஏ ஏரி கஜா: ஏரா எள 
வானக என்ன்‌ மிள ளான எ: ॥ 
காயந்தி கூணதாவஸான-ஸமயே 
ஸானந்த-மிந்துப்‌1 பா 
ருந்தந்த்யோ நிஜதந்த-காந்தி-நிவஹை- 
கோபாங்கனாு கோகுலே! - 
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மத்னந்த்யோ. ததி பாணிஃங்கணஃ கணாதி 
காரானுகாரம்‌ ஜவாத்‌ க 
வ்யாவல்கத்‌-வஸனாஞ்சலா . ட்ட ட வக்ப்‌ 
1! .: பீதாம்ப$ரோ£வ்யாத்‌ ஸ ந௩॥. -. 5.100 


ட... ௨100, (நிஜு) தங்களுடைய ; (தந்தர்காந்தி -நிவஹை£) 
பற்களின்‌ வெண்ணொெளிச்‌ சமூகத்தால்‌ :(இந்து-ப்ரபா) சந்திரனின்‌ 
ஒளியை (ருக்தந்த்ய5) வென்றவர்களாயும்‌, ! (பாணி- கங்கண-) 
க்கை வளைகளின்‌ (ஜணக்கார-) ஜண ஜண என்ற :ஒலிக்கு 
(அனுகாரம்‌) இசைவாக (ஜவாத்‌) வேகத்துடன்‌ (வ்யாவல்கத்‌) 
்‌ சுற்றிச்‌. சுற்றியலையும்‌ (வஸன-அஞ்சலா£) ஆடையின்‌ - நுனிகளை 
உடையவர்களாய்‌, (ததி) தயிரை (மந்தந்த்ய8) : கடைபவர்‌ 
களாயும்‌ (கோகுலே) ஆ ய்ப்பாடியில்‌ (கோபாங்கன$) 
கோபஸ்‌ ஈீரீகள்‌-(க்ணதா-) இரவின்‌ (அவஸான-ஸமயே) முடிவு 
காலமாகிய விடியற்காலை பில்‌ (ஸானக்தம்‌) மகிழ்ச்சி பொங்க. (யம்‌) 
எவனை (வுநிசம்‌) நாள்தோறும்‌ தொடர்ந்து (காயந்தி) . பாடுகிறார்‌ 
களோ (ஸூ) அந்த (பீதாம்பா£) மஞ்சட்‌ பட்டாடையணிந்த 
கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை (அவ்யாத்‌) காப்பஃற்றட்டும்‌. ்‌ 
்‌ ்‌ அத ள்‌ 3 ள்‌ 
2.101. கற்பகத்தடியில்‌ குழலூதும்‌ கிருஷ்ணன்‌: . . 
SOSA HIRBUSSUE MFA Wd 
fap r- Aner எர Tartar | 

எனக எ-டு HST எரர்‌ HAT. - . 
இடத பப்பு த: ॥ 


அம்ஸாலம்பித-வாமகுண்டலபரம்‌ 
மந்தோன்னத-ப்ரூலதம்‌ 

கிஞ்சித்குஞ்சித-கோமலாதரபுடம்‌ 
ஸாசி ப்ரஸாரேக்ஷணம்‌ | . 
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ஆலோலாங்குலி-பல்லவைர்‌-முரலிகா- 
மாபூரயந்தம்‌ முதா. 
மூலே கல்பதரோஸ்‌-த்ரிபங்கிலலிதம்‌ 
ஜானே ஜகன்மோஹனம்‌ ॥ 2.101 1 


2. 101. (அம்ஸ-) தோள்வரை (ஆலம்பித-) தொங்கும்‌ 
(வாம) அழகிய (குண்டலபரம்‌) குண்‌ டலங்களையணிந்தவனும்‌: 
மந்த) சிறிது (உன்னத-) உயர்த்தப்பட்ட (ப்ரூலதம்‌) கொடி 
(போன்ற புருவத்தை உடையவனும்‌, (கிஞ்சித்‌-) கொஞ்சம்‌ 
(குஞ்சித) தாழ்த்தப்பட்ட (கோமல-) அழகான (அதா-புடம்‌) 
கீழுதட்டை உடையவனும்‌, (ஸாசி-) குறுக்காக (ப்ரஸார-) பாயும்‌ : 
(ஈக்ஜணம்‌)- கடைக்கண்‌ பார்வையுடையவனும்‌, (ஆலோல) 
விரைந்து அசையும்‌ (அ௩்குலி-பல்லவை!8) தளிர்‌ போன்ற விரல்‌ 
களால்‌ (முதர) மகிழச்சியுடன்‌ (முரலிகாம்‌) அழகிய புல்லாங்‌ 
குழலை ( ஆபூரயந்தம்‌)--அடக்கி--காற்றை நிறைத்து ஊதுபவனும்‌, 
{கல்பதரோ£) கற்பக மரத்தின்‌ (மூலே) அடியில்‌ (த்ரிபங்கி- 
லலிதம்‌) தலை, இடுப்பு, பாதம்‌ ஆகிய--மூன்றிடங்களில்‌ அழகாக 
வளைந்து நிற்பவனும்‌ (ஜகன்‌ மோஹனம்‌) உலகைத்‌ தன்‌ 
வயமாக்குபவனும்‌ ஆன ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை (ஜானே) உள்ளத்து 
அறிகின்றேன்‌. 


2102. மல்லரங்கத்தில்‌ எண்ணுவார்‌ 
எண்ணியவாங்கு தோன்றியவன்‌ 

எ5-ிணைகளை: [எ என?்‌: ரரி எராரள்‌- 

எர எாகளானா ஈன்‌ களா எனி னி 
கன: ௬௭௭ கான்‌ எனக்‌ ஏர qf: 

ஷு ண்‌ எனா TTY TATE 

மல்லை சைலேந்த்ரகல்ப£ சி௬-ரிதரஜனை? 

புஷ்பசாபோ£ங்களாபிர்‌- 
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கோபைஸ்து ப்ராக்ருதாத்மா திவி குலிசப்ருதா 
விச்வகாயோ5ப்ரமேய | 
க்ருத்த£ கம்ஸேன காலா பய-சகிதத்ருசா 
யோகிபிர்‌-த்யேய மூர்த்திர்‌- 
த்ருஷ்டோ ரங்காவதாரே ஹரி-ரமரகணா- 
னந்தக்ருத்‌ பாது யுஷ்மான்‌ ॥ 2.102 4 
2. 102. (ரங்க-அவதாரே) மல்லாங்கத்தில்‌ இறங்கியபோது 
(மல்லை) சாணூரன்‌ முதலிய மல்லர்களால்‌ (சைஃலந்த்‌ £-கல்ப£) 
பெரிய மலை போன்‌ றவனாகவும்‌ (இதர ஜனை$) மற்ற ஜனங்களால்‌ 
ரீசிசு$) குழந்தையாகவும்‌ (அங்களாபி?) பெண்களால்‌ (புஷ்ப ப$) 
புஷ்பபாணத்தையுடைய மன்மதனாகவும்‌ (கோபை து) கோபர்‌ 
களாலோ (ப்ராக்ருத-ஜத்மா) சாதாரண மனிதனாகவும்‌ (திவி) 
தேவலோகத்திலுள்ள (குலிசப்ருநா) வஜ்ராயுதம்‌ தாங்கிய 
இந்திரனால்‌ (விச்வகாய$) உலகையே உடலாய்க்‌ கொண்ட 
(அப்ரமேய8) அளவிலா மகிமையுடைய ஸர்வேச்வானாகவும்‌ 
(பயசகித-த்ருசா) பயத்தால்‌ சலிக்கும்‌ கண்களையுடைய 
(கம்ஸேன) கம்ஸனால்‌ (க்ருத்தககால8) கோபங்கொண்ட யமனு 
கவும்‌ (யோகிபி3) யோகிகளால்‌ (த்‌ யய-மூர்த்தி) திபானம்‌ 
செய்வதற்குரிய திவ்ய மூர்த்தியாகவும்‌ (த்ருஷ்ட8) காணப்பட்ட 
(அமரகண- ஆனந்தக்‌ ருது) தேவகணங்களுக்கு மகிழ்ச்சியை 
உண்டாக்கும்‌ (ஹரி8) ஹரியாகிய ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ (புஷ்மான்‌) 
உங்களை (பாது) ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


2.103. ருக்மிணியுடன்‌ கூடிய 
ஜகன்மோஹன கிருஷ்ணன்‌ 
என்‌ என்ன்‌ கனி SEAT na 
கஷின்கக்‌ ஏ facet, Nisa எரா ॥ 
ஏஃளிஈ-ரக-னக fhe மாரா எரர்‌ 


MA-AT- TATA எகான்‌: மானாக: ॥ உ ஷர 
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ஸம்விஷ்டோ மணிவிஷ்டரே-5ங்கதல 
மத்யாஸீன-லக்ஷ்மீ-முகே 
கஸ்தூரீதிலகம்‌ முதா விசயன்‌ 
ஹர்ஷாத்‌ குசெள ஸம்ஸ்ப்ருசன்‌ | 
அன்யோன்ய-ஸ்மித-சந்த்ரிகா-கிஸலயை- 
.. ராராதயன்‌ மன்மதம்‌ 
கோபீ-கோப-பரீவ்ருதோ யதுபதி? 
பாயாஜ்‌-ஜகன்‌ மோஹன? ॥ 2:103ற 
2. 103. முணிலிஷ்டரே) ரத்ன சிம்மாஸனத்தில்‌ 

(ஸம்விஷ்ட8) அமர்ந்தவனாகவும்‌, (அ௫்கதலம்‌ அத்யாஸீன-). 
துடைத்தலத்தில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ (லக்ஷ்மீ) ருக்மிணியின்‌ (முசு). 
 முகத்தீல்‌ (கஸ்தூரீ திலகம்‌) கஸ்தூரி திலகத்தை (முதா) மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ (வீரசயன்‌) இடுபவனாகவும்‌, (ஹர்ஷாத்‌) களிப்பில்‌. 
(குசெள) ஈகில்களை (ஸம்ஸ்ப்ருசன்‌) தொடுபவனாகவும்‌, (அன்‌- 
யோன்ய-ஸ்மித-) ஒருவரை ஒருவர்‌ நோக்கிச்‌ செய்யும்‌ புன்முழுவ 
லாகிற (கிஸலயை8)தளிர்களால்‌ (மன்மதம்‌) ம ன்‌ மதனை 
(ஆராதயன்‌) வழிபடுபவனாகவும்‌, (கோபீ-கோப-பரீவ்௬ுத£) கோபி: 
களாலும்‌ கோபர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌, (ஜகன்‌ மோஹன?) 
உலகை மயக்குபவனாகவும்‌ விளங்கும்‌ (யதுபதி£) யதுபதியான 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ (பாயாத்‌) நம்மைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. ்‌ 


2104. ருக்மிணியுடன்‌ விளையாடும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
சாண்‌ ௭௭% கணா எரா களா 
ச: ்ளீசசா ஈனா தாரார்‌ என்ன்‌ சினா | 
எல: கனா ஏாாதா ஏன்‌ என எானார்‌ 
Poder உனர AHO BETES YET எ: + 


ஆக்ருஷ்டே வஸனாஞ்சலே குவலய- 
*)பாமா த்ரபாத8க்ருதா 
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த்ருஷ்டி ஸம்வலிதா ௬சா குச-யுகே 
ஸ்வர்ண ப்ரபே ஸ்ரீமதி | 

பால்‌ கச்சன சூதபல்லவ இதி 
ப்ராந்தஸ்மிதாஸ்யச்ரியம்‌ 

ச்லிஷ்யம்ஸ்தாமத ருக்மிணீம்‌ நதமுகீம்‌ : 
க்ருஷ்ணஸ்ஸ புஷ்ணாது ௩8 1 2.104 உ 


2. 104, (வஸலன-அஞ்சலே)--ரக்மினியின்‌--புட வைத்‌ 
தலைப்பு (ஆக்ருஷ்டே)--கிருஷ்ணனால்‌--ஒழுக்கப்படவே (குவலச்‌- 
யாமா த்ருஷ்டி) கறு நெய்தல்‌ பூப்‌ போன்ற கண்களின்‌ பார்வை 
(தரபா) வெட்கத்தால்‌ (அத£ க்ருதா) கீழே செலுத்தப்பட்டு 
(ஸ்வர்ணப்ரபே) தங்க நிறம்‌ போன்று (ஸ்ரீமதி) அழகிய (கு௪- 
யுகே) இரு ஈகில்களில்‌ (ரசா) காந்தியுடன்‌ (ஸம்வலிதா) சேர்ந்த 
போது, (தாம்‌) அந்த (ப்ர-அந்தஸ்மித-) புன்சிரிப்பு வழிந்து 
ஓரும்‌ (ஆஸ்ய- ச்ரியம்‌) வாயின்‌ அடிகையுஉடயவளும்‌ (நதழு$£ம்‌) 
கவீழ்ந்த முகராடையவளுமான (ரூக்மிணீம்‌) ருக்மிணியை (பால 
கச்சன சூதபல்லவ8 இதி) இது ஒரு மாந்துளிரோ என்று 
சொல்லி (ச்லிஷ்யன்‌) அணைத்துக்‌ கொண்ட (8 க்ருஷ்ண$) 
அந்த கிருஷ்ணன்‌ (௩8) நம்மை (புல்ணாது) போலிக்கட்டும்‌. 


2.105. ருக்மிணியின்‌ அந்தரங்கப்‌ பேச்சு 


னர்‌ கிடார்‌ என்ன்‌ கஜா இன ஏரி விசா. 
8௭ எள்‌ ஈன்‌ ராக எ எச்‌ ளிய: | 
சர்‌ எலாம்‌ எலான்‌ தாளி எ எனா 
fh a ௭ ஸாரி aga grd-dAN எண்‌ ॥ ௩ வு 
உர்வ்யாம்‌ கோ£பி மஹீதரோ லகுதரோ 
தோர்ப்யாம்‌ த்ருதோ 'லீலயா ்‌ 
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தேன த்வம்‌ திவி பூதலே ச ஸததம்‌ 
சோவர்ததனோததாரக | 
த்வாம்‌ த்ரைலோக்யதரம்‌ வஹாமி குசயோ- 
ரக்ரே ந தத்கண்யதே 
கிம்‌ வா கேசவ பாஷணேன பஹானா 
புண்யைர்‌-பசோ லப்யதே ு 2.105 ॥ 


2. 105. (கேசவ) கிருஷணா! (உர்வ்யாம்‌) பூமியில்‌ (லகுதர£) 
எளிதான (௧8 அபி) ஏதோ ஒரு (மஹீத 18) மலை (லையா) விளை 
பாட்டாக (தோர்ப்யாம்‌) இரு கைகளாலும்‌ (த்ருத£) தாங்கப்‌ 
பட்ட ௧. (தேன) அதனால்‌ (த்வம்‌) நீர்‌ (திவி) தேவலோகத்திலும்‌ 
(புவி, பூலோகத்திலும்‌ (ஸததம்‌) எப்போதும்‌ (கோவர்த்தன- 
உத்தாரக3) கோவர்த்தனகிரியைத்‌ தூக்கியவர்‌- என்ற புகழ 
பெற்று விளங்குகிறீர்‌. (த்ரைலோக்யதாம்‌) மூவுலகையும்‌ 
உமக்குள்‌ தரிக்கும்‌ (த்வாம்‌) உம்மை (குசயோூ8 அக்ரே) ஈகில்‌ 
களின்‌ நுனியில்‌ (வஹாமி) நான்‌ தாங்குகிறேன்‌; (தத்‌) அது (௩ 
கண்யதே) ஒரு பொருட்டாக எண்ணப்ப$வதில்லை. (பஹுனா 
ப:ஷணேன) வெகுவாய்ப்‌ பேசுவதால்‌ (சீம்‌ வா) என்ன தான்‌ 
பயன்‌? (புண்யை) முன்‌ செய்த புண்ணியச்‌ செயல்களால்‌ தான்‌ 
(யச) புகழானது (லப்யதே) அடையப்படுகிறது. 


கோவர்த்த 3 கீபஸே பா, :ப. 


2.106. கிருஷ்ணனை நினைத்திருப்பவனுக்கு மற்ற 
செயல்களால்‌ ஆவதென்ன ? 


ஏனா HERES WA வி ளா ஏர்‌ எனி 
ன்‌ ளே: ரோ எரி ளால்‌ என: எள | 
ஏ௭ காரர்‌ TANTS சாகஎ- Poliaa வன: 
qT வாள்‌ காரச்‌ aze என்‌ ரா 3 1.௦௩ 
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ஸந்த்யர்வந்தன பத்ரமஸ்து பவதே 
போ? ஸ்நான துப்யம்‌ நமோ 
போ தேவா பிதரச்ச தர்ப்பண விதெள 
நாஹம்‌ க்ஷம்‌ க்ஷம்யதாம்‌ | 
யத்ர க்வாபி நிஷீத்ப யாதவ-குலோத்‌- 
தம்ஸஸ்ய கம்ஸத்விஷ£ 
ஸ்மாரம்‌ ஸ்மார-மகம்‌ ஹராமி ததலம்‌ 
மன்யே கிமன்யேன மே ॥ 2.106 


2. 106. (ஸந்த்யாவந்தன) ஸந்தியா வந்தனமே! (பவதே$ 
உமக்கு (பத்ரம்‌) மங்களம்‌ (அஸ்த) உண்டாகட்டும்‌. (போ 
ஸ்நான!) ஓ! ஸ்நானமே! (துப்பம்‌) உமக்கு (ரம) ஈமஸ்காரம்‌. 
(போ? தேவா$) தேவர்களே! (பிதர ச) பிதிநக்களே: (தர்ப்பண- 
வீதெள) தர்ப்பண விதிகளில்‌ (அஹம்‌) நான்‌ (௩ க்ஷம££) ஸமர்த்‌ 
தனல்லேன்‌; (க்ஷம்யதாம்‌) மன்னித்தருள வேண்டும்‌. (யத்ர 
க்வ அபி) எங்கேயாவது ஓரிடத்தில்‌ (நிஷீத்ய) உட்கார்ந்து 
கொண்டு (யாதவகுல-உத்தம்ஸஸ்ய) யது குலத்தின்‌ சிரோ- 
பூஷணம்‌ போன்றவனும்‌ (கம்ஸத் விஷூ) கம்ஸனைப்‌ பகைத்தவனு 
மான கிருஷ்ணனை (ஸ்மாரம்‌ ஸ்மாரம்‌) மேன்மேலும்‌ நினைத்து 
(அகம்‌) பாவத்தை (ஹராமி) போக்கிக்‌ கொள்ளுகிறன்‌. (தத்‌) 
அதையே (அலம்‌) போதுமானதென்று (மன்யே) கருதுகிறேன்‌. 
(மே) எனக்கு (அன்யேன) மற்ற செயல்களால்‌ (கிம்‌) 
ஆவதென்ன? 


ஒ. ஸர்வதர்மான்‌ பரித்பஜ்ய மாமேகம்‌ சரணம்‌ வ்ரஜ | 
அஹம்‌ தவா ஸர்வபாபேப்யோ மோக்ஷமிஷயாமி மா ௬௪8 % 


எல்லா அறங்களையும்‌ விட்டொழிக்திங்‌ கென்றனையே 

நல்லாய்‌ சரண்புகுக நானுன்னை--அல்லல்‌ தரு 

பாவங்களின்‌ முற்றும்‌ பற்றறவே வீடுவிப்பேன்‌ . . 
மேவுதுயர்‌ எல்லாம்‌ விடு. கீதை 18:66 
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ஓஒ. பற்றுகளை அறவே ஒழித்து அன்‌ னல்‌ பணிசெய்து அவ 
னிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுவதொன்‌ ற கடமை. நமக்கென்று தனியாக 
வேறு ஒரு காரியமும்‌ கிடையாது. 

விவேகானந்தர்‌, 

ஓ. 'யேனத்யஜஸி தத்‌ த்யஜ? (ம. பா.) 

எதனால்‌ தியாகம்‌ செய்கின்றுயோ இதையும்‌ தியாகம்‌ செய்‌. 
பலவகை தருமங்களால்‌ பாப விருததிகளை ந(சஞ்‌ செய்தபின்‌ அந்த 
தருமங்களின்‌ எல்லைபாயுள்ள பகயானை3ப சரணடைதல்‌ வேண்டும்‌. 
அது2வ்‌ ' பரம தருமம்‌. ஒரு ஆற்றைக்‌ கடக்க உதவிய தெப்பக்‌ 
கட்டையை அதைக்‌ கடந்து சென்ற பின்‌ தூக்கிப்‌ போக வேண்டிய 
அவசியம்‌ இல்லாதவாறு, 


“டில ர 


2.107. கண்ணனே பரதத்துவம்‌ 


& Mos & Fas & fargsraTY 
8 களாக உ எக்கா இ ae | 
RTH ௫ என்ர © ராசி Af 
உ ிரினாளான ராக 94 எனா எ னர்‌ எள ॥ 
ஹே கோபாலக ஹே க்ருபாஜலநிதே 
ஹே ஸிந்து-கன்யாபதே 
ஹே கம்ஸாந்தக ஹே கஜேந்த்ர-கருணா- 
பாரீண ஹே மாதவ | 
ஹே ராமானுஜ ஹே ஜகத்‌-த்ரய-குரோ 
ஹே புண்டரீகாக்ஷ மாம்‌ 
ஹே கோபீஜனநாத பாலய பரம்‌ 


ஜானாமி ௩ த்வாம்‌ விநா॥ 2107 ॥ 
2. 107. (ஹே கோபாலக) பசுக்களை மேய்த்துக்‌ காப்‌ 
. பவனே! (ஹே ச்‌ ருபா-ஜலநிதே) கருணைக்‌ கடலே! (ஹே ஸிந்து : 
நன்யா-பதே) ஸமுத்திர ராஜன்‌ பெண்ணான லக்ஷ்மியின்‌ பதியே! 
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(ஹே கம்ஸாந்தக) 'கம்ஸனுக்கு யமனாகியவனே! (ஹே கழரேந்த்ர”. 
கருணா பாரீண) கஜேந்திரனுக்குப்‌ பரிபூர்ணமாய்க்‌ கருணை செய்‌ 
தவனே ! (ஹே மாதவ) ரமா நாயகனே! (ஹே ராமானுஜ) பலராம 
னுடைய தம்பியே! (ஹே ஜகந்‌-த்ரப குரா) முவ்வுலகிற்கும்‌ 
குரவே (ஹே புண்டரீகாஷ) தாமரைக்‌ கண்ணா! (ஹே 
கோபீதன நாத) கோபிபர்களின்‌ ரக௩னே! (மாம்‌) என்னையும்‌. 
(பாலய) ரக்ஷித்தருள்வாய்‌. (த்வாம்‌ விநா) உன்னைத்‌ தவிர (பாம்‌) 
உயர்ந்ததாக - வேறு எதையும்‌ (௩ ஜானாமி) நான்‌ அறியவில்லை. 


2103. கஸ்தூரீ திலகத்துடன்‌ விளங்கும்‌ கண்ணன்‌ 
ஈனரிராலக்‌ எனமக என்‌ வரல்‌ 
எடு எஎலிக்‌ கடட ஈர்‌ க்‌ RET | 
ஏத எள்‌ ஏ ௧௧௭௭ ௧௫ ஏ yh 
MTS TATE TATA A TTI fir: 2.0 
கஸ்தூரீ-திலகம்‌ லலாடபலகே 
வக்ஷ5-ஸ்தலே கெளஸ்துபம்‌ 
நாஸாக்ரே , நஈவமெளக்திகம்‌ கரதலே 
வேணும்‌ கரே கங்கணம்‌ | 
ஸர்வாங்கே ஹரிசந்தனஞ்‌ ௪ கலயன்‌ 
.. கண்டே ச முக்தாவலிம்‌ 
கோபஸ்த்‌ரீ-பரிவேஷ்டிதோ விஜயதே 
கோபாலசூடாமணி £ 


(கெளஸ்‌ சுபம்‌) கெளஸ்துபமென்னும்‌ 


2.108 ॥ 
2. 108. (லலாட்பலகே) பரந்த நெற்றியில்‌ (கஸ்தூரீ- 
திலகம்‌) கஸ்தூரி திலகமும்‌ (வக்ஷஸ்தலே) மார்புப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 


| மரகதப்‌ பச்சையும்‌ 
(ஈர்ஸாக்ரே) மூக்கு நுனியில்‌ (௩வ மெளக்திகம்‌) புதிய முத்தும்‌ 


(கரதலே) கைத்தலந்தில்‌ (வேணும்‌) புல்லாங்குழலும்‌ (கரே) ' 
முன்‌ கையில்‌ : (கங்கணம்‌) வளையும்‌ (ஸர்வாங்கே) திருமேனி: 
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முழுதும்‌ (ஹரிசந்தனம்‌) சிறந்த சந்தனப்‌ பூச்சும்‌ (கண்டே). 
கழுத்தில்‌ (முக்தாவலிம்‌) மு.த்து மாலையும்‌ (கலயன்‌) அணிந்து 
கொண்டு (கோபஸ்த்ரீ-பரிவேஷ்டித£) கோபஸ்திரீகலால்‌ சூழப்‌ 
பெற்று (கோபாலசூடாமணி8) ஆயர்‌ தலைவனான கிருஷ்ணன்‌ 
(விஜயதே) வெற்றியுடன்‌ கவிளவ்‌ க கிறான்‌. 


2.109. உலகை மயக்கி உள்ளொளி காட்டும்‌ குழலோசை 


அகா எனின்‌ விளி ாகள்ள 

. அசலான ஏட ளக MIFIATAFRAI 

DTA ளான BATHE SAT SAAT Yr 
dis ATA எச்‌ என்ர aan: ॥ 


॥ ஏச ஜிக்கி எரிரானன?: 
எனன: ॥ 


லோகா-னுன்மதயன்‌ ச்ருதீர்‌-முகரயன்‌ 
கேோணீருஹான்‌ ஹர்ஷயன்‌ 
சைலான்‌ வித்ரவயன்‌ ம்ருகான்‌ விவசயன்‌ 
கோப்ருந்த-மானந்தயன்‌ | 
கோபான்‌ ஸம்ப்ரமயன்‌ முனீன்முகுலயன்‌ 
ஸப்தஸ்வரான்‌ ஜரும்பயன்‌ 
ஓங்காரார்த்த-முதீரயன்‌ விஜயதே 
வம்சீ-நிகாத£ சிசோ£ ॥ 2.109 ந 
॥ இதி ஸ்ரீ க்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதே 
த்விதீயாச்வாஸ8 ஸமாப்த£ ॥ 
2, 109, (லோகான்‌) உலகங்களை (உன்மதயன்‌) மயக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ (ச்ருதீ£) வேதங்களை (முகரயன்‌) முழக்கிக்‌ கொண்டும்‌ 
(கஷோணீருஹான்‌) மரங்களை (ஹர்‌ ஷயன்‌) மகிழ்ச்சியால்‌ சிலிர்க்கச்‌ 
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செய்து கொண்டும்‌ (சைலான்‌) மலைகளை (வித்ரவயன்‌) உருக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ (ம்ருகான்‌) மான்களை (விவசயன்‌) பரவசமாக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ (கோப்ருந்தம்‌) பசுக்‌ கூட்டங்களை (ஆனந்தயன்‌) 
மகிழ்வித்‌ துக்‌ கொண்டும்‌ (கேர்பான்‌) இடையர்களை (ஸம்ப்ரமயன்‌) 
ஆச்சரியப்படச்‌ செய்து கொண்டும்‌ (முனீன்‌) முனிவர்களை 
(முகுலயன்‌) கண்மூடி தியானத்திலாழச்‌ செய்து கொண்டும்‌ 
(ஸப்தஸ்வரான்‌) ஏழுவகை ஸ்வரங்களையும்‌ (ஜ்ரும்பயன்‌) மலரச்‌ 
செய்து கொண்டும்‌ (ஓங்கார அர்த்தம்‌) ஓங்காரத்தின்‌ உட்பொருளை 
(உதீரயன்‌) ஓதிக்‌ கொண்டும்‌ (சிசோ£) குழந்தை கிருஷ்ண 


னுடைய (வம்சீ-நிநாத8) குழலோசை (விஜயதே) வெற்றியுடன்‌ 
விளங்குகிறது. ்‌ 


ஓ. பசுக்கள்‌ கிருஷ்ணனுடைய முகத்தினின்று பெருகிய வேணு 
கானமாகிய அமுதத்தைத்‌ தூக்கிய செவிகலின்‌ வழியே பருகிக்‌ 
கொண்டு கோவிந்தனுடைய அழகைக்‌ கண்களின்‌ வழியே பருகி 
மனதால்‌ தழுவி ஆனந்தக்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருக்கின. பாலூட்டிக்‌ 
கொண்டிருந்த கன்றுகள்‌ பாலையும்‌ புல்மேய்ந்து கொண்டிருந்தவை 
புல்லின்‌ கவளத்தையும்‌ நழுவவிட்டு மெய்மறந்து நின்றன. 

இந்த பிருந்தாவனத்தில்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ பா£ப்பதற்காகவும்‌ அவன்‌ 
வாசிக்கும்‌ வேணுகானத்தைக்‌ கேட்பதற்காகவும்‌ முனிவர்கள்‌ பறவை 
களாக உருவெடுத்து அழகான தளிர்களையுடைய மரங்களின்‌ கிளைகளி 
லேறிக்கொண்டு கண்களை மூடிக்கொண்டு வேறு சப்தங்களைக்‌ 
கேட்காமல்‌ கேட்கிறார்கள்‌ போலும்‌. பாகவதம்‌: 10-21_13. 14. 
ஓ. திரண்டெழுதழை மழை முகில்‌ வண்ணன்‌ 

செங்கமல மலர்சூழ்‌ வண்டினம்‌ போலே 
சுருண்டிருண்ட குழல்‌ தாழ்ந்த 

முகத்தா லூதுகின்ற குழலோசைவழியே 
மருண்டு மான்கணங்கள்‌ மேய்கை மறந்து 

மேய்ந்த புல்லும்‌ கடைவாய்வழிசோர 
K—12 
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இருண்டு பாடும்‌ துலுங்காப்புடைபெயரா ன 
எழுதுசித்த்ரவகள்‌ போல்‌ நின்றனவே. 


மரங்கள்‌ நின்று மது தாரைகள்‌ பாயும்‌ 
மலர்கள்‌ வீழும்‌ வளர்கொம்புகள்‌ தாழும்‌ 

இரக்கும்‌ கூம்பும்‌ திருமால்‌ நின்ற பக்கம்‌ 
நோக்கிபவை செய்யுங்‌ குணமே. பெரியாழ்வார்‌. 


இங்ஙனம்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணகர்ணாம்ருதத்தில்‌ 
இரண்டாவது ஆச்வாஸம்‌ முற்றும்‌. 


2 ॥ எரா: ॥ 
ன்றாவ து ஆச்வாஸம்‌ 
எண aed எண எனன கிர்‌ 
ஏஷ எனின்‌ ன்‌ சானா | 
rarer எனக ETT 
FEAR AT னை ண்‌ நாணா Ul 2.2 ட. 


த்ருதீயாச்வாஸூ 


3.1. உலகனைத்திற்கும்‌ உயர்நலமளிக்கும்‌ ஒரு 
பொருள்‌ உளது 
அஸ்தி ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ ஸமஸ்த-ஜகதா- 
மப்யஸ்த-லக்ஷமீஸ்தனம்‌ 
வஸ்து த்வஸ்த-ரஜஸ்‌-தமோபிரனிசம்‌ 
நயஸ்தம்‌ புரஸ்தாதிவ | 
ஹஸ்தோதஸ்த-கிரீக்த்ர-மஸ்தக-தரு- 
ப்ரஸ்தார-விஸ்‌ தாரித- 
ஸ்ரஸ்த-ஸ்வஸ்தரு-ஸ95-ஸம்ஸ்தரலஸத்‌- 
ப்ரஸ்தாவி-ராதா-ஸ்துதம்‌ ॥ _- 3.1.1 


3. 1. (ஸமஸ்த-ஜகதாம்‌) உலகனைத்திற்கும்‌ (ஸ்வஸ்தி 
அயனம்‌) எல்லா -ஈன்மைகளுக்கும்‌ இருப்பிடமான (வஸ்து) ஒரு 
பொருள்‌ (அஸ்தி) உளது. (அப்யஸ்த-லக்ஷமீ-ஸ்தனம்‌) அ 
ஸீ தேவியின்‌ ஈகில்களுடன்‌ சேர்ந்து அடிக்கடி காணப்படுவது, 
(த்வஸ்த-ரஜஸ்‌-தமோபி$) தமோ குணமும்‌ ரஜோ : குணமும்‌, 
நீங்கிய புண்ணியாத்மாக்களால்‌ (அனிசம்‌) எக்காலமும்‌: (புரஸ்தாத்ஷ்‌ 
கண்ணெதிரில்‌ (நயஸ்தம்‌ இவ) வைக்கப்பட்டதுபேர்ல்‌ அனுபலித்‌ 
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கப்படுவது. (ஹஸ்த-உதஸ்த) கையினால்‌ உயரத்‌ தூக்கப்பட்ட 
(கிரீந்த்ர-) சிறந்த கோவர்த்தன கிரியின்‌ (மஸ்தக-)சிகரத்தி 
லுள்ள (தரு-) மரங்களின்‌ (ப்ரஸ்தார-) தோப்புகளில்‌ (விஸ்தாரித-) 
மலர்ந்து (ஸ்ரஸ்த-) நழுவி உதிர்ந்து (ஸ்வஸ்தரு) கற்பக மரத்தின்‌ 
(ஸூ) புஷ்பங்களுடைய (ஸம்ஸ்தர-) குவியல்களால்‌ (லஸத்‌) 
பிரகாசிப்பது. (ப்ரஸ்தாவி-) பெருமையை விளங்க வைக்கும்‌ 
(ராதா) ராதையினால்‌ (ஸ்துதம்‌) துதிக்கப்‌ பெற்றது. ' 


3.2. ராதையினால்‌ போற்றப்பட்ட சிங்காரப்‌ பேரொளி 


வாளா -FTAATE YATES எள கல்‌ 
ATH ரவ விளா | 
௭ எள்ள ரன -எ- எவிரர்‌ ட 
ளக ர்க்‌ frgrangt qaifufi எல | 3௨ 0 


ராதாராதித-விப்ரமாத்புதரஸம்‌ 
லாவண்யரத்னாகரம்‌ 
ஸாதாரண்ய-பதவ்யதீத-ஸஹ்ஜ- 
ஸ்மேரானனாம்‌ போருஹம்‌ | 
ஆலம்பே ஹரி-நீல-கர்வ-குருதா- 
ஸர்வஸ்வ-நிர்வாபணம்‌ 
பாலம்‌ வைணவிகம்‌ விமுக்த-மதுரம்‌ 
மூர்த்தாபிஷிக்தம்‌ மஹ ॥ 3.2. ॥ 
3, 2. (ராதா-) ராதையினால்‌ (ஆராதித) போற்றப்பட்ட 
(விப்ரம-அத்புத-ரஸம்‌) ஆச்சரியமான சிருங்கார ரஸத்தையுடை 
யதும்‌ (லாவண்ய-ரத்னாகரம்‌) அழகின்‌ கடல்‌ போன்றதும்‌, 
(ஸாதாரண்ய- பத-வ்யதீத) ஸாதாரண நிலையைக்‌ கடந்து, 
(ஸஹஜ-) இயற்கையாகவே (ஸ்மேர-) புன்முறுவல்‌ பூத்த 
(ஆனன-அம்போருஹம்‌) முகமாகிற தாமரையை உடையதும்‌, 
(ஹரி8ல-) இந்த்ர நீலமணியின்‌ (கர்வ-குருதா-ஸர்வஸ்வ) கர்வத்‌ 
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தையும்‌ பெருமையனைத்தையும்‌ (நிர்வாபணம்‌)--தன து காந்தியால்‌- 
அழிப்பதும்‌ (வைணவிகம்‌) குழலுடன்‌ கூடியதும்‌ (விழுக்த- 
மதுரம்‌) ஒப்புயர்வற்ற அழகினால்‌ மனதிற்கினியதும்‌ (மூர்த்தா 
பிஷிக்தம்‌) தலை சிறந்ததும்‌ (பாலம்‌) குழந்தை வடிவானதும்‌ 
ஆகிய (மஹூ8) பேரொளியை (ஆலம்பே) வழிபடுகின்றேன்‌. 
3.3. யோகிகளின்‌ மனதில்‌ விளையாடுபவன்‌ 
கணா கள்‌ எ 
௧௭௭௭-5: | 
ஏன்டா எர்‌ HAR 
ஏனா ல்‌ ut me: ॥ 33 ॥ 
கரிணா-மலப்யகதிவைபவம்‌ பஜே 
கருணாவலம்பித-கிசோர-விக்ரஹம்‌ | 
யமினா-மனாரதவிஹாரி மானஸே 
யமுனா-வனாந்த-ரஸிகம்‌ பரம்‌ மஹ?॥ 3,3.॥ 
3. 3. (கரிணாம்‌) யானைகளுக்கும்‌ (அலப்ய-கதி-வைபவம்‌) 
அடைய முடியாத நடையழகு உடையவனும்‌ (கருணா-) கருணை 
யினால்‌ (அவலம்பித-) அடைந்த (கிசோரவிக்ரஹம்‌) குழந்தை 
வடிவை உடையவனும்‌ (யமினாம்‌) யோகிகளுடைய (மானஸே) 
மனதில்‌ (அனாரத-) இடைவிடாது (விஹாரி) விளையாடுபவனும்‌ 
(யமுறா-வன-அந்த-ரஸிகம்‌) யமுனைக்‌ கரையிலுள்ள வனங்களில்‌ 
களிப்பவனும்‌ (பரம்‌ மஹ£) சிறந்த தேஜோ ரூபியுமான கிருஷ்ணனை 
(பஜே) வழிபடுகின்றேன்‌. 
3.4. ஆயர்பாடிப்‌ பெண்களுக்கு அடங்கிய பரஞ்ஜோதி 
எ௭ஈ- ண்‌ எனன 
frafad எருக்க எள | 
கனம்‌ ௭௭ ஏன்‌ ளார்‌ 
aura: எம்‌ at me: ॥ 2.8 ॥ 
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அதந்த்ரித-த்ரிஜகதபி வ்ரஜாங்கனா- 
நியக்த்ரிதம்‌ விபுலவிலோசனாஜ்ஞயா। 
நிரந்தரம்‌ மம ஹ்ருதயே விஜ்ரும்பதாம்‌ 
ஸமந்தத? ஸரஸதரம்‌ பரம்‌ மஹூ ॥ 3.4. ॥ 


3. & (அதந்த்ரித-த்ரிஜகத்‌ அபி) முவ்வுலகையும்‌ அவச 
மாய்ச்‌ செய்வதாயினும்‌ (விபுல-விலோசன- ஆஜ்ஞயா) பரந்த 
கண்களின்‌ கட்டளையால்‌ (வ்ரஜ-அங்கனா-நியந்த்ரிதம்‌) ஆயர்‌ 
பாடிப்‌ பெண்களால்‌ (நியந்த்ரிதம்‌) அடக்கியாளப்பட்டதாயும்‌ 
(ஸமந்தத8) எங்கும்‌ (ஸரஸதரம்‌) மிதந்த ஆனந்த ரஸத்தைப்‌ 
பரப்புவதாயும்‌ உள்ள (பரம்‌ மஹ$) பர்‌ ஜோதி (நிரந்தரம்‌) இடை 
விடாது (மம) என்னுடைப (ஹ்ருதயே) இருதயத்தில்‌ (விஜ்ரும்‌- 
பதாம்‌) மலர்ந்து பிரகாசிக்கட்டும்‌. 


நியந்த்ரி தத்ஸகல ஜகத்வ்ரஜாங்கனா! க்‌ 
_—பIT, LI. 


35. யெளவனத்தில்‌ புகும்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
பால்யப்‌ பருவ அழகு 


 காசரனளாத-காரஎ ள்‌ காலனி ட்ளானள்‌ 
்‌ ஏணாரார-கானள்‌- டுள்‌ Ader UTAH | 
ப -geige ஏ னாஏஉ னாள்‌ 
என்‌ காரின்‌ இனிக்‌ எரி: 3.4 ॥ 
கந்தர்ப்ப-ப்ரதிமல்ல-காந்தி-விபவம்‌ 
காதம்பினீ-பாந்தவம்‌ 
ப்ருந்தாரண்ய-விலாஸினீ-வ்யஸனினம்‌ 
வேலேண பூஷாமயம்‌ | 
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மந்தஸ்மேர-முகாம்புஜம்‌ மதுரிம- 
வ்யாம்ருஷ்ட-பிம்பாதரம்‌ 
வந்தே கந்தலிதார்த்ர-யெளவன-வனம்‌ 
\ கைசோரகம்‌ சார்ங்கிண? ॥ 9௫ ॥ 


3, 5. (கக்தர்ப்பஃ) மன்மதனை (ப்ரதிமல்ல-) வெல்லக்‌ 
கூடிய  (காந்தி-விபவம்‌) அழகின்‌ பெருமையுடையதும்‌ , 
(காதம்பினீ-) மேகங்களின்‌ (பாந்தவம்‌) சுற்றம்‌ போன்றதும்‌ 
(ப்ருக்தாரண்ய-) பிருந்தாவனத்திலுள்ள (விலாஸினீ-) பெண்‌ 
களிடத்தில்‌ (வ்யஸனினம்‌) பிரேமையுடையதும்‌ (வேஷேண) 
வேஷத்தில்‌ (பூஷாமயம்‌) ஆபரணங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ (மந்த- 
ஸ்மேர-) புன்னகை பூத்த (முக-அம்புஜம்‌) முக கமலத்தை 
யுடையதும்‌ (மதுரிம-) இனிமை (வ்யாம்ருஷ்ட) நிறைந்த (பிம்ப- 
அதரம்‌) கோவைப்‌ பழம்‌ போன்ற உதட்டையுடையதும்‌ 
(கந்தலித-) தளிர்த்து வரும்‌ (ஆர்த்ர-) புதிதான (யெளவன 
வனம்‌) யெளவனப்‌ பருவத்தின்‌ எழிலையுடையதுமான (சார்ங்கிண$ 
கைசோரம்‌) கிருஷ்ணனுடைய பால்யப்‌ பருவத்தை (வந்தே) 
வணங்குகிறேன்‌. 


3.6. என்‌ உள்ளத்தில்‌ ஒளிரும்‌ பேரொளி: 


ளாகஊ௭- ளா ATT T- 
சாஷ-சி௭௭-௭ர2- மா எனி | 
ATER யா எ- 
ன்‌ எல: ணன்‌ என்‌ சா பே 
்‌_ஆமுக்த-மானுவ-மமுக்த நிஜானுபாவ- 
மாரூட-யெளவன-மகூட-விதக்தலீலம்‌ | 
. ஆம்ருஷ்ட-யெளவன-மஈஷ்ட- -கிசோரபாவ- 
மாத்யம்‌ மஹ? கிமபி மாத்யதி மானஸே மே॥ 3.6 [த ‘ 


2&0 
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3 6. (ஆமுக்த-மானுஷம்‌) மனிதத்‌ தன்மையைக்‌ கடந்து 
மேம்பட்டதும்‌ (அமுக்த-நிஜ-அனுபாவம்‌) தன்னுடைய மகிமை 
யிலிருந்து விலகாததும்‌ (ஆரூட-யெளவன) தானாக ஏற்றுக்‌ 
கொண்ட மனித வடிவை உடையதும்‌ (அகூட-விதக்த-லிலம்‌) 
சசிகர்களிடமிருந்து மறைக்கப்படாத லீலைகளை உடையதும்‌ 
(ஆம்ருஷ்ட-யெளவனம்‌) யெளவனப்‌ பருவத்தைத்‌ தோடுவதும்‌ 
(அநஷட- கிசோர-பாவம்‌) குழந்தைப்‌ பருவத்தைக்‌ கடவாததும்‌ 
(ஆத்யம்‌) முழு முதலாய்‌ விளங்குவதுமான (கிம்‌ அபி மஹூ) 
எதோ ஒரு பேரொளி வடிவம்‌ (மே) எனது (மானஸே) மனதில்‌ 
(மாத்யதி) களித்து வீளையாடுகிறது. 


3.7. கண்ணன்‌ முகத்தினும்‌ இனியது வேறொன்றை 
கான்‌ அறியேன்‌ ்‌ 


எ எ ளாளணகரி- எளி. எள: 
ளளஏனா- ௫௨14 Efe Ramin | 
ளிரா--க-sfa-ENTaTATTfraT- 
ள்‌ னாள்‌ RYT எாகராசர்ர NN உட] 
தே தே பாவாஸ்ஸகல ஜகதீ- 
லோபரீய-ப்ரபாவா? 
நானாத்ருஷ்ணா-ஸுஹ்ருதி ஹ்ருதி மே 
காமமாவிர்ப்பவந்து | 
வீணா-வேணு-க்வணித-லஸித- 
ஸ்மேர-வக்த்ராரவிந்தாந்‌ 
நாஹம்‌ ஜானே மதுரமபரம்‌ 
நந்த-புண்யாம்புராசே? ॥ 5.7 ॥ 
3 7. (ஸகல-ஜகதீ-) உலகனைத்தாலும்‌ (லோப$£ய- 


ப்ரபாவா£) பேரவாவுடன்‌ விரும்பப்படும்‌ பெருமைகளுடன்‌ கூடிய 
(தே தே பாவா8) அந்த அந்த லீலைகள்‌--கிருஷ்ணனுடையவை -- 


1 சடட்மல - 
சக்கிப்பப்ப ரிபங்ப பட ட 
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(கானா த்ருஷ்ணா-ஸுஹ்ருதி) பலவிதமான அற்ப ஆசைகளுடன்‌. 
உறவு கொண்ட (மே) என்னுடைய (ஹ்‌ஈதி) இருதயத்தில்‌ 
(காமம்‌) தாமாகவே இஷ்டப்படி (ஆவீர்ப்பவந்து) தோற்றமளிக்‌ 
கட்டும்‌, (ஈந்த-புண்ய-அம்புராசே) நந்தேகோபருடைய 
புண்ணியக்‌ கடல்‌ போன்றதும்‌ (வீணா-வேணு-) விணையோ 
டொத்த குழலின்‌ (க்வணித-) ஒலியால்‌ (லஸித-) மலர்ந்ததும்‌ 
(ஸ்மேர-) புன்புறுவலுடன்‌ கூடியதுமான (வக்த்ர-.அரவிந்தாத்‌) 
தாமரை முகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ (மதுரம்‌ அபரம்‌) இனியது 
வேறொன்றை (அஹம்‌) நான்‌ (௩ ஜானே) அறியமாட்டேன்‌. 


3.8. என்‌ உள்ளம்‌ அவனிடம்‌ எப்பொழுது லயிக்கும்‌ ? 


ஏனா? எாஸிரு ளான 
கி எனா - Rul | 
எக ந ள்‌ | 
எண க 3 HST HATH சர ॥ 3.4 ॥ 
ஸுக்ருதிபி-ராத்ருதே ஸரஸ-வேணு-நிநாதஸாதா- 
ரஸலஹா-வீஹார -நிரவக்ரஹ-கர்ணபுடே | 
| வ்ரஜவரஸுந்தரீ-முகலரோருஹ-ஸன்மதுபே 
| மஹஸி கதா நு மஜ்ஜதி மதீய-மிதம்‌ ஹ்ருதயம்‌ ॥ 3.8.. 
3, 8. (ஸுக்ருதிபி£) புண்ணியவான்களால்‌ (ஆத்ருதே)" 
| கொண்‌ டாடப்படுவதும்‌, (ஸரஸு-) இனிய (வேணு- நிநாதஃ) 
குழலோசையாகிற (ஸுதாரஸ) அமிருத ரஸத்தினுடைய (லஹரீ) 
பெருக்கில்‌ (விஹார) இன்புறுவதில்‌ (நிரவக்ரஹ.) தடையேது 
மில்லாத (கர்ணபுடே) காதுகளைப்‌ படைத்ததும்‌, (வ்ரஜ-வர* 
| ஸுந்தரீ-) ஆயர்பாடியிலுள்ள சிறந்த அழகிகளின்‌ (முக. 
ஸரோருஹ-) முகமாகிற தாமரைப்‌ பூவில்‌ உள்ள (ஸத்‌-மதுபே 
சிறந்த தேனை உண்ணும்‌ வண்டு போன்றதுமான (மஹஸி) 
'பேரொளியில்‌ (இதம்‌) இந்த (மதீயம்‌) என்னுடைய (ஹ்ருதயம்‌) 
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உள்ளம்‌ (கதா நு) எப்பொழுதுதான்‌ (மஜ்ஜதி) மூழ்கப்‌ 
போகிறது? 


முகஸரோருஹ-ஸாரஸிகே _பா.பே.. 
3.9. கருணை நிறைந்த கண்ணனுடைய கடைக்கண்‌ 
பார்வை 
ஏனா? என சொனார்‌ 
grgE-Hie-METTURTTH | 
qT எ: Graz எனி 


கணன காகா௭-காக(க: ॥ 
த்ருஷ்ணாதுரே சேதஸி ஜ்ரும்பமாணம்‌ 
முஷ்ணன்‌-முஹுர்‌-மோஹ-மஹாந்தகாரம்‌ | 
புஷ்ணாது ௩8 புண்யதயைக-ஸிந்தோ£ 
க்ருஷ்ணஸ்ய காருண்ய- கடாக்ஷகேலி£₹॥ 3.01 
3. 9. (புண்ய-) புண்ணியச்‌ செயல்களுக்கும்‌ (தயா) 
கருணைக்கும்‌ (ஏக ஸீந்தோ£) ஒரே உறைவீடமான கடல்‌ போன்று 
விளங்கும்‌ (க்ருஷ்ணஸ்ய) ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய (காருண்ய- 
கடாக்ஷ-கேலி£8) அன்பு நிறைந்த கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ 
விலாஸம்‌ (க்ருஷ்ணா-) பேராசையால்‌ (ஆதுரே) பீடி க்கப்பட்ட 
(சேதஸி) நமது மனதில்‌ (முஹு£) மேன்மேலும்‌ (ஜரும்பமாணம்‌) 


32 ir 


வளர்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ (மோஹ-மஹாந்தகாரம்‌) மதிமயக்க 


மாகிற பேரிருளை (முஷ்ணன்‌) போக்கி (௩8) நம்மை (புஷ்ணாது) 
கரப்பாற்றியருளட்டும்‌. 
3.10. மறைமுடி காணாத திருவடி மாட்டுத்‌ 
தொழுவத்தில்‌ 
க்கா விரகர்கள்‌ 
ரணக்‌ ரன Aue: \ 
angla எனன ோ₹ 


எனகவ. வ்கக ॥ உட்‌ 


3.11] அவனை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌ ? 
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நிகிலாகம-மெளலி-லாலிதம்‌ 
்‌ பதகமலம்‌ பரமஸ்ய தேஜஸ£। 
வ்ரஜபுவி பஹுமன்மஹேதராம்‌ 
ஸரஸகரீஷ-விசேஷ-ரூஷிதம்‌ ॥ 510 ய 


3. 10. (நிகில- ஆகம) வேதங்கள்‌ அனைத்தின்‌ (மெளலி-) 
சிரசிலும்‌ (லாலிதம்‌) கொண்டாடப்படும்‌ (பரமஸ்ய தேஜஸ£) 
பரஞ்ஜோதி வடிவமான பாம புருஷனின்‌ (பதகமலம்‌) திருவடித்‌ 
தாமரை (வ்ரஜபுவி) இடைச்சேரியில்‌ (ஸரஸ.கரீஷ-) ஈரச்‌ சாணி 
யினால்‌ (வீசேஷ-ரூவிதம்‌) வெகுவாய்ப்‌ பூசப்பட்டுள்ளது: 


(பஹுமன்மஹே தராம்‌) அதை நான்‌ பெரிதும்‌ மதித்துப்‌ போற்று 
கிறேன்‌. 


நிகில நிகம। பரம்‌ ருஹஸ்யஸ்ய। 


_பா.பே. 
3.11. அவனை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌ ? 


கா safe RTCA 


HAT ERAT HAMAS | 
1௧௭-௭௭6 


கண 3 கார்‌ க்‌ எணண ட உட 
உதார-ம்ருதுலஸ்மித- 
வ்யதிகராபிராமாநநம்‌ 
முதா முஹு-ருதீர்ணயா 
முனிமனோம்புஜாம்ரேடிதம்‌ | 
மதாலஸ-வீலோசன- 
வ்ரஜவ தூ-முகாஸ்வாதிதம்‌ 
கதா நு கமலேக்ஷணம்‌ 
கமபி பால-மாலோகயே ॥ 


்‌்‌ 


3.11. ॥ 
3. 11. (உதார-) கம்பீரமான (ம்ருதுலஸ்மித-) புன்னகை 


யின்‌ (வ்யதிகர-) தோற்றத்தால்‌ (அபிராம-) அழகு மிக்க ( ஆ௩௩ம்‌): 
முகத்தையுடையவனும்‌, (முஹு$) மேன்மேலும்‌ (உதீர்ணயா) 
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உதிக்கும்‌ (முதா) மகிழ்ச்சியுடன்‌ (முனிமன-அம்புஜ-) முனிவர்கள்‌ 
மனத்‌ தாமரையில்‌ (ஆம்ரேடிதம்‌) அடிக்கடி போற்றப்படுபவனும்‌ 
(மத-அலஸ-) இளமையின்‌ பூரிப்பால்‌ மயங்கும்‌ (வீலோசன-) 
கண்களையுடைய (வ்ரஜ வதூ-) இடைப்‌ பெண்களின்‌ (முக- 
ஆஸ்வ திதம்‌) முகங்களால்‌ பருகப்‌ பெற்றவனும்‌ (கமலேக்ஷணம்‌) 
தாமரைக்‌ கண்ணனுமான (கம்‌ அபி பாலம்‌) விசித்திரப்‌ பிள்ளையை 
(கதா நு) எப்பொழுது தான்‌ (ஆலோகயே) நான்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிறேன்‌. 


முதாஸ்வாதிதம்‌ -- பா.பே, 


3.12. இரு கண்களாலும்‌ அவ்வழகை எப்பொழுது 
பருகுவோம்‌ ? 
எளி 
௧5௧௭-௭ ோனர்‌ இண | 
எக்‌ aitad 8 என்‌ ரானா: 
கரலி காரர்‌ க 3 ॥ 8.22 ॥ 
்‌ வ்ரஜஜன-மதயோலில்‌-லோசலோச்சிஷ்ட- சே வீ- 
க்ருத.மதிசபலாப்யாம்‌ லோசனாப்யா-முபாப்யாம்‌ ! 
ஸக்ருதபி பரிபாதும்‌ தே வயம்‌ பாரயாம? 
குவலயதலஃநீலம்‌ காந்திபூரம்‌ கதா நு॥ 3.121 
(வ்ரஜஜன-) இடையர்களின்‌ (மத-யோலித்‌) இளமைச்‌ 
செருக்குள்ள பெண்களின்‌ (லோசன -உச்சிஷ்ட-) கண்களால்‌ 
பருகப்பட்டு எஞ்சியதும்‌ (சேஷீக்ருதம்‌) அதனால்‌ சேஷமானதும்‌ 
(குவலயதல-நீலம்‌) நெய்தல்‌ பூவிதழ்‌ போல்‌ நீலமானதும்‌ ஆகிய 
(காந்திபூரம்‌) பேரொளிக்‌ குவியலை (அதிசபலாப்யாம்‌) பேரவாக்‌ 
கொண்ட (உபாப்யாம்‌ லோசனாப்யாம்‌) இரு கண்களாலும்‌ (தே) 
அப்படிப்பட்ட அப்படி ஏங்கி நிற்கும்‌--(வயம்‌) நாங்கள்‌ (கதா நு) 
எப்பொழுது தான்‌ (பரிபாதும்‌) பருகுவதற்கு (பாரயாம£) தகுதி 
யுடையவர்களாவோம்‌? 
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3.13. பேரழகிற்‌ குறைவிடம்‌ 
விசி எரரிஎ-ஏிஎள்‌ 
கக- ஈரா | 
ATTA எள்ள 
SIH என-ர்‌ WH ॥ 33% ॥ 
கோஷயோவி-தனுகீத-யெளவனம்‌ 


கோமல-ஸ்தநித-வேணு-நிஸ்வனம்‌ | 
ஸாரபூத-மபிராமலம்பதாம்‌ 
தாம தாமரஸ-லோசனம்‌ பஜே ॥ 6.13. 8 


3. 13. (கோஷ-) ஆயர்ப்பாடியிலுள்ள (யோலித்‌) பெண்‌ 
களால்‌ (அனுகீத-) இடைவிடாது துதிக்கப்‌ பெற்ற (யெள வனம்‌) 
இளமையையுடையதும்‌ (கோமல-) இனிமையாக (ஸ்தநித) ஊதப்‌ 
பட்ட (வேணு) குழலின்‌ ரிஸ்வனம்‌) ஒலியையுடையதும்‌ 
(அபிராம-ஸம்பதாம்‌) அழகுச்‌ செல்வத்தின்‌ (ஸாரபூதம்‌) ஸார 
மாகியதும்‌ (தாமரஸ-லோசனம்‌) செந்தாமரை போன்ற கண்களை 
யுடையதுமான (தாம) பேரொளி வடிவை (பஜே) தியானிக்‌ 
கின்றேன்‌. 

8.14. உள்ளத்தைக்‌ கவரும்‌ பாலகிருஷ்ண வடிவம்‌ 
விர கரகர 
ஏணி ஏன்னா | 
ள்கள்‌ என்னார்‌ 
எணிஎ எள ॥ 20H 
லீலயா லலிதயாவலம்பிதம்‌ 
மூல கேஹமிவ மூர்த்திஸம்பதாம்‌ | 
8ீலரீரத-விகாஸ-விப்ரமம்‌ 
பால-மேவ வயமாத்ரியாமஹே ॥ 34.4 
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3. 14, (லலிதயா) அழகிய (லீலயா) லீலைகளால்‌ (அவலம்‌) 
மிதம்‌) ஆசிரயிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ (மூர்த்தி-ஸம்பதாம்‌) ரூப 
ளெளந்தர்யச்‌ செல்வத்திற்கு (முல கேஹம்‌ இவ) மூலஸ்தானம்‌ 
போன்றவனும்‌ (நீல$ரத.) கார்‌ மேகத்தின்‌ (விகாஸ விப்ரமம்‌) 
காந்தியுடன்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ ஆகிய (பாலம்‌ ஏவ) பாலகிருஷ்ண 
வடிவத்தையே (வயம்‌) நாங்கள்‌ (ஆத்ரியாமஹே) ஆதரவுடன்‌ 
போற்றுகின்றோம்‌. 


3.15. இளமையின்‌ எழில்‌ 


அ ஏரா 
gre ஏனா - ௭ | 
rare Trg 
ஈகா - 1௭௭5-6 ॥ 3. ₹_॥ 
வந்தே முராரேச்‌-சரணாரவிந்த- 
த்வந்த்வம்‌ தயாதர்சித-சைசவஸ்ய | 
வந்தாரு-ப்ருந்தாரக-ப்ருந்த-மெளலி- 
மந்தாரமாலா-விடிமர்த்த-பீரு ॥ 3-15. | 
3, 15. (வந்தாரு-) வந்தனம்‌ செய்ய விரும்பி வந்த 
(ப்ருந்தாரக-) தேவர்‌ (ப்ருர்த) குழாங்களின்‌ (மெளலி-) முடிகளி 
லிருந்த (மந்தார-மாலா-) மந்தாரைப்‌ பூ மாலைகளின்‌ (விநிமர்த்த-) 
உரைசலினால்‌ (பீந) கூசுகின்றதும்‌ (தயா-) ௧௫ ணையினால்‌ 
(தர்சித) காண்பிக்கப்பட்ட (சைசவஸ்ய) இளமை எழில்‌ உடை 
யதுமான (முராரே) கண்ணனுடைய (சரண-அரவிக்த-த்வந்த்வம்‌) 
இரு திருவடித்‌ தாமரைகளையும்‌ (வந்தே) வணங்குகின்றேன்‌. 


316. பிருந்தாவனத்தில்‌ தேவர்களால்‌ தொழப்‌ பெற்ற 
| "கிருஷ்ணன்‌ 

ஏனா ஏனன்‌ என எயா விளக்‌ 
|? af கர்‌ என எள்‌ ௭௭ ஏவி ஏ; | 
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என்க எள்‌ என (ளர்‌ எ ஸர 
ப்பட்ட ட 8 எ [களில்‌ எ ட ॥ 
யஸ்மின்‌ ந்ருத்யதி யஸ்ய சேகரபரை£ 
க்ரெளஞ்சத்விலச்சந்த்ரகீ 
யஸ்மின்‌ த்ருப்பதி யஸ்ய கோஷஸாுரபிம்‌ 
ஜிக்ரன்‌ வ்ருஷோ தூர்ஜடே | 
யஸ்மின்‌ ஸஜ்ஜதி யஸ்ய வீப்ரமகதிம்‌ 
வாஞ்சன்‌ ஹரேஸ்ஸிந்துரஸ்‌- 
| தத்ப்ருந்தாவன-கல்பகத்ருமவனம்‌ 
é தம்‌ வா கிசோரம்‌ ப$ஜ॥ - 3.16. ॥ 
3. 16. (யஸ்மின்‌) எந்த பிருந்தாவனத்தில்‌ (யஸ்ய) எந்த 
க்ருஷ்ணனுடைய .(சேகரபரை?) முடியிலுள்ள மபில்‌ தோகையைக்‌ 
கண்டு (க்ரெளஞ்சத்விஷூ) முருகப்‌ பெருமானுடைய (சந்த்ர$) 
மயில்‌ (ந்ரத்யதி) நடனம்‌ செய்கிறதோ, (யஸ்மின்‌) எவ்விடத்தில்‌ 
(யஸ்ய) எவனுடைய (கோஷஸுரபிம்‌) ஆய்ப்பாடிப்‌ பசுவை 
(ஜிக்ரன்‌) மோப்பம்‌ பிடித்து (தூர்ஜடே3) பரமசிவனுடைய 
(வருஷ) காளை மாடு (த்ரூப்மதி) கொழுப்படைகிறதோ, 
(யஸ்மின்‌) எவ்விடத்தில்‌ (யஸ்ப) எவனுடைய (விப்ரமகதிம்‌) 
அழகிய நடையை (வாஞ்சன்‌) அனுசரிக்க ஆசைப்பட்டு ஹரே 
இந்திரனுடைய (ஸிந்துர8) யானை (ஸஜ்ஜகி) நடை பழகுகிறதோ 
(தத்‌) அந்த (ப்ருந்தாவன-) பிருந்தாவனத்திலுள்ள (கல்பகத்ரும 
வனம்‌) கற்பகத்‌ தோப்பையும்‌ (தம்‌) அந்த (கிசோரம்‌ வா) 
குழந்தையாகிய கிருஷ்ணனையும்‌ (பஜே) தொழுகின்றேன்‌, 
யஸ்மின்‌ த்ருப்யதி யஸ்ய சேகரபரை8 | யஸ்மின்‌ த்ருஷ்பதி | 


_பா. பே. . 
3.17. கருணைக்கு உறைவிடமாகிய கண்ணனே 
புகலிடம்‌ 
ஏஎ - ர ௭-ள்‌ 
ஏஈராகாா௭- எண | 
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எணார-₹௪-ளிஸ்‌ எள 
கச்‌ ணம்‌ எண A ॥ ட. இடு 


அருணாதராம்௬த-விசேஷித-ஸ்மிதம்‌ 
வருணாலயானுகத-வர்ண வைபவம்‌ ! 
தருணாரவிந்த-தல-தீர்க்க-லோசனம்‌ 
கருணாமயம்‌ கமபி பாலமாச்ரயே ॥ 317॥ 


3. 17. (அருண-) சிவந்த (அதர) கீமுதட்டின்‌ (அம்ருத-) 
அமுதத்தால்‌ (விசேஷித-) சிறந்து விளங்கும்‌ (ஸ்மிதம்‌) புன்‌ 
முறுவலையுடையவனும்‌, (வருணாலய-) கடலுக்கு (அனுகத) 
ஒப்பான (வர்ண-வைபவம்‌) வர்ணத்தால்‌ பெருமையுடையவனும்‌ 
(தருண-) அப்போதலர்ந்த (அரவீந்த-தல-) தாமரையின்‌ இதழ்‌ 
போல்‌ (தீர்க்க-லோசனம்‌) பரந்‌ த கண்களை உடையவனும்‌ 
(கருணா-ஆலயம்‌) கருணைக்கு உறைவிடமாகியவனும்‌ (கம்‌ அபி) 
ஒப்புயர்வற்றவனும்‌ ஆகிய (பாலம்‌) பாலகிருஷ்ணனை (ஆச்ரயே) 
புகலா யடைகின்றேன்‌. 

3,18. ஆயர்குலத்தின்‌ செல்வியென்ப்படும்‌ கண்ணன்‌ 
வாளின்‌ 
qa -graaeia | ்‌ 
கா ளாக- காக்‌ | 
ளர்‌ ௭௭ எக்கி |! 3.84 | 
லாவண்ய-வீசீரசிதாங்க-பூ ஷாம்‌ 
பூஷாபதாரோபித-புண்யபர்ஹாம்‌ | 
காருண்யதாரால-கடாக்ஷமாலாம்‌ 
பாலாம்‌ பஜே வல்லவ-வம்ச-லக்ஷமீம்‌ ॥ - 3.18 

3. 18. (லாவண்ய-வீசீ) காந்தியின்‌ பெருக்குடன்‌ (ரசித-) 

அமைந்த (அங்க பூஷாம்‌) அவயவ பூஷஜங்களையுடையவளும்‌ 


ரை பனைகள்‌ கட்டி வைகை படட, 
ce, ட 
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(பூஷா-பத) பூஷணஸ்தானத்தில்‌ (ஆரோபீத-), ஏற்றி வைக்கப்‌ 
பட்ட (புண்ய-பர்ஹாம்‌) புண்ணியஞ்‌ செய்த மயிலிறகை உடைய 
வளும்‌ (காருண்ய-தாரால.) கருணைப்‌ பெருக்கால்‌ நிறைந்த 
கடாக்ஷ மாலாம்‌) கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ தொடர்ச்சியை 
உடையவளும்‌ (பாலாம்‌) குழந்தை வடிவில்‌ வந்திருப்பவளுமான 
(வல்லவ-வம்ச-லக்ஷமீம்‌) ஆய்க்‌ குலத்தின்‌ செல்வியை (பஜே) 
போற்றுகிறேன்‌.. 


பாலகிருஷ்ணனே பாலாபரமேச்வரீ என்று இங்கு தொனிக்‌ 
கிறது. 


3.19. இனிமையே உருக்கொண்ட வடிவம்‌ 

ஜகான்‌ எவள்‌: 
சரன்‌ MINE | 

எக ட தது 
எனி எம்‌ எள ॥ 

மதுரை 5ரஸம்‌ வபுர்‌-விபோர்‌- 

.... மதுராவீதிசரம்‌ பஜாமஹே। 

நகரீ-ம்ருகசாப-லோசனா 
நயனேந்தீவர-வர்ஷஃவர்விதம்‌ ॥ 


2. 


3.19 ॥ 


3. 19. (மது-௭௧-ரஸம்‌) இனிமையே உருக்கொண்டதும்‌ 
(மதுராவீதி-சரம்‌) மதுராபுரியின்‌ தெருக்களில்‌ சஞ்சரிப்பதும்‌ 
(நகரி-) அந்ககரிலுள்ள (ம்ருகசாப-லோசனா-) மான்‌ குட்டி களின்‌ 
கண்களைப்‌ போன்ற விழிகளைப்‌ படைத்த பெண்களின்‌ (ஈயன- 
இந்தீவர-வர்ஷ) கண்களாகிற கறு நெய்தல்‌ பூக்களின்‌ பொழி 
வால்‌ (வர்ஷிதம்‌) அர்ச்சிக்கப்பட்டதுமான (விபோ$ வீபு9) பிரபு 
வாகிய கிருஷ்ணனுடைய திருமேனியை (பஜாமஹே) தொழு 
கின்றோம்‌. 

த ம்‌ 
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3.20. உள்ளத்தைக்‌ கவரும்‌ கோபகுமாரன்‌ 


எளிதே எனன - இனி 
_ எள கிரக. ஸி | 
எ எண எ எர 
என ௭௭ எளி ஏர்‌ ஏன ॥ 35௨ || 
பர்யாகுலேன நயனாந்த-விஜ்ரும்பிதேன 
்‌ - வக்த்ரேண கோமல-தரஸ்மித-விப்ரமேண | 
மந்த்ரேண-மஞ்ஜுலதரேண ச ஜல்பிதேன | 
நந்தஸ்ய ஹந்த 'தனயோ ஹ்ருதயம்‌ துனோதி ॥ 
3. 20. (பர்யாகுலேன) பரபரப்புடன்‌ கூடிய (நயனாந்த-) 
கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ (விஜ்ரும்பிதேன) விலாளத்தாலும்‌, 
(கோமல) அழகாக (தர-) சிறிது (ஸ்மித-) முறுவல்‌ பூத்த 
(வக்த்ரேண) வாயின்‌ (வீப்ரமேண) கவர்ச்சியாலும்‌ (மந்த்ரேண) 
கம்பீரமானதும்‌ (மஞ்ஜுலதரேண ச) இனிமை மிக்கதுமான 
(ஜல்பிதேன) பேச்சினாலும்‌, (நந்தஸ்ய) நந்தகோபனுடைய 
(தனய3) குமாரன்‌ (ஹ்ருதயம்‌) உள்ளத்தை (துனோதி) கவர்‌ 
கிறான்‌. 
மந்தேன மஞ்ஜுலத ரண 
3.21. கேரபியர்களின்‌ கள்ளக்‌ காதலன்‌ 
காசடி- காஜ கசாவளாளி- 
TTA TA TRISTATE | 
எண்ன ஏன்ன 
பப்ப தட்டட்டும்‌ 34% ॥ 
கந்த்ர்ப்ப-கண்டூல-கடாகஷபந்தீ- 
நிந்தீவராக்ஷீ-ரபிலாஷமாணான்‌ ! 
மந்தஸ்மிதாதார-முகாரவிக்தான்‌ த்ர 


ன பாப, 


வந்தாமஹே வவலவ தூர்த்த-பாதான்‌ ॥ 
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3. 21. (கந்தர்ப்ப-கண்டூலஃ-) காம உணர்ச்சி ததும்பும்‌ 
(கடாக்ஷ-பந்தீ3) கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ பிணிக்கும்‌ (இந்தீவர- 
அக்ஷீ2) நீலோத்பலம்‌ போன்ற கண்களையுடையவர்களால்‌ 
(அபிலாஜமாணான்‌) விரும்பப்பட்டவரும்‌ (மந்தஸ்மித- ஆ தார) 
புன்முறுவலுக்கு உறைவிடமான (முகாரவிந்தான்‌) தாமரை 
போன்ற முகத்தை உடையவரும்‌ (வல்லவ-தூர்த்த-பாதான்‌) 
கோபியர்களின்‌ கள்ளக்‌ காதலரும்‌ ஆகிய கிருஷ்ணமூர்த்தியை 
வந்தனம்‌ செய்வோம்‌. 

அபிலக்யமாணான்‌ பா.பே. 


3.22. கண்ணனுடைய முகமண்டலத்தில்‌ மகிழ்ந்து 
அழுந்திய மனது 
அி௫௫0-கஎன்றர ar எங்க 
ளி MATA E-qFaS BUTTE | 
எளனளா-சார்னேன கான்‌ guitar 


எாஏிக நகு எரர்‌ எலன்‌ எள: 15 ட 


லீலாடோப-கடாக்ஷிர்ப்பர- 
பரிஷ்வங்க-ப்ரஸங்காதிக- 
ப்ரீதே கீதிவிபங்க-ஸங்கத- 
்‌ லஸத்‌-வேணுப்ரணாதாம்ருதே | 
ராதாலோசன-லாலிதஸ்ப 
லலிதஸ்மேரே முராரேர்‌-முதா 
மாதுர்யைகரஸே முகேந்து- 


கமலே மக்னம்‌ மதீயம்‌ மன? ॥ 3.22 ॥ 
3. 22. (லீலா-ஆடோப-) கூடிக்‌ களிக்கும்‌ ஸம்பிரமத்தில்‌ 
ச அத வன்ன திடமாக 
(பரிஷ்வங்க-ப்ரஸங்க) தழுவிக்‌ கொண்ட நிலையில்‌ (அதிகப்ரீதே) 
பிரியம்‌ மிகுந்து விளங்குவதும்‌, (கீதி-விபங்க-) ஸங்கீதத்தின்‌ 


(கடாக்ஷ) கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ ,(ரிர்ப்பர-) 
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சஞ்சாரத்துடன்‌ (ஸங்கத-லஸத்‌) கூடி விளங்கும்‌ (வேணு-ப்ரணாத- 
அமிருதே-) குழலோசையின்‌ அமுதத்தைப்‌ பெருக்குவதும்‌ (ராதா- 
லோசன-) ராதையின்‌ கண்களால்‌ (லாலிதஸ்ய) கொண்டாடப்‌ 
பட்டதும்‌ (லலித-ஸ்மேரே அழகிய புன்முறுவலையுடையதும்‌ 
(மாதுர்ய-ஏகரஸே) இனிமை என்ற சுவை நிறைந்ததும்‌ ஆகிய 
(முராரே) கண்ணனுடைய (முக-இந்து-கமலே) தாமரைபோல்‌ 
மலர்ந்து சந்திரன்போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ முகமண்டலத்தில்‌ (மத்யம்‌ 
மன?) என்‌ மனது (முதா) மகிழ்ந்து (மக்னம்‌) அழுந்திப்‌ போயிற்று. 


3.23. சரணளிக்கக்‌ கண்ணனிருக்க நமக்கு மற்றதால்‌ 
த்‌ ஆவதென்ன ? 
எண - ண்‌ என்‌ ளன 9 | 
காள ஏரி ரணை னாசாா?்‌ எ 2.21 
சரணாகத-வஜ்ர-பஞ்ஜரே 
.... சரணே சார்ங்கதரஸ்ய வைபவ ! 
க்ருபயா த்ருதகோபவிக்ரஹே 
கியதன்யன்ம்ருகயாமஹே வயம்‌ ॥ , 323॥ 
3. 23. (சாணாகத-) சரண்‌ புகுந்தவர்களுக்கு (வஜ்ர 
பஞ்ஜரே) வயிரத்தாலான கூடு போன்றதும்‌ (சார்ங்கதரஸய) 
மகாவிஷ்ணுவின்‌ (விபவே) சிறந்த அவதாரமாகியதும்‌ (க்ருபயா) 
கருணையால்‌ (த்ருத) ஏற்றுக்‌ கொண்ட (கோப விக்ரஹே) கோப 
வேஷத்தை உடையதும்‌ ஆகிய கிருஷ்ணனுடைய ரூபம்‌ (சரணே) 
புகலிடமாயிருக்‌ கம்போ;॥ (வயம்‌) நாம்‌ (கியத்‌ அன்யத்‌) வேறு 
எதை (ம்ருகயாமஹே) தேட வேண்டும்‌ ? 
3.24. மூவலகிற்கும்‌ மனோரம்யமான்‌ -திருவடி 
ஏகா 
அள்‌ ௭௭ எள! 
ஏஎ விதா 
MT-I REN 
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ஜகத்‌-த்ரயைகாந்த-மனோஜ்ஞபூமி- 
சேதஸ்யஜஸ்ரம்‌ மம ஸந்கிதத்தாம்‌ | 

ரமா-ஸமாஸ்வாதித-ஸெளகுமார்யம்‌ 

ராதாஸ்தனபோக-ரஸஜ்ஞமோஜ ॥ 3.24 ॥ 
3. 24. (ஜகத்‌.த்ரய) மூவுலகிற்கும்‌ (ஏகாந்த-), ஒப்புயர்‌ 
வற்ற (மலேஜ்ஞ-பூமி) மனோரம்யமான இடமும்‌ (ரமா) மஹா 
லக்ஷமியால்‌ (ஸமாஸ்வாதித-) நன்கு அனுபவிக்கப்பட்ட 
(ஸெளகுமார்யம்‌) மிருதுத்‌ தன்‌ மையுடையதும்‌ (ராதா-ஸ்தன- 
ஆபோக-) ராதையின்‌ ஈகில்களுடன்‌ அணைக்கப்‌ பெற்ற 
இன்பத்தை உணர்வதுமான (ஓஜூ) பேரொளி பொருந்திய 
திருவடி (மம) என்னுடைய (சேதஸி) சித்தத்தில்‌ (அஜஸ்ரம்‌) 
இடைவிடாது (ஸக்ரிதத்தாம்‌) விளங்கட்டும்‌. ' 


3.25. கருணாகர மூர்த்தி 
qa (டேனி: FEAT far ப 
எர எ என்‌ ௭௭ 158 எாகான எரர்‌ வன்‌ ॥ 
வயமேதே விச்வஸிம? 


கருணாகரமூர்த்தி- கிம்வதந்த்யாங்கே ॥ 
அபி ச விபோ தவ 


லலிதே சபலதரா மதிரியம்‌ பால்யே ॥ 3251 


3. 25, (விபோ) எங்கும்‌ நிறைந்த எம்பெருமானே ! (ஏதே 
வயம்‌) இந்த நாங்கள்‌ (கருணாகா- -மூர்த்தி-). கருணையே உருவெடுத்‌ 
தவன்‌ நீ என்ற (கிம்வதந்த்யா) உலக 'மொழியினால்‌ (அங்கே). 
உன்னுடைய திருமேனியில்‌ - (விச்வஸிம$) பக்தி செய்கிறோம்‌, 
(அபி ௪) மேலும்‌ (தவ) உன்னுடைய (ல தே) அழகிய (பால்யே) 


இள்மை எழிலில்‌ ( இயம்‌ மதி£)' இந்த உள்ளம்‌ (சபலதரா) மிகுந்த 
ஆசை கொண்டுள்ளது. 
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3.26. கன்று மேய்க்கும்‌ கண்ணன்‌ என்‌ கண்முன்‌ 
- எப்பொழுது வருவான்‌ ? 
ஏனாதி: கி என: விர: | 
னள கன பப்ப [தடட ட ந 326 


வத்ஸபாலசர₹ கோபி 
வத்ஸ? ஸ்ரீவத்ஸலாஞ்சன்‌? । 
உத்ஸவாய கதா பாவீத்‌- 
யுத்ஸுகே மம லோசனே ॥ 3.26 ॥ 
3. 26. (வத்ஸபால-சர8) கன்று மேய்க்கும்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ 
சஞ்சரிக்கும்‌ (ஸ்ரீவத்ஸலாஞ்சன£) ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்ற மருவை 
அடையாளமாய்க்‌ கொண்ட (௧ அபி) அதிசயமான (வத்ஸூ) 
குழந்தை (உத்ஸவாய) என்னுடன்‌ கூடிக்‌ களிப்பதற்கு (கதா) 
எப்போது (பாவீ) தோன்றுவான்‌ (இதி) என்று (மம) எனது 
டைய (லோசனே) இருகண்களும்‌ (உத்ஸுகே) உற்சாகத்துட 
-னிருக்கின்றன. 
3.27. மெல்லிய புன்னகை தவழும்‌ முகம்‌ 
ஏஏ - எ எரர்‌ | 
ஏசா - ஏன | 
ம டபதம்டயகம்‌ பப்ப 
எ என்‌ எள்‌ னன ஏ: 849 
மதுரிமபரிதே மனோபிராமே 
ம்ருதுலதரஸ்மித-முத்ரிதானனேந்தெள | 
'த்ரிபுவன-நயனைக-லோபனீயே 
மஹஸி வயம்‌ வ்ரஜபாஜி லாலஸா? ஸ்ம ॥ 3.271 
3. 27. (மதுரிம-பரிதே) இனிமை நிறைந்ததும்‌, (மனோபி- 
ராமே) மனத்திற்குக்‌ களிப்பூட்டுவதம்‌, (ம்ருதுல-தர-ஸ்மித) ப - 
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மெல்லிய புன்னகையை (முத்ரித-) அடையாளமாய்க்‌ கொண்ட 
(ஆனன-இந்தெள) சந்திர பிம்பம்‌ போன்ற முகத்தையுடையதும்‌, 
(த்ரிபுவன-நயன-) மூவுலகத்தார்‌ கண்களாலும்‌ (ஏக-லோபனீயே) 
பேரவாவுடன்‌ வேண்டப்படுவதும்‌ (வ்ரஜ-பாஜி-) ஆய்ப்பாடியை 
அடைந்திருப்பதுமான (மஹஸி) பேரொலியில்‌ (வயம்‌) நாங்கள்‌ 
(லாலஸா£ ஸ்ம) அவாக்‌ கொண்டுள்ளோம்‌. 


3.28. குழலோசையாகிற தேன்‌ துளி பெருகும்‌ 
முகத்தாமரை 
னார்‌ எகா: 
[எ-கா -ஏாகிர்ர்ளா% | 
எள என்‌. 
எண்‌ ௭௭ எகா: ன: 3௮4 ॥ 
முகாரவிந்தே மகரந்த-பிந்து- 
நிஷ்யக்த-லீலா-முரலீநிகாதே | 
வரஜாங்கனாபாங்க-தரங்கப்ருங்க- 
ஸங்க்ராமபூமேள தவ லாலஸா£ ஸ்ம3॥ 3.28 ॥ 
3. 28. (மகரந்தபிந்து-நிஷ்பக்த-லீலா-முரலீகிநாதே) குழ 
லோசையாகிற தேன்‌ துளியைப்‌ பெருக்குவதும்‌ (வரஜ-அங்கனா-). 
ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களின்‌ ( அபாங்க-தரங்க-) அலை போன்ற கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையாகிற (ப்ருங்க-) வண்டுகளின்‌ (ஸங்க்ராமபூமெள). 
போர்க்களம்‌ போன்றதுமான (கதவ) உன்னுடைய (முக- 


அரவிந்தே) முகத்தாமரையில்‌ (லாலஸா£ ஸ்ம) அவாக்‌ கொண்‌ 
டுள்ளோம்‌. 


3.29 கண்‌ படைத்ததின்‌ பயனாய்‌ விளங்கும்‌ பேரொளி 
சரள: எள்கக- வகா (ட்‌: 
frarafea-fsadfouid: ர்‌ எண்னை: 
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வ்கி கள்‌ விர எக்க 
ஏன்‌ எ-ரராளானார்‌ ஏனா ead a: 3௮8]. 
ஆதாம்ராயத-லோசனாம்‌ சுலஹரீ- 
லீலாஸுதாப்யாயிதை? 
கீதாம்ரேடித-திவ்யகேலிபரிதை8 
ஸ்பீதம்‌ வ்ரஜஸ்த்ரீவனை8 | 
ஸ்வேதாம்ப8-கணபூலிதேன கிமபி 
£ ஸ்மேரேண வக்த்ரேந்துனா 
பாதாம்போஜ-ம்ருதுப்ரசாரஸு பகம்‌ 
பச்யாமி த்ருச்யம்‌ மஹூ ॥ 3.29 ॥ 


3. 29, (ஆதாம்ர-) சிறிது சிவந்தும்‌ (ஆயத) பாந்தும்‌ 
(லோசன -)-கண்ணன்‌-— கண்களின்‌ (அம்‌௬-லஹரீ-) லீலா நோக்‌ 
காகிய கிரணங்களின்‌ விளையாட்டாகிப வெள்ளத்திலெழும்‌ (ஸுதா) 
அமுதத்தால்‌ (ஆப்யாயிதை8) பரிபூர்ணமானவர்களும்‌ (கீத- 
ஆம்ரேடித-) பாடல்‌ நிறைந்த (திவ்ய-கேலி-பரிதை£) தெய்வீக 
விளையாட்டுகளால்‌ பூரிப்பையடைந்கள்ளவர்களும்‌ ஆகிய 
(வ்ரஜஸ்த்ரீஜனை8) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்‌ மக்களால்‌ (ஸ்பீதம்‌) 
வளர்க்கப்பட்ட.தும்‌, (ஸ்வேத-அம்ப£) வியர்வை நீரின்‌ (கண- 
பூலிதெள) துளிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு (ஸ்மேரேண) புன்முறு 
வலுடன்‌ கூடி விளங்கும்‌ (வக்த்ர-இந்து 5) சந்திரன்‌ போன்ற 
முகத்துடன்‌ (பாத-அம்போஜ-) தாமரை போன்ற திருவடிகளால்‌ . 
(ம்ருதுப்ரசார-) மெல்ல மெல்ல நடக்கும்‌ (ஸுபகம்‌) அழகு 
பொருந்தியதும்‌ (த்ருச்யம்‌) கண்படைத்ததின்‌பயனுமாய்‌ விளங்கும்‌ 
(மஹ3) ஒரு பேரொளியை (பச்யாமி) நான்‌ காண்கின்றேன்‌. 


3.30 குளிர்ந்த வடிவுடைய பேரொளிப்‌ பிழம்பு 
ளி A: எக்காள கன்‌ என்கன: 


ர. என: னான - அகார எ-கா: | 
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வின்‌ எல்‌ எளி சிரு 
விக கோண்‌ fad Tater: I 
பாணெள வேணு? ப்ரக்ருதி-ஸுகுமா- 
ராக்ருதெள பால்யலக்ஷ்மீ£ 
பார்ச்வே பாலா ப்ரணயஸரஸா- 
லோகிதாபாங்க-லீலா? ! 
மெளலெள பர்ஹம்‌ மதுரவதலும்‌- 
போருஹே மெளக்த்ப-முத்ரே- 
த்யார்த்ராகாரம்‌ கிமபி கிதவம்‌ 
ஜ்யோதிரன்‌ வேஷயாம? ॥ | 3.30 4 


்‌ 3, 30. (பாணெள) கையில்‌ (வேணு£) புல்லாங்குழல்‌; 

(ப்ரக்ருதி-ஸுகுமார) இயற்கை ஏழில்‌ மிக்க (ஆக்ருதெள) 
வடிவில்‌ (பால்ய லஷ்மி) இளமைப்‌ பொலிவு; (பார்ச்வே) பக்கத்‌ 
தில்‌ (ப்ரணய-ஸரஸ-) அன்பு ரஸம்‌ நிறைந்த ( ஐலோகித- அபாங்க- 
லீலா) கடைக்கண்‌ பார்வைப்‌ பொலிவுடைய (பாலா8) சிறுவர்‌ 
கள்‌; (மெளலெள ) தலையில்‌ (பர்ஹம்‌) மபிலிற 3: (மதுர-வதன -) 
இனிய முகமாகிற (அம்போருஹே) தாமரையில்‌ ' (மெளக்த்ய- 
முத்ரா) யெளவனத்தின்‌ அடையாளம்‌; (இதி) இங்ஙனம்‌ (ஆர்த்ர- 

்‌ ஆகாரம்‌) குளிர்ந்த வடிவுடையதும்‌ (கிம்‌ அபி) வர்ணிக்க முடியாத 

| (கிதவம்‌) களவியல்‌ புடையதுமாகிப (ஜ்யோதி) பேரொளிப்‌ 
பிழம்பை ( அன்வேஷயாம$) நாங்கள்‌ தேடுகிறோம்‌. 


3.31. வனதேவதைகளே! கண்ணனைக்‌ கண்குளிரப்‌ 
பாருங்கள்‌ 
arse -A-eaTaT rT 
ஏர எள எ UREA. 
அரகிரனளர்‌ ரக்னா எள்ள எ: 
FTE என என எ காடர்‌ உ. ௨௮% ॥ 


202 ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம்‌ [3.32 


ஆருட-வேணு-தருணாதர-விப்ரமேண 
மாதுர்யசாலி-வதனாம்புஜ-முத்வஹந்தீ | 
ஆலோக்யதாம்‌ கிமாயா வனதேவதா வ3 
கைசோரகே வயஸி காபி ௪ காந்தியஷ்டி? 13.31 


3-31 (எனதேவதா$) வன தேவதைகளே! (வ8) 
உங்களுக்கு (அயா) இந்த வனத்தின்‌ அழகினால்‌ (கிம்‌) என்ன 
பயன்‌ ?--அதன்‌ அழகிற்கு அழகு செய்யும்‌ பரதேவதையான 
கண்ணனைக்‌ கண்‌ குளிரப்‌ பாருங்கள்‌ --(ஆரூட-வேணு-) 
புல்லாங்குழல்‌ ஏறப்‌ பெற்று (தருண- அதர-விப்ரமேண) அழகிய. 
கீமுதட்டின்‌ பொலிவால்‌ (மாதுர்யசாலி) இனிமை மிகுந்து 
விளங்கும்‌ (வதன-அம்புஜம்‌) தாமரை முகத்தை (உத்வஹந்தீ) 
தாங்கி நிற்பதும்‌ (கைசோரகே வயஸி) யெளவனத்தைத்‌ தொட்டு 
நிற்கும்‌ பருவத்திலிநப்பதும்‌ (கா அபி) இப்படிப்பட்டதென்று 
வர்ணிக்க முடியாததுமான (காந்தியஷ்டி8) ஒளிப்‌ பிழம்பு 
(ஆலோக்யதாம்‌) பார்க்கப்படட்டும்‌. 

3 32.' பழைய புருஷனின்‌ புதிய லீலா வைபவம்‌ 
அணணளளராாகாகான- ்‌ 
சாகிர்‌ எர | 
ஏஎ: ரான எள்‌ லான்‌ 
ரர qa என்கறன்‌ r பகட்க 
. அனன்ய-ஸாதாரண -காந்திகாந்த- 
_ மாக்ராந்த-கோபீ-நயனார விந்தம்‌ । 
பும்ஸ8 புராணஸ்ய நலம்‌ விலாஸம்‌ 
புண்‌யன பூர்ணேன விலோகயிஷ்யே ॥ 3.32 ॥ 
3 32. (அனன்ய-ஸாதாரண-) பொதுவாகப்‌ பிறரால்‌ 


அடையுப்படாத (காந்தி) ஒளியால்‌ (காந்தம்‌) மனதைக்‌ கவர்‌ 
வதும்‌, (ஆக்ராந்த-கோபீ-நயனாரவிந்தம்‌) கோபிகளின்‌ தாமரை 
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போன்ற கண்களைத்‌ தன்‌ வயமாக்கிக்‌ கொண்டதும்‌ ஆகிய 
(புராணஸ்ய பும்ஸூ) பழமையான புருஷனின்‌ (ஈவம்‌ விலாஸம்‌) 
புதிய லீலா வைபவத்தை (பூர்ணேன புண்யேன) குறைவற்ற 
புண்ணியத்தின்‌ பயனாக (விலோகயிஷ்யே) காணப்போகிறேன்‌. 
3.33. கஈந்தகுமாரனிடம்‌ பக்தியே நான்‌ வேண்டும்‌ வரம்‌ 
எண்ணை என: 
எளி என்கன aN | 
ள்‌ எரா எ 
என ரா AH எகர ॥ 
ஸாஷ்டாங்கபாத-மபிவந்தப ஸமஸ்த-பாவை? 
ஸர்வான்‌ ஸுரேந்த்ர-டிகரானிதமேவ யாசே | 
மந்தஸ்மிதார்த்ர-மதுரானன -சந்த்ரபிம்பே 
நந்தஸ்ய புண்யபிசயே மம பக்தி-ரஸ்து ॥ 3.33 | 
3, 33. (ஸமஸ்த-பாவை8) எல்லாக்‌ கரணங்களாலும்‌ 
(ஸாஷ்டாங்க-பாதம்‌) எட்டு அங்கங்களும்‌ பூமியில்‌ படும்படியாக 
(அபிவந்த்ய) வணங்கி (ஸர்வான்‌) எல்லா (ஸுரேந்த்ர நிகரான்‌) 
சிறந்த தேவர்‌ குழாங்களையும்‌ (இதம்‌ ஏவ) இது ஒன்றையே 
(யாசே) வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. (மந்தஸ்மித-) புன்முறு 
வலால்‌ (ஆர்த்ர-) கசிந்து (மதுர-) இனிமையாய்‌ விளங்கும்‌ 
( ஆனன-சந்த்ரபிம்பே) சந்திர மண்டலம்‌ போன்ற முகம்‌ படைத்த 
வனும்‌ (நந்தஸ்ய புண்ய நிசயே) ஈந்தகோபருடைய புண்ணி 
யத்தின்‌ குவியல்‌ போன்றவனுமான கண்ணனிடத்தில்‌ (மட) 
என்னுடைய (பக்தி3) பேரன்பானது (அஸ்து) நிலைத்‌ திருக்கும்படி 
அருள்‌ புரியுங்கள்‌. 


EO Hg 


3.34. கண்ணனை நினையாத காலமெல்லாம்‌ வீண்‌ 
ay Harty எ Ta என 
asf Tq: ஏகார | 
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சாண? ௭௭ சனா ஏன 
ரிசன எக ஈன்‌ எர! 2.38 ॥ 
ஏஷு ப்ரவாஹேஷு ஸ ஏவ மன்யே 
கஷ்ணோஃ$பி கண்ய? புருஷாயுஷேஷ”ு | 
ஆஸ்வாத்யதே யத்ர கயாபி: பக்த்யா 
நீலஸ்ய பாலஸ்ய. நிஜம்‌ சரித்ரம்‌ ॥ 3.341 
3. 34. (ஏவு) இந்த (ப்ரவாஹேஷு) “வெள்ளம்போல்‌ 
வேகமாய்ச்‌ செல்லும்‌ (புருஷ- ஆயுஷேஷு) மனிதனுடைய ஆயுள்‌ 
நாட்களில்‌ (க்ஷண? அபி) ஒரு நொடிப்‌ போதாயினும்‌ (ஸூ ஏவ) அது 
ஒன்றே (கண்ய3) கணக்கில்‌ வைக்கக்‌ கூடியது; (யத்ர) எந்த 
நொடிப்போதில்‌ (கயா அபி) ஏதாவதொரு வகையில்‌ (பக்த்யா) 
பக்தியுடன்‌ (நீலஸ்ய பாலஸ்ய) கரிய மேனி படைத்த பாலகிருஷ்‌- 
ணனுடைய (நிஜம்‌ சரித்ரம்‌) இயல்பான சரித்திரம்‌ (ஆஸ்வாத்‌ 
யதே) இன்புற்று அனுபவிக்கப்படுகிறதோ-- அ துவேயாம்‌. 
3.35. இரசிகர்களின்‌ இருதயத்தை இருப்பிடமாய்க்‌ 
கொண்ட பேரொளி 
ரகா ளா ன எரா 
எளிஎரஈ-ரஜர்‌ எள்‌ எனி | 
என ஐசாக்‌ எரரா-ஏஜசி-லினள்‌ 
ஏஎ: ரா ௭௭. எளிர்‌ எ௭:॥ 2.341 
நிஸர்க்க-ஸரஸாதரம்‌ _ 
நிஜ-தயார்த்ர-திவ்யேக்ஷண ம்‌ 
மனோஜ்ஞீ-முக-பங்கஜம்‌ ல்‌ 
மதுர-ஸார்த்ர-மந்தஸ்மிதம்‌ | 
ரஸஜ்ஞ-ஹ்ருதயாஸ்பதம்‌ 
ரமித-வல்லவீ-லோசனம்‌ 
புன8 புன-ருபாஸ்மஹே 
புவன-லோபனீயம்‌ மஹ? ॥ 3.35 1 


அ. 
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3. 35. (நிஸர்க்க-) இயற்கையாகவே (ஸாஸு) அழகு 
வாய்ந்த (அதரம்‌) கீழுதட்டுடனும்‌, (நிஐ-) ஸ்வயமாகவே '(தயா-) 
கருணையால்‌ (ஆர்த்ர) குளிர்ந்து (திவ்ய-ஈக்ஷணம்‌) ஒளி வீசும்‌ 
கண்களுடனும்‌ (மனோஜ்ஞ-) மனதிற்கினிய (முக-பங்கஜம்‌) 
தாமரை முகத்துடனும்‌ ' (மதுர) இனிமையின்‌ (ஸார்த்ரஃ) கசி 
வுடன்‌ கூடிய (மந்தஸ்மிதம்‌) புன்முறுவலுடனும்‌ (ரஸ்ஜ்ஞ-) 
ரசிகர்களின்‌ (ஹ்ருதய-) இருதயத்தை (ஆஸ்பதம்‌) இருப்பிட 
மாய்க்‌ கொண்டு (ரமித-வல்லவீ-லோசனம்‌) கோபியர்களுக்கு 
நேத்ரானந்தத்தை அளித்துக்‌ கொண்டு (புவன-லோபனீயம்‌) 
உலகனைத்தாலும்‌ பேராவலுடன்‌ வேண்டப்படுவதாய்‌ விளங்கும்‌ 
(மஹூ) பேரொளியை (புன? புன$) மேன்மேலும்‌ (உபாஸ்மஹே) 
சேவிக்கிறோம்‌. 

3.36. கண்ணன்‌ திருமுகமும்‌ 'கோபியர்‌ பாததூளியம்‌ 
மரண தசையில்‌ என்‌ மனதில்‌ விளங்கட்டும்‌ 

எ கிடார்‌ எனன: 

ளா எ ARENAS: | 
ஏனைக்‌ எல்‌. 

சிரனாளி ர்‌ எற்கு ப | 3௮௩ 0 
ஸ கோபி பாலஸ்‌ ஸர்ஸீருஹாக்ஷ8 

ஸா ௪ வர்ஜஸ்த்ரீஜன-பாததூளி? ! 
முஹாஸ்‌-ததேதத்‌-யுகலம்‌ மதீயே 

மோழுஹ்யமானோ5பி மன்ஸ்யுதேது ॥ 3.36 ॥ 

3. 36. (௧3 அபி) இப்படியென்று வர்ணிக்க முடியாத 
(ஸரஸீருஹாக்ஷ£) தாமரைக்‌ கண்ணனான (ஸூ பால) அந்த 
பாலகிருஷ்ணனும்‌ (௪) மேலும்‌ (ஸா) இந்த (வ்ரஜஸ்த்ரீஜன - 
பாததூளி?) 'ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்‌ மக்களின்‌ கால்களில்‌ படிந்த 
தூசும்‌ (மோழுஹ்யமான? அபி) நான்‌ மரண தசையில்‌- மயங்கி 
அறிவிழந்தபோதும்‌ (முஹு₹) அடிக்கடி (தத்‌ ஏதத்‌ யுக்லம்‌) அந்த 
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அவ்விரண்டும்‌ (மதீயே) என்னுடைய (மனஸி) மனதில்‌ (உதேது) 
தோன்றட்டும்‌. 
3.37. மரண தசையில்‌ என்‌ கண்முன்‌ கண்ணன்‌ 
காட்சியளிக்கட்டும்‌ 
என்‌ ஈசானன்‌ எ எகுளி- 
ணின்‌ எக்க: | 
எண்ண: எரர்‌ 
oa ge TAT | 2.29 I 


மயி ப்ரயாணாபிமுகே ச வல்லவீ- 
ஸ்தனத்வயீதுர்லலிதஸ்ஸ பாலக | 
சனை?சனை? ச்ராவித-வேணு-நிஸ்வனோ 
விலாஸ-வேஷேண புர? ப்ரதீயதாம்‌ ॥ 3.371 
3. 37. (மயி ப்ரயாண-அபிமுகே) கடைசிப்‌ பிரயாணத்தை 
நோக்கியிருக்கும்‌ என்னிடம்‌ (வல்லவீ-) இடைப்‌ பெண்களின்‌ 
(ஸ்தனத்வயீ-) இரு ஈகில்களிடையே (துர்லலித£) தழுவப்‌ 
பெற்றுத்‌ துன்புறும்‌ (ஸூ பாலக8) அந்ந பாலகிருஷ்ணன்‌ (சனை? 
சனை) மெள்ள மெள்ள (ச்ராவித-வேணு-நிஸ்வன$) குழலொலி 
யைக்‌ கேட்கச்‌ செய்து கொண்டு (விலாஸ-வேஷேண) சிருங்கார 
.... வேஷ்த்துடன்‌ (புர8) கண்‌ முன்‌ (ப்ரதீயதாம்‌) தோற்றமளிக்‌ 
கட்டும்‌ 
3.38. மனதிற்கினிய ரஸாயனம்‌ 
அளை எனா எள aaa எர TA | 
. அணல்‌ ர்‌ எக ரான? எல ட 5௮4 ॥ 
அதிபூமி-மபூமி-மேவ வா | 
வசஸாம்‌ வாஸித-வல்லவீஸ்தனம்‌ | 
 மனஸா-மபரம்‌ ரஸாயனம்‌ ன 
- மதுராதவைத-முபாஸ்மஹே மஹ ॥ 3.38 ॥ 
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3. 38. (வசஸாம்‌) சொல்லிற்கு (அதிபூமிம்‌) மீறியதாயும்‌ 
(அபூமிம்‌ வா) அல்லது எட்டாததாயும்‌ (மனஸாம்‌) மனதிற்கு 
(அபரம்‌) ஒப்புயர்வற்ற (ரஸாயனம்‌) அருமருந்தாயும்‌ (மதுர- 
அத்வைதம்‌) இனிமைக்கு இரண்டற்றதாயும்‌ (வாஸித-வல்லவீ- 
-ஸ்தனம்‌) கோபியர்‌ கொங்கை மேல்‌ இடம்‌ பெற்றதாயும்‌ வீளங்கும்‌ 
(மஹூ) பேரொளியை (உபாஸ்மஹே) வழிபடுகிறோம்‌. 


3.39. ஆசை மறுபிறவியிலும்‌ அவனிடமே இருக்கட்டும்‌ 
ATTA WTAE NTEH 
கள்ள mT | 
௭௭-3௭. 
கா்‌ எர எக்க ௫ ॥ 
ஜனனாக்தரேஃபி ஜகதேக-மண்டனே 
கமலிய-தாம்னி கமலாயதேக்ஷணே | 
வ்ரஜஸுந்தரீ-ஜன-விலோசனாம்ருதே 
சபலானி ஸந்து ஸகலேந்த்ரியாணி மேரி $,301 
3. 39. (ஜகத்‌.ஏக-மண்டனே) உலகனைத்திற்கும்‌ அழகு 
ரும்‌ ஒரே பொருளாயும்‌, (கமல-ஆயத-ஈக்ஷணே) தாமரையிதழ்‌ 
'போல்‌ பரந்த கண்களை உடையதாயும்‌ (வ்ரஜ-ஸுந்தரீ-ஜன)- 
ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களின்‌ (விலோசன-அம்ருதே) கண்களுக்கு 
அமுதமாயும்‌ உள்ள (கமனீய-தாம்னி) மனதிற்கினிய பேரொலியில்‌ 
(ஜனன-அந்தரே ௮:3) மறு பிறவியிலும்‌ (மே) என்னுடைய 
(ஸகல இந்த்ரியாணி) எல்லா இந்திரியங்களும்‌ (சபலானி) ஆசை 
யுடையனவாய்‌ (ஸந்து) இருக்கட்டும்‌. 


OLS 


3.40. வேத மந்திரங்கள்‌ சேவை செய்யுமிடம்‌ 
ஒஎ-இளி என்‌ எக ௭௨: எ௭ட- 
ணின்‌ ர எஎளான்‌ rg | 
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ஏன: தோளான்‌ சுசகோரர்‌ Ami 
asad என்‌ ணன்‌ HAASE: ॥ 2.701 
- முனி-ச்ரேணீ-வந்த்யம்‌ 
... மதபரலஸத்‌ வல்லவவதூ- 
ஸ்தன-ச்ரோணீ-பிம்ப- 
ஸ்திமித-ஈயனாம்போஜஸுபகம்‌ | 
புன8 ச்லாகாபூமிம்‌ - 
புலகிதகிராம்‌ நைகமகிராம்‌ 
கனச்யாமம்‌ வந்தே கிமபி 
கமனீயாக்ருதி-மஹ? ॥ 3.40 
3. 40. (முனி-ச்ரேணீ-வந்த்யம்‌) முனி கண ங்களால்‌ 
வணங்கப்‌ பெற்றதும்‌ (மதபா-லஸத்‌) யெளவன _மதந்துடன்‌ 
விளங்கும்‌ (வல்லவ-வதூ-) ஆய்ப்‌ பஷ்ப்‌ பெண்களின்‌ (ஸ்தன-) 
நகில்களிலும்‌ (ச்ரோணீபிம்ப) இடுப்புப்‌ பிரதேசத்திலும்‌ (ஸ்திமித) 
அசையாது நோக்கும்‌ (நயன-அம்போஜ-ஸுபகம்‌) தாமரை 
போன்ற கண்ணழகு படைத்ததும்‌, (புன$) மேலும்‌ (புலகித 


சராம்‌) மெய்‌ சிலிர்க்கும்‌ துதிகளுக்கும்‌ (நைகம-கிராம்‌) வேத ' 


மந்திரங்களுக்கும்‌ (ச்லாகாபூமிம்‌) சேலை செய்யுமிடமாய்‌ விளங்கு 
வதும்‌ (கனச்யாமம்‌) மேகம்‌ போல்‌ நீல வர்ணம்‌ படைத்ததும்‌ 
(கமனீய-ஆக்ருதி) மனதைக்‌ கவரும்‌ வடிவுடையதும்‌ (கிம்‌ ௮பி) 
ஓப்புயர்வற்றதுமான (மஹ) ஒளிப்பிழம்பை (வந்தே) வணங்கு 
கிறேன்‌. | 
மஹ்னீ யாக்ருதிம்ஹூ _பா.பே. 
3.41. யோகசித்திகளும்‌ நாம ஜபத்தால்‌ வரும்‌ 
ag ஸா Afi 3௭௭ 
எகள்ன்‌ afd என்ப 
என்‌ Ta க என்ன்‌ எொள- 
என்‌ எ என்ற னா ளா. ॥ a. 


௨ (யசோதயா) யசோதையால்‌ (லப்த-) அடையப்‌ பெற்‌ 
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அனுசும்பதா-மவீசலேன சேதஸா 
மனுஜுக்ரு ?தர்‌-மதுரிமச்ரியம்‌ விபோ? | 
அயி தேவ க்ருஷ்ண தயிதேதி ஜல்பதா- 
மபி நோ ப வயுரபி நாம தாத்ருசா£ ॥ 3.414 
3. 41. (மனுஜ-ஆக்ருதூ) மனித வடிவையுடையூ 
(விபோ£) பிரபுவான ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய (மதுரிம-ச்ரியம்‌) 
பேரின்பமாகிற செல்வத்தை (அவிசலேன) அசையாத (சேதஸா 
மனதினால்‌ (அனுசும்பதாம்‌) தொடர்ந்து அனுபவிப்பவர்களுக்‌ 
குள்ள (தாத்‌ நசா$) அப்படிப்பட்ட அனுபவங்கள்‌ “(அயி தவ) 
ஹே தேயா! (க்ருஷ்ண) க்ருஷ்ணா! (தத) அன்பனே! 
(இதி) என்று (ஜல்பதாம்‌) பிதற்றும்‌ (௩8 அபி) நமக்கும்‌ கூட 
(பவேயு£ அபி) நிச்சயமாக உண்டாகும்‌ என்பது (நாம) பிரசித்தம்‌ 


3.42. யசோதையின்‌ கீர்த்தியாகிற கடலில்‌ தோன்‌ றும்‌ 
நீல நிறச்‌ சந்திரன்‌ 
களப கள்ளி களர்‌ 


௮௭-8௭ ளோ ரு | 
ட்ப ப்பு 1 
fiat MoMA கசா ॥ 


2.82 ம 
கிசோரவேஷேண க்ருசோதர-த்ருசாம்‌ 
விசேஷ-த்ருச்யேன விசால-லோசனம்‌ ( 
யசோதயா லப்த-யசோ-நவாம்புதேர்‌- 
நிசாமயே நீலநிசாகரம்‌ கதா ॥ 3.49 ட 


அ 42... (க்ருசோதரீ-த்ருசாம்‌) சிற்றிடை படைத்த பெண்‌ 
களின்‌ கண்களுக்கு (விசேஷ த்ருச்யேன) சிறந்து காட்சி 
யளிக்கும்‌ வகையில்‌ (கிசோவேஷேண) சிறு பிள்ளை வேஷஃ 
துடன்‌ தோன்றும்‌ (விசாலலேரசனம்‌) பரந்த கண்‌ படைத்தவனும்‌ 
ற (யசோ 
K—11 
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கவாம்புதே£) கீர்த்தியாகிற புதிய கடலுக்கு (நீல நிசாகரம்‌) நீல்‌ 
வர்ணமான -ச்ந்தீரன்‌ போன்றவனுமான கண்ணனை (கதா) 
எப்பொழுது (நிசாமயே) காணப்போகீறேன்‌ ? 


3.43. நல்லவர்களின்‌ மனதிற்குச்‌ சிறந்த வைப்பிடம்‌ 


ஏகார வ நகா-களரா: 
- எத1எஎச்‌ எரா | 
ஏகக்‌ [களிர்‌ 

ஏகா: என்னா- ப எ- ரள: ॥ 2.929 
ப்ரகருதி-ர்வது நோ “விலாஸ-லக்ஷ்ம்யா? | 
ப்ரக்ருதிஜடம்‌ ப்ரணதா_ராத-வீத்யாம்‌ ! 
'ஸுக்ருதிக்ருதபதம்‌ கிசோரபாவே | 
ஸாக்ருதிமன8 ப்ரணிதான-பாத்ர-மோஜ? ॥ 3.43 4 
3,43. (விலாஸ-லக்ஷம்யா£) வீளையாட்டுச்‌ செல்வத்திற்கு | 
(ப்ரக்ருதி) பிறப்பிடமும்‌, (ப்ரணத.) சரணடைந்தவர்களின்‌ 
(அபராத-வீத்யாம்‌) பிழைகளின்‌ தொடர்பில்‌ (ட்ரக்ருதி-) இயற்கை 
யாகவே(ஜடம்‌) உணர்வற்றிருட்பதும்‌, (ஸுக்ருதி-) புண்ணியசாலி 
களிடம்‌ (க்ருத-பதம்‌) வாசஸ்தானத்தை உடையதும்‌, (ஸுக்ருதி-), 
நல்லவர்களின்‌ (மன?) மனதிற்கு (ப்ரணிதான-பாத்ரம்‌) சிறந்த 
வைப்பிடமும்‌ (கிசோரயாவே) இளமை எழிலுடன்‌ விளங்குவது 

மான (ஓஜ3) பேரொளி (8) நம்மை (அவது) காப்பாற்றட்டும்‌. 


3.44. ல்க்ஷ்மீதேவியின்‌ உறைவிடம்‌ 
atefia-qamsrasd- 
என்னாள்‌ அ ள்‌: | 


என்‌ ன்ன எ$ய்‌ ப 
கு ளா சோவின்‌ ஐ ॥ ஸ்‌ 
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அபஹஸித-ஸுதாமதாவலேபை- 
ரதிஸுமகோஹர-மார்த்ரமந்தஹாளை? | 
வ்ரஜயுவதி-விலோசனாவலேஹ்யம்‌ 
ரமயது தாம ரமாவரோதனம்‌ ந£ ॥ 3.441 
3. 44, (அபஹஸித-ஸுதா-மத- அவலேபை) தேவா 
மிருதத்தின்‌ கொழுப்பையும்‌ கர்வத்தையும்‌ பரிஹஸீப்பது போல்‌ ற 
(ஆர்த்‌1-மர்‌ தஹாஸை?) இனிய புன்முறுவலால்‌ (அதிஸுமனே- 
ஹரம்‌) மனதிற்கு மிகவும்‌ களிப்பூட்டுவதும்‌ (வ்ரஜயுவதி-) ஆய்ப்‌ 
பாடிப்‌ பெண்களின்‌ (வீலோசன ) கண்களால்‌ (அவலேஹ்பம்‌) 
விழுங்கப்படுவதும்‌ (ரமா-) லக்ஷ்மீதேவிக்கு (அவரோதனம்‌) 
உறைவிடமாயிருப்பதுமான (தாம) பேரொளி (௩8) ௩ம்மை 
(ரமயது) இன்புறச்‌ செய்யட்டும்‌. 


3.45. ஸந்தோஷமாகிற அமிருதத்தை இடைவிடாது 
பொழிபவன்‌ 
age -NTqATTAA- 
களி | 
Alea Safe எனா. 
சணா -னனாள்‌ என்‌ எ: ॥ 
அங்கூரித-ஸ்்‌மேர-தசாவிசேலை- 
ரச்ராக்த-ஹர்ஷாம்ருத-வர்ஷ-மக்ஷணாம்‌ ॥ 
ஸங்கரீடிதாம்‌ சேதஸி கோபகன்யா- 
கனஸ்தன-ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ மஹோ ௩80 3.45 ய 
| 3, 45. (அங்கூரித-) முளை கிளம்புவது போன்ற (ஸ்டேர-) 
வுன்முறுவலின்‌ (தசா விசேஷை$) சிறப்பான நிலைகளால்‌ 
(அஷ்ணாம்‌) கண்களுக்கு (அச்ராந்த-) இடைவிடாது (ஹர்ஷ- 
அம்ருத-வர்ஷம்‌) ஸந்தோலமாகிற அமிருதத்தைப்‌ பொழிவதும்‌. 
கோப கன்யா-) இடைப்‌ : பெண்களுடைய (கனஸ்தன-)பருத்த 


34 |) 


212 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [3.46 
நகில்களுக்கு (ஸ்வஸ்த்யயனம்‌) மங்கள ஸ்தானமாயிருப்பது 
மாகிய (ஹூ) பேரொளியானது (௩8) நம்முடைய (சேதஸி) 
மனதில்‌ (ஸங்க்ரீடதாம்‌) நன்கு விளையாடட்டும்‌. 
தன்யஸ்தன-ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ _பர்‌.பே. 
3.46. கிருஷ்ணனுடைய மார்பின்‌ அழகு 
கா? ஒட ர அனகா 
ன்ர்2 ளாசர்‌[1௩- ௭௭௭௭-1 வன 
எ௭-ஆளாஈா* Mia RANMA 
கனி YET எ கோண ॥ 3.81 
ம்ருகமத-பங்க-ஸங்கர-விசேவித-வன்ய-மஹா- 
கிரிதட-கண்டகைரிக-கனத்ரவ-வித்ருமிதம்‌ | 
அஜித-புஜார்தரம்‌ பஜ ஹே வ்ரஜ கோபவதூ- 
ஸ்தனகலசஸ்தலீ-குஸ்ருண-மர்தன-கர்தமிதம்‌ ॥ 3.468 


3, 46. (ஹே) பக்தர்களே! (ம்ருக!த-பங்க-) கஸ்தூரிக்‌ 
குழம்பின்‌ (ஸங்கர-விசேஷித-) பூச்சினால்‌ சிறப்பிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ 
(வன்ய-மஹாகிரிதட-) வனத்தில்‌ பெரிய மலையின்‌ தாழ்வரை 
(கண்ட கைரிக-) காவிக்‌ கல்லின்‌ (ரவ: த்ரவ-) புதுக்‌ குழம்பினால்‌ 
(வித்‌ ருமிதம்‌) பவழம்போல்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ (வ்ரஜு 
கோபவதூ-) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களின்‌ (ஸ்தனகலச-ஸ்தலீ-) 
கலசம்‌ போன்ற ஈகில்களின்‌ பிரதேசத்தில்‌ உள்ள (குஸ்ருண-) 
சந்தனத்தின்‌ (மர்த்தன-) உறைவினால்‌ (கர்‌ தமிதம்‌) பூசப்பட்டதும்‌ 
ஆகிய (அஜித-புஜாந்தரம்‌) யாராலும்‌ வெல்லப்படாத கிருஷண 
னுடைய மார்புப்‌ பிரதேசத்தை (பஜத) தியானம்‌ செய்யுங்கள்‌ 


பத கோப தூ அபர பேடி 
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3.47. இனிமை நிறைந்த குழந்தை வடிவம்‌ 


உகு வினைகள்‌ 
ர்கள்‌ நாகா TANT | 
ளக *-ஜ$க-ா௭ ரக 
ஏர்‌ எகாாகன்‌ க =: 1 
ஆமூல-பல்லவித-லீல-மபாங்க-ஜாலை- 
ராஸிஞ்சதீ புவளமாத்ருத-கோபவேஷா | 
பாலாக்ருதீர்‌-ம்ருதுல-முக்த-முகேந்து-பிம்பா- 
மாதுர்ய-ஸிததி-ரவதான்‌-மதுவித்விஷோ ௩? ॥ 

3. 47. (ஆழல-பல்லவித-லீலம்‌) வேரிலிருந்து தளிர்‌ 
விடுவது பேன்ற பால லீலையையுடையதும்‌ (அபாங்க-ஜாலை£) 
கடாக்ஷமாகிற நீர்த்தாரையால்‌ (புவனம்‌) உலகத்தை ( ஆஸிஞ்சதீ) 
நனைப்பதும்‌ (அத்ருத-கோபவேஷா) இடையன்‌ வடிவை விரும்பி: 
ஏற்றுக்‌ கொண்டதும்‌ (ம்ருதுல) மெதுவானதம்‌ (முக்த-) 
அழகியதுமான (முகேந்து-பிம்பா) சந்திர மண்டலம்‌ போன்ற. 
முகத்தையுடையதும்‌ (மதுவித்விஷ$) மது என்னும்‌ அசுரனை 
ஸம்ஹரித்த கிருஷ்ணனுடைய (மாதுர்ய-ஸித்தி£) இனிமை நிறைந்‌ 


திருப்பத;மான (பால-ஆக்ருதி8) குழந்தை வடிவம்‌ (௩5) ௩ம்மை 
(அவதஃத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 


2.49 ॥ 


3.48. சிலம்பணிந்த கண்ணன்‌ த 
தியானிப்பாய்‌ 


rca எரர்‌ aA 


எண்‌ எரா எள ட 
ara எக rad 


கால்‌ ஏ கல்‌ எரி ॥ பதக 
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விரணன்‌ மணிநூபுரம்‌ வ்ரஜே 
சரணாம்போஜ-முபாஸ்ஸ்வ சார்ங்கிண? | 
ஸரஸே ஸரஸி ச்ரியாச்ரிதம்‌ 
கமலம்‌ வா கலஹம்ஸ-நாதிதம்‌ ॥ 3.485 
3. 48. (வ்ரஜே) ஆய்ப்பாடியில்‌ (விரணத்‌-) ஒலிக்கின்ற 
(மணி-நூபுரம்‌) ரத்னப்‌ பரல்களையுடைய சிலம்பணிந்ததும்‌ 
(கலஹம்ஸ-நாதிதம்‌) இராஜ ஹம்ஸங்களின்‌ ஒலியுடன்‌ கூடிய 
(ஸரஸே ஸாஸீ) நீர்‌ நிறைந்த குளத்தில்‌ (சரியா ச்ரிதம்‌) அழகு 
மிருந்து விளங்கும்‌ (கமலம்‌ வா) தாமரை போன்றதுமான 
(சார்ங்கிண5?) கிருஷ்ணனுடைய (சரண-அம்போஜம்‌) பாத 
கமலத்தை (பஜஸ்வ) தியானிப்பாய்‌. 


3.49. புகலில்லாதார்க்குப்‌ புகலாகியவன்‌ 


எண-ஏளராஎர்‌ எறி எள்‌ 
[எ ஏகா ஸி ஈசா | 
னாரா அள ளை 
றான என எரர்‌ எ:॥ 5௮௩ 
சரண-மசரணாலம்‌ சாரதாம்‌ பாஜ நேத்ரம்‌ 
நிரவதி-மதுரிம்னு நீலவேடேண ரம்யம்‌ | 
ஸ்மரசர-பரதந்த்ர-ஸ்மேரநேத்‌ பாம்‌ ;ஜ பிர்‌- 
வ்‌; ஜயுவதிபி ரவ்யாத்‌-ப்ரஹ்ம ஸம்வேஷ்டிதம்‌ ௩8 ॥ 
3. 48. (அ சரணாஞனாம்‌) புகலிடமில்லா தவர்களுக்கு 
(சரணம்‌) புகலாகியவனும்‌ (சாரத-) சாத்ருதுவில்‌ பூத்த 
(அம்போஜ-) தாமரை போன்ற (நேத்ரம்‌) கண்களை உடையவனும்‌ 
(ாஎதி-) அளவற்ற (மதுரிம்ன) இனிமை பொருந்திய (நீல 
வேஷேண) நீல நிற வடிவினால்‌ (ரம்யம்‌) மனதைக்‌ கவர்பவனும்‌ 
(ஸ்மரசர-) காமக்‌ கணைகளுக்கு (பரதந்த்ர-) வசப்பட்டு (ஸ்மேர-) 
மலர்ந்திருக்கும்‌ (நேத்ராம்புஜாபி?) தாமரைக்‌ கண்களையுடைய 


~ 
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(வ்ரஜயுவதிபி?) ஆய்ட்பாடிப்‌ பெண்களால்‌ (ஸம்வேஷ்டிதம்‌) 
சூழப்பட்டவனும்‌ (ப்ரஹ்ம-) பாப்பிரம்மழுமாகிய கிருஷ்ணன்‌ (58) 
கம்மை ( அவ்யாத்‌) காத்தருளட்டும்‌. 
5.50. ஸர்‌வேசுவரனுடைய விபவாவகாரம்‌ 
ஏன. வாடின TT- 
எகரி லி ரியா | 
எணாாக- ன எனா- 
FETT னர னாம்‌ =: 20 
ஸுவ்யக்த-காந்திபர-ஸெளரப-திவ்யகாத்ர- 
மவ்யந்த-யெளவ ன-பரீத-கிசோர-பாவம்‌ | 
கவ்யானுபாலன-விதா-வனுசிஷ்ட-மவ்யா- 
தவ்யாஜ-ரம்ய-மகிலேச்வர-வைபவம்‌ ௩8 ॥ 3.508 
3. 50, (ஸுவ்யக்தஃ-) நன்றாகக்‌ காணும்படி (காந்திபர)- 
ஒளி வீசுவதும்‌ (ஸெளரப-) இயற்கையாக ஈன்மணமுடையதும்‌ 
(தில்ய-) தெய்வத்‌ தன்மை . பொருந்தியதுமான (காத்ரம்‌) 
உடலெடுத்ததும்‌, (அவ்யக்தஃயெளவன-) வெளிப்படையாய்த்‌ 
தோன்றாத (யெளவன-) யெளவனப்‌ பருவத்தினால்‌ (பரீத-) சூழப்‌ 
பெற்ற (சோர பாவம்‌) பால்யத்தை உடையதும்‌, (கவ்ய-) 
பசுக்களை (அனு. ஈலன-விதெள-) மேய்க்கும்‌ முறையில்‌ 
(இனுசிஷ்டம்‌) நியமி5்கப்பட்டதும்‌, ( அவ்யாஜுரம்யம்‌) ஆபரண 
மில்லாமலே அழகியதுமான (அகிஃலச்வர-ைபவம்‌) ஸர்வேசுவர 
னுடைய விபவ அவதாரம்‌ (௩£) நம்மை (அவ்யாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 
3.51. முவ்வலகிலும்‌ அழகிற்‌ சிறந்த இளமை 
௭௭-௭௭ எைகாளிள்‌ 
எரா கான்‌ எலி  ன | 
௭௭-1௭ என 
fraan-gsat tase எ: ॥ 
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அனுகத-மமரணா-மம்பராலம்பினீனாம்‌ 
நயன-மதுமஸ்ீ-நர்ம-நிர்மாண-ஸீம்னும்‌ | 

வ்ரஜயுவதி-விலால-வ்யாப்ரு தாபாங்க-மவ்யாத்‌ 
த்ரிபுவன-ஸுகுமாரம்‌ தேவகைசோரகம்‌ ௩8 ॥ 8.51 ॥ 


3. 51. (ரயன-மதுரிமஹரீ) கண்களின்‌ கவர்ச்சிப்‌ பெரு 
மைக்கும்‌ (நர்ம-நிர்மாண) காம லீளைகளுக்கும்‌ (ஸீம்னாம்‌) எல்லை 
நிலமாய்‌ ( அம்பர-ஆலம்பினீ னம்‌) ஆகாய வெளியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
(அமரீணாம்‌) தேவஸ்திரீகளுககு (அனுக கம்‌) காணக்‌ கிடைப்‌ 
பதாயும்‌, (வ்ரஜயுவதி-) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களுடைய (விலாஸ- 
வ்யாப்ருத-) காமம்‌ நிறைந்த ( அபாங்கம்‌) கடைக்கண்‌ பார்வைக்‌ 
கிலக்காகியதும்‌ (த்ரிபுவன-ஸாகுமாரம்‌) முவ்வுலகிலும்‌ அழகிற்‌ 
சிறந்ததும்‌ ஆகிய (தேவ-கைசோரகம்‌) கிருஷ்ணனுடைய இளமை 
(58) நம்மை (அவ்யாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 

3.52. அடி முதல்‌ முடி வரை யோகிகளால்‌ 

தியானிக்கப்பட்ட வடிவம்‌ 

சார? ௭ 

எனி என்ன்‌ எளி: | 
விமிஎா-௭- னாள்‌ 


MareqTs- ணாள: ॥ 248 


ஆபாத-மாசூட-மதி-ப்ரஸக்தை- 
ராபீயமான யமினாம்‌ மனோபி ! 
கோபீஜன-ஜ்ஞாத-ரஸா5வதாந்‌ நோ 
கோபால-பூபால-குமாரமூர்த்தி& 4 8.52 4 
3, 52. (ஆபாதம்‌-) அடி முதல்‌ (ஆசூடம்‌) முடி வரை 
(அதிப்ரஸக்தை8) ஆழ்ந்த பற்றுடைய (யமினாம்‌) யோகிகளின்‌ 
(மலனோபி) உள்ளங்களால்‌ (ஆபீயமானா) பருகப்பட்டதும்‌, 


(கோபீஜன-) கோபிகைகளால்‌ (ஜ்ஞாத-) அறியப்பட்டீ-.- (ரர) . 


| 
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இன்ப ரஸத்தையுடையதுமான (கோபால-) இடையர்களுக்கு 
(பூபால) அரசனான கிருஷ்ணனுடைய (குமாரமூர்த்தி) பால 
வடிவம்‌ (௩8) நம்மை (அவதாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 


ரஸாலதாத்‌ வோ பரி பே, 


3.53. அதிர்ஷ்டவசத்தால்‌ பிரத்யகூமான பேரொளி 
ண ஏ னாசள்‌ எான்றாகளள்‌ 
TAA எராளாகாக விளி ரா | 
ரிகா - ஊக வார காரக 
goats: GORHAM ர புரு 
திஷ்ட்யா ப்ருந்தாவன-ம்ருகத்ருசாம்‌ - 
விப்ரபோக। குலாஞம்‌ 
ப்ரத்யாஸக்நம்‌ ப்ரணய.சபலா- 
8பாங்க-வீசீதரங்ை | 
லக்ஷ்மீலீலா-குவலயதல- 
ச்யாமலம்‌ தாம காமான்‌ 
புஷ்ணியாக்‌ ந8 புலக-முகுலா- 
போக-பூஷா-விசேஷம்‌ £ 3.53 ॥ 
3. 53. (ப்ருந்தாவன-) பிருந்தாவனத்தில்‌ (விப்ரயோக- 
ஆகுலானாம்‌) பிரிவாற்றாமையால்‌ கலங்கி பிருக்த (ம்ருக ருசாம்‌) 
மான்‌ விழி படைத்த பெண்களுக்கு (திஷ்ட்யா) அதிர்ஷ்ட வசத்‌ 
தால்‌ (ப்ரணய-சபல-) பிரீதியால்‌ சலிக்கும்‌ (அபாங்க-) கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையின்‌ (வீசீ-தரங்கை8) அலைப்‌ பெருக்குடன்‌ 
(ப்ரத்யாஸந்ஈம்‌) எதிரில்‌ தோன்றியதும்‌, (லக்ஷ்மீ) லக்ஷமீதேவி 
(லீலா-குவலயதல-) விளையாட்டாகக்‌ கையிலேந்திய 


பெய்தல்‌ 
பூப்போல்‌ (ச்பாமலம்‌) நீல வர்ணமானதும்‌, (புலக-முகுல- 
ஆபோக) மயிர்க்‌ கூச்சின்‌ நிறைவையே (பூஷாவிசேஷம்‌) சிறந்த 


ஆபரணமாய்க்‌ கொண்டதுமான (தாம) பேரொளி (௩8) நம்‌ 
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மூடைய (காமான்‌) ஆசைகளை (புஷ்ணியாத்‌) பூர்த்தி :செய்விக்‌. 
“கட்டும்‌. 


த்ருஷ்ட்யா | புஷ்ணீயாத்‌ வூ யர. மே 


3.34. முருகனுடைய வாகனமாகிய மயிலின்‌ 
இறகைத்‌ தலையில்‌ சூடியவன்‌ 
afar qsfardlra ரன்‌: 
மாகான. | 
GTA -Tar ia 
பகத: BHT: 1 2.4 ib 
ஜயதி குஹசி&ந்த்ர-பிஞ்சமெளலி? 
.. ஸுரகிரி-கைரிக-கல்பிதாங்கராக? ! 
ஸுரயுவதி-விகீர்ண-ஸ9நவர்ஷு- 
.... ஸ்நபித-விபூஷித-குந்தல£ குமார£ 8 3.54 ॥ 
3, 54, (குஹ-சிகீர்த்‌-) முருகனுடைய சிறந்த வாஹன 
மாகிய மயிலின்‌ (பீஞ்ச) இறகை (மெளலி8) தலைக்கு அணியாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, (ஸுரகிர-) மேருமலையிலுள்ள (கைரிக-) 
காவீக்கல்லினுல்‌ (கல்பித-) ஆக்கப்பட்ட (அங்கராக?) திரு. 
மேனிப்‌ பூச்சையுடையவனும்‌, (ஸுரயுவதி-) தேவஸ்தீரீகளால்‌ 
(விகீர்ண-) இறைக்‌ கப்பட்ட (ஸ9ந-வர்ஷ-) பூமாரியால்‌ (ஸ்கபித-) 
அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ (விபூஷித-) அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ 
இருக்கும்‌ (குக்தல8) கூந்தலையுடையவனும்‌ ஆகிய (குமார£) 
பாலகிருஷ்ணன்‌ (ஜயதி) வெற்றியடன்‌ விளங்குகிறான. 


௧.55. இனிய புன்சிரிப்பால்‌ அழகிய தாமரை போன்ற. 


முகம்‌ 
ஏனா ஏ ஜக்‌ டட 
ஏ௭௭- ரஜ ௭௭ HAGA | 


3.56] கோபிகைகளுடன்‌ விளையாடியவன்‌ 215 
fanaa AT ATSTTTN- 
வ௭௭கி-[எகு5௭ள்‌ fat: 1 a i 
மதுர-மந்த-சுசிஸ்மித-மஞ்ஜுலம்‌ 
வதன-பங்கஜ-மங்கஜ 2வல்லிதம்‌ | 
விஜயதாம்‌ வ்ரஜ-பாலவதூறன- 
ஸ்தனதடீ-விலுடந்கயனம்‌ விபோ? ॥ 3-55 4. 
3. 55. (மதுர-) இனிய (மர்த-௬ி-ஸ்மித-) பரிசுத்தமான 
புன்‌ சிரிப்பால்‌ (மஞ்ஜுலம்‌) அழகியலும்‌ (அங்கஜ-) மன்மதனுல்‌. 
(வேல்லிதம்‌) அசைக்கப்‌ பெற்றதும்‌ (ங்ரஜ-) ஆய்ப்பாடியிலுள்ள 
(பாலவதூ-ஜன) இளம்‌ பெண்‌ மக்களின்‌ (ஸ்தனதடீ:) கொங்‌ 
கைத்தலத்தில்‌ (விலுடத்‌) புரளும்‌ (நயனம்‌) கண்களை . உடையது : 
மான (விபோ) கிருஷ்ணனுடைய (வதன பங்கஜம்‌) தாமரை 
போன்ற முகம்‌ (விஜயதாம்‌) வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. 


3.56. கோபிகைகளடன்‌ விளையாடிய பேரொளி 


எக்கு ராராஏ- Td ANYIT- 

எ ணா - கர்‌ என்‌ எக்க எர | 
வாணி - அள்ளி. aT aTut 

என்‌ (எணான்றிஅிளிகளர்‌ எக்க: ட வக ॥ 


அல்ஸ-விலஸன்‌ முக்த-ஸ்டிக்த- 
ஸ்மிதம்‌ வ்ரஜஸுந்தரீ- 
மதன-கதன-ஸ்வின்னம்‌ தன்யம்‌ 
மஹத்வதஷம்புஜம்‌ | 
தருண-மருணஜ்யோத்ஸ்‌ ன-கார்த்ஸ்ன்யா- 
ஸ்மித-ஸ்நபிதாதரம்‌ 
ஜயதி விஜப-ச்ரேணீ-மேணி- 


த்ருசாம்‌ மதயன்மஹூ ॥ 3.56 % 
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3. 56. (அலஸ-) மந்தமாக (வீலஸன்‌-) பிரகாசிக்கும்‌ 
(முக்த-) அழகிய (ஸ்நீக்த-ஸ்மிகம்‌) பிரியமான சிரிப்புடன்‌ 
கூடியதும்‌, (வ்ரஜ-)  ஆய்ப்பாடியிலுள்ள (ஸுர்தரீ-) பெண்‌ 
களுடன்‌ (மதன கதன) காமக்‌ கேளிக்கையாலேற்பட்ட சிரமத்‌ 
தினால்‌ (ஸ்வின்னம்‌) வியர்வையுடன்‌ கூடியதும்‌ (தன்யம்‌) பெரு 
மிதம்‌ பொருந்தியதும்‌, (மஹத்‌-வதன-அம்புஜம்‌) உத்தமமான 
தாமரை போன்ற முகத்தையுடையதும்‌, (தருணம்‌) வாலிபப்‌ 
பருவத்திலிருப்பதும்‌ (அருண-ஜ்மோத்ஸ்னா-): சிவந்த நிலவு 
போன்ற ஒளி பொருந்திய (அகார்த்ஸ்ன்யா-ஸ்மித) மந்தஹாஸத்‌ 
தினால்‌ (ஸ்நடித- அதரம்‌) குளிப்பாட்டப்‌ பெற்ற கீழுதட்டுடன்‌ 
கூடியதும்‌ (ஏணித்ருசாம்‌) மான்‌ வீழி படைத்த பெண்களின்‌ 
(விஜயச்ரேணீம்‌) வெற்றி வரிசையையுடையதுமான (மஹ) 
பேரொளி (விஜயதாம்‌) விளங்கட்டும்‌. 

அக்ருத்ஸ்ன-ஸ்மித _பா.பே. 

3.57. புளகாங்கிதமான கண்ணனுடைய மார்பின்‌ 
அழகு 
ள்ள கச்சா எல அன TET 
ag: ஏூகாதர- ரசா ணி எள: | 
விசார ஏ௭-மாளா எள ஜானி எள 

ஏன? -சள்ராா னள எக: i 3.49 ॥ 

ராதாகேளி-கடாக்ஷ-வீக்ஷித- 

மஹா-வக்ஷ£ஸ்தல்‌-மண்டனா 

ஜீயாஸு? புலகாங்குராஸ்‌- 

த்ரிபுவன-ஸ்வாதீயஸஸ்தேஜஎ? ! 
க்ரீடாந்த-ப்ரதிஸ*ப்த-துக்த- 

தநயாமுக்தாவபோதகஷண- 
த்ராஸாரூட-த்ருடோபகூஹன- | 

மஹாஸாம்ராஜ்ய-ஸாந்த்ரச்ரிய₹ 0 3.57 4 


| 
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3. 57. (ராதா - கேளி -) ராதையுடன்‌ விளையாடுகையில்‌. 
(கடாக்ஷ-வீக்ஷித-) அவளுடைய கடைக்கண்ணால்‌ பார்க்கப்பட்ட 
(மஹா வக்ஷூ ஸ்தலீ) பாந்த மார்புப்‌ பிரதேசத்திற்கு 
(மண்டனா8) அலங்காரமாய்‌ வீளங்கியவையும்‌ (க்ரீடாந்த.) வீளை 
யாட்டு முடிவில்‌ (ப்ரதிஸுப்த) உறங்கின (துக்ததநயா-) பாற்கட 
லின்‌ பெண்ணான லக்ஷமீதேவீயின்‌ (முக்த) அழகிய (அவ 
போ தக்ஷண-) கண்விழிப்பு சமயத்தின்‌ (த்ராஸ-ஆரூட-) பயத்தி 
னால்‌ எழுந்த (த்ருட-உபகூஹன.-) தீடமான] ஆலிங்கனமாகிய 
(மஹாஸாம்‌ ராஜ்ய-ஸாந்த்‌ ச்ரிய) எல்லையற்ற ஆனந்த அனுபவத்‌ 
தின்‌ அழகுடன்‌ கூடி(த்ரிபுவன-ஸ்வா தீபஸ்‌-தேஜஸ£) முவ்வுலகிற்‌ 
கும்‌ இனியதாய்‌ வீளங்கும்‌ பேரொளி வண்ணனான கண்ண 


னுடையவுமான (புலகாங்குரா£) புலகாங்கிதங்கள்‌ (ஜீயாஸு£) 
வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. 
த்ருடாபகூ ஹன-கனு: பா. டே 


3.58. கண்ணனைப்பற்றிய நினைவுகள்‌ 


௭-ஷா- ஒளக எளி 

எனக ரள எஎன்கா(என்‌ னள | 
என்ர எலி டள 

ஊர HH இர ௭ரைரார்கா எண ட ட 


ஸ்மித-ஸ்நுத-ஸுதாதரா-மதசிகண்டி-பர்ஹாங்கி தா 
விசால-நயனாம்புஜா வ்ரஜவிலாஸினீ-வாஸிதா? | 

மனோஜ்ஞ-முகபங்கஜா மதுரவேணு-நாதத்ரவா 
ஜயந்தி மம சேதலச்‌-சிர-முபாஸிதா வாஸனா£ 4 3.58 4 
3, 58. புன்முறுவலின்‌ (ஸ்நுத) கசிவாகிய (ஸு 


அமுதத்துடன்‌ கூடிய (அதா?) கீழுதட்டுடன்‌ டட. 
(மத-) கொழுத்த (சிகண்டி) மயிலின்‌ (பீர்ஹ. யதும்‌, 


) இறகினால்‌. 


222 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌: [3.59 


(அங்கிதா£) அலங்கரிக்கப்பட்டதம்‌, (வீசால-) பரந்த (நயன- 
அம்புஜா8) தாமரை போன்ற . கண்களை உடையதும்‌, (வ்ரஜ 
வீலாஸி8-) ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்களிடத்தில்‌ (வாஸிதா8) வசிப்ப 
தும்‌, (மனோஜ்ஞ-) மனதிற்கினிய (முக-பங்கஜா£) தாமரை 
போன்ற முகத்தை யுடையதும்‌, (மதுர-) இனிமையான (வேணு 
அத-) குழலின்‌ ஒலியாகிற (த்ரவா8) ரஸத்தையுடையதும்‌, (மம) 
என்னுடைய (சேதஸ£) மனதிற்கு (சிரம்‌) நெடுநாளாக 
(உபாஸிதா?) தியானத்திற்குரியதாய்‌ விளங்குவதுமான (வாஸனா£) 
தினைவுகள்‌ (ஜயந்தி) வெற்றியுடன்‌ விளங்குகின்றன. 


.சேதஸா பா, பே, 


3,59. கிருஷ்ணனுடைய அழகின்‌ சிறு துளியே 
மன்மதன்‌ அழகு 
Jed Frfafravrssaada 
எண்ணி எமனாக -- னா | 
ரஷ - க்ளா 
விளா. ளிஎ- ரக்‌ சள: ॥ 30% ॥ 
தீயாதளெள சிகிசிகண்டக்ருதாவதம்ஸா 
ஸாம்ஸித்திகீ எரஸகாநதி-ஸுதா-ஸம்ருத்தி?₹ | 
யத்பிந்துலேச-கணிகா-பரிமாண -பாக்ய- 
ஸெளபாக்ய-ஸீம-பதமஞ்சதி பஞ்சபாண? ॥ 3.59॥ 
3. 59, யத்‌-பிந்து-லேச-) எந்த அமுதத்தின்‌ துளிப்‌ பகுதி 
யின்‌ (கணிகா-பரிமாண-பாக்ய-) வெகு சிறிதளவாகிய பாக்கியத்‌ 
தால்‌ (ஸெளபாக்ய-ஸீமபதம்‌) அழகின்‌ எல்லை நிலத்தை 
[பஞ்சயாண£ூ) ஐந்து புஷ்ப பாணங்களையுடைய மன்மதன்‌ 
(அஞ்சதி) அடைந்துள்ளானோ -(ஸா) அந்த (சிகி-சிகண்ட-) 
ச்ருத-அவதம்ஸாஃ) மயிலிறகைச்‌ சிரசிலணிந்ததும்‌ (ஸாம்‌ 
ஆத்தி)... இயற்கையாகவே (ஸரஸகாந்தி-) ஆனந்த மயமான 
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ஒளி வீசுவதுமான (ஸுதா ஸம்ருத்தி) அழுதக்கடல்‌ (ஜீயாத்‌) 
வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. 


3.60. ரசிகர்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ பேரொளி 


அள? சனிர்ளோகாாி TTT HIE - 
<swlaTufia-merz-ofod என்‌ என்ப 
னாளே என்கி Teed gE- 
எக குவ்க எனல்‌ (கல்‌ எக ௩௧௨ 0 
ஆயாமேன த்ருசோர்‌-விசாலதரயோ- 
ரக்ஷய்ய-மார்த்ர-ஸ்மித- 
ச்சாயாதர்லித-சாரதேந்து-லலிதம்‌ 
சாபல்யமாத்ரம்‌ சிசேர£ | 
ஆயாஸா-னபரான்‌ விதூய ரஸிகை- 
ராஸ்வாத்யமானம்‌ முஹுர்‌- 
ஜீயா-துன்மத-வல்லவீருச- 
பராதாரம்‌ கிசோரம்‌ மஹ? ॥ 3.604 
3. 60. (வீசாலதரயோ?) மிகப்‌ பரந்த (த்ருசோ 


3 : . $) கண்‌ 
களின்‌ (ஆயாமேன) நீட்சியால்‌ (அக்ஷய்யம்‌) குறைவற்றதும்‌, 
{ஆர்த்ர-ஸ்மித-) கசிவுடன்‌ கூடிய புன்முறுவலின்‌ (ச்சாயா-) 


காந்தியால்‌ ( தர்ஷீத-சாரத-இந்து-லலிதம்‌) சரத்காலச்‌ சந்திரனின்‌ 
அழகை வெல்லுவதும்‌, (சிசோ?) சிறு பிள்ளையின்‌ (சாபல்ம 
மாத்ரம்‌) வீளையாட்டே உருக்கொண்டதும்‌, ( ஆயாஸான்‌ அபரான்‌) 
கடினமான மற்ற கருமங்களை (விதூய) விட்டு விட்டு (ரஸிகை3) 
நுட்பம்‌ அறிந்தவர்களால்‌ (முஹு?) அடிக்கடி (ஆஸ்வாத்யமானம்‌) 
இன்புற்று அனுபவிக்கப்படுவதும்‌, (உன்மத-வல்லலீஃ) யெ ன்‌ 
வனச்‌ செருக்குடைய்‌ 'கோபிகளின்‌ (குசபர-ஆ தாரம்‌) தில்‌ 
களின்‌ மேல்‌ உறைவதுமாகிய (கிசோரம்‌ மஹ$) பிள்ளை வடிவி 
ஓள்ள பேரொளி (ஜீயாத்‌) வெற்றியுடன்‌ விளங்கட்டும்‌. வ்‌ 
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3.61. கிருஷ்ணாவதாரத்தின்‌ எளிமை 
FFA எள: கன்று ளி ளளன: 
காணக்‌ எனா என எள்ளை: எப 
ஜான FAR fra எ mira என்ற்‌ = 
xrgmTfe mat auf aft? சாகி ॥ 31-55 ॥ 
ஸ்கந்தாவாரஸதோ ப்ரஜா 
கதிபயே கோபாஸ்ஸஹாயாதய£ 
ஸ்கந்தாலம்பினி வத்ஸதாம்னி 
தனதா கோபாங்கனாஸ்ஸ்வாங்கனாக | 
ச்ருங்காரா கிரிகைரிகம்‌ 
சிவசிவ ஸ்ரீமந்தி பர்ஹாணி ச 
ச்ருங்க-க்ராஹிகயா ததாபி 
ததிதம்‌ ப்ராஹுஸ்‌-த்ரிலோகேச்வரம்‌ ! 3.618 
3, 61. (ஸ்கந்தா வார-ஸத$)குடில்களில்‌ வாசஞ்‌ செய்‌ 
பவர்கள்‌ (ப்ரஜா£) குடிமக்கள்‌; (கதிபயே) சில. (கோபா) 
இடையர்கள்‌ (ஸஹாயாதய8) துணைவர்கள்‌; (ஸ்கர்‌ தாலம்பி.னி) 
கழுத்தில்‌ தொய்கும்‌ ஆபரணம்‌ (வத்ஸதாம்னி) கன்று கட்டும்‌ 
கயிறு; (தனதா8) கப்பங்கட்டுபவர்கள்‌ ( கோபாங்கஸ8 
ஸ்வாங்கனு) தன்னைச்‌ சார்ந்த பெண்மக்களாகிய இடைச்சிகள்‌; 
(ச்ருங்காரா8) அலங்காரங்கள்‌ (கிரிகைரிகம்‌) மலையிலுள்ள 
காலிக்கல்லும்‌ (ஸரீயந்தி) அழகான (பர்ஹாணி ச) மயிலிறகுகளும்‌ ; 
(ச்ருங்க-க்ராஹிகயா) கொம்பைப்‌ பிடிக்கும்‌ நியாயத்தால்‌- 
(மற்றவைகளையும்‌ இப்படியே ஊகித்துக்‌ கொள்ள வேண்டியது.) 
(ததா அபி) அப்படியிருந்தும்‌ (தத்‌ இதம்‌) அப்படிப்பட்ட இவ்‌ 
த்ரிலோகேச்வரம்‌) மூவுலக நாயகன்‌ என்று (ப்ராஹு£) 
கூறுகிறார்கள்‌. “ (சிவ சிவ) சிவ சிவா !: . : 


3.62] யார்தான்‌ ஆசைகொள்ளார்‌? : ௫: 


உ 3462. அவனிடம்‌ யார்‌ தான்‌ 
்‌  ஆசைகொள்ளமாட்டார்கள்‌ ? 
sftagfe-faravs-nvengd saaTfrmRad 
அக ளக ௭ன்‌ wefan | 
கிகாதராஎ௭- ஏன்ன விலா 
கள எ ஈகா era mea எிரிஎண்கை ॥ உர 
ஸ்ரீமத்பர்ஹி-சிகண்ட-மண்டன-ஜு ஜே 
சயாமாபிராமத்விஷே - . 
லாவண்யைக-ரஸாவஸிக்த-வபுஷே 
லக்ஷ்மீஸர₹ ப்ராவ்ருஷே | * 
லீலாக்ருஷ்டரஸஜ்ஞ-தர்மமன்ஸே 
்‌ லீலாம்ருதஸ்ரோதஸே 


கே வா ந ஸ்ப்ருஹயந்தி ஹந்த மஹஸே 
கோபீஜனப்ரேயஸே ॥ 


ட 


| | 3.62 4 
டட 3. 62. (ஸ்ரீமத்‌) அழகான பர்ஹி.) ' மயிலினுடையூ 
(சிக்ண்ட-) இறகை (மண்டன - ஜுஜே) 

கொண்டதும்‌, (ச்யாம-) நீல வர்ணத்தினால்‌ ( 
'மனதிற்நினீய காந்தியை உடையதும்‌, (லாவண்ய-ஏகரஸ: 
* அழகா கிய ஒரே ரஸம்‌ (அவஸிக்த -) எங்கும்‌ பரவிய (வபுே ்‌ 
வடிவுடையதும்‌, (லக்ஷ்மீ-ஸர?) லக்ஷ்மியா கிற ரி, ன்‌ 
மழை காலம்‌ போன்றதும்‌, (லீலா-) விளையா டினால்‌ ( ஆக்ருஷ்ட 
கவர்ந்துகொண்ட (ரளஜ்ஞ-) ' நுண்ணறிவு | -) 


(தர்ம-மனஸே) புண்ணியமான மனதையுடையதும்‌, (ல்க 
லீலையாகிற (அம்ருத ஸ்ரோதஸே) . அமுதப்‌ பெருக்‌ ப 2 


டல i 
ரியத்திர்‌ 
உகந்ததுமான ( மஹஸே) . பேரொளியினிடம்‌: ரே பகு 

எவர்கள்‌ தான்‌ (௫ ஸ்ப்ருஹயந்தி) ஆசைகொள்ள! யீ. 
டார்கள்‌ ? (ஹந்த) அது வெகு ஆச்சரியமானது. : : னை 
K—15 மு ப 


ட ட 1 4 


326. ஸரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌. [3.63 
3.63. தொடர்ந்த தியானத்தால்‌ அனுபவிக்கக்கூடிய 
திருவுருவம்‌ 

சாசன என்‌ -ிக-9௭- 
சாட்னா ழா | 
எர்னோள ரா -எகன/*-அிஎனிஎ- 
yf என்‌ ஏஜ்‌ gt 333 0 
ஆபாடலாதர-மதீர-விலோல-நேத்ர- 
மாமோதஃரீர்ப்பரித-மத்புத-காந்திபூரம்‌ ! 
ஆவிஸ்மிதாம்ருத-மனுல்‌ ம்ருதி-லோபனீய- 
மாமுத்ரிதானனம்‌ மஹோ மதுரம்‌ முராரே? 13.639 
3. 63. (ஆபாடல-) சிவந்த (அதாம்‌) கீழுதட்டை 
யுடையதும்‌ (அதீர) பயக்தாற்போல்‌ (விலோல) சலிக்கும்‌ 
நேத்ரம்‌) கண்களை உடையதும்‌ (ஆமோத-) மகிழ்ச்சி (நிர்ப்பரித) 
பொங்கும்‌ (அத்புத) : ஆச்சரியமான - (காந்திபூரம்‌), காந்தி 
நிறைந்ததும்‌ [ஆவிஸ்மித) புன்முறுவலாகிய (அம்ருதம்‌) அமுதத்‌ 
துடன்‌ கூடியதும்‌ (ஆமுத்ரித) மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ (ஆனனம்‌) 
முக்த்தையுடையதும்‌ ஆகிய (முராரே ) கிருஷ்ணனுடைய 
(மதுரம்‌) இனிய (மஹ) பேரொளி வடிவம்‌ (அனுஸ்ம்ருதி) 
தொடர்க்த தியானத்தால்‌ (லோபலீயம்‌) ஆசைப்பட்டனுபவித்தற்‌ 
ப 3.64. மனமே 1. விழித்துக்கொள்‌, 
கண்ணனைக்‌ கண்டனுப்‌ 
்‌ எனா ஏரிக்‌ ge Feud qoi-frata ॥ 2:60 0 


அசி 


3465] மனமே ! கண்ணனைக்‌ கண்டனுபவி 227 


ஜாக்ருஹி ஜாக்ருஹி சேதச்‌ 
சிராய சரிதார்த்ததா பவத? | 
அனுபூயதா-மித-மிதம்‌ 
புர£ஸ்திதம்‌ பூர்ண-ரிர்வாணம்‌ ॥ 3640 
3. 64, (சேத மனமே! (ஜாக்ருஹி ஜாக்ருஹி) 
விழித்துக்கொள்‌! (பவத) உனக்கு (சரித-அர்த்ததா) நற்கருமங்‌ 
களின்‌ பயன்‌ (சிராய) வெகு காலத்திற்குப்‌ பின்‌--உண்டா 
யிருக்கிறது. (இதம்‌ இதம்‌) இதோ இந்த (புர£ ஸ்திதம்‌) 
கண்முன்‌ நிற்கும்‌ (பூர்ணீ-நிர்வாணம்‌) பரிபூர்ண ஸச்சிதானந்த 
ரூபம்‌ (அனுபூயதாம்‌) கண்டனுபவிக்கப்படட்டும்‌. 
்‌ 3.65. கண்ணனுடைய பேரொளிவடிவம்‌ 
ஆச்சரியமானது 
எனின்‌ களா: 
கன்‌ எக்‌ ரக்‌ சனி: 
டடம இட ம ப்பம்‌ மட்‌ 


என எள்‌ WY me; ॥ 2.8% 1 


சரணயோ-ரருணம்‌ கருணார்த்ரயோ? 
கசபரே பஹுலம்‌ விபுலம்‌ த்ருசோ | 
வபுஷி மஞ்ஜு ல-மஞ்ஜன-மேசகே 
வயஸி பாலமஹோ மதுரம்‌ மஹ; ॥ 3.65% 
3. 65. (சருணா-) கருணையினால்‌ (ஆர்த்ரயோ£ க 
இருக்கும்‌: (சரணயோ8) திருவடிகளில்‌ ருணம்‌) ரல்‌ 
(கசபரே) கூந்தல்‌ கற்றையில்‌ (பஹுலம்‌) நெ: 
(த்ருசோ£), கண்களில்‌ (விபுலம்‌) விசாலம்‌, வக்கம்‌ 


பஹ) ஆச்சரியம்‌” (மதம்‌) - இளமை 
(ஹோ) ஆச்சரியம்‌ (மதுரம்‌) -இந்த இனிமையான 05 
கண்ணன்‌ பேரொளி வடிவம்‌. ன (மஹஷ்‌ 
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3.66. பரதேவதை பாலகோபால ஸுந்தரீ 


ராக எனக -கானர்‌ எனாடரிரார்‌ 
oo இனை ஜா ககர எனனசினானிஎ | 
ட்‌ அகி ரகக்‌ ௭ணாகணிாசி 
ட. எரர்‌ OTA ஏஎ ரர்‌ சோ ॥ 5561 
்‌ மாலாபர்ஹ-மனேஜ்ஞ-குந்தலபராம்‌ ்‌ 
வ வன்ய-ப்ரஸூனோ"லிதாம்‌ 
சைலேயத்ரவஃக்லுப்த-சித்ரதிலகாம்‌ 
{ சச்வன்மனோஹாீணிம்‌ | 
லீலாவேணு-ரவாம்ருதை ௧-ரஸிகாம்‌ 
லாவண்ய-லக்ஷ்மீமயீம்‌ 
பாலாம்‌ பாலதமால-நீலவபுஷம்‌ 
வந்தே பராம்‌ தேவதாம்‌ ॥ 3.66 ॥ 
3. 66. (மாலா-) பூமாலையாலும்‌ (பர்ஹ-) மயிலிறகாலும்‌ 
(மனோஜ்ஞ-) மனதைக்‌ கவரும்‌ (குந்தலபராம்‌) குழற்‌ கற்றை : 
யுடைவளும்‌ (வன்ய-ப்ரஸ9ன-) காட்டுப்‌ பூக்களால்‌ (உக்ஷிதாம்‌) 
அபிஷேகம்‌ : செய்யப்‌ பெற்றவளும்‌, (சைலேய-த்ரவ-) மலைக்‌ 
கற்குழம்பால்‌ (க்லுப்த-) ஆக்கப்பட்ட (சித்ரதிலகாம்‌) - அழகிய 
'பொட்டணிந்தவளும்‌:: (சச்வத்‌-) எப்போதும்‌ (மனோஹாரிணீம்‌) 
மனதிற்கினியவளும்‌ (லீலா-) வீளையாட்டாக (வேணுரவ- அம்ருத-) 
“குழலோசை அழதத்தில்‌ (ஏக-ரஸிகாம்‌) ஒன்றி இன்புறுபவளும்‌, 


(வளு ம்‌ (பாலாம்‌) இளமைப்‌ பருவத்‌ திலிருப்ப்வளும்‌ (பால தமால-) 


“பச்சிலைத்‌ துளிர்போல்‌ ($ல ) கறுத்த (வபுஷம்‌) வடிவுடையவளு 


த 


“மான. (பராம்‌ தேவதாம்‌) பரதேவதையை (வந்தே) ஈமஸ்கரித்‌ 


5:68] மனதைக்கவரும்‌ அங்கங்களின்‌ அழகு 299: 


3.67. மனதைக்கவரும்‌ அங்கங்களின்‌ அழகு 
JE wT எச்‌ ர எஸ்‌ TRS 
எரா எள்‌ என்‌ faare-grem ட 
NYTHAT மால்‌ எ நா என்‌ 
எத BOAT என்‌ AN HANA எல ॥ 5௯௫ ॥, 
குரு ம்ருதுபதே கூடம்‌ குல்பே கனம்‌ ஜுனஸ்தலே $ 
நலினமுதரே தீர்க்கம்‌ பாஹ்வோர்‌-விசால-முரஸ்தலே | . 
மதுரமதரே முக்தம்‌ வக்த்ரே விலாஸி விலோசனே J 
பஹு கசபரே வன்யம்‌ வேஷே மனோஜ்ஞமஹோ மஹ ॥:. 
(.. 3. 67. (ம்ருதுபதே) மென்மையான பாதத்தில்‌ (குரு) 
திடமும்‌, (குல்பே) கணைக்காலில்‌ (கூடம்‌) எலும்புகளின்‌ - 
மறைவும்‌, (ஜகனஸ்தலே) இடுப்புப்‌ பிரதேசத்தில்‌ (கன ம்‌) 
கனமும்‌ (உதரே) வயிற்றில்‌ (ஈலினம்‌) தாமரையும்‌--நாபியும்‌--, 
(பாஹ்வோ£) கைகளில்‌ (தீர்க்கம்‌) நீட்டமும்‌, (உர£ ஸ்தலே) 
மார்புப்‌ பிரதேசத்தில்‌ (விசாலம்‌) பரப்பும்‌ : (அதர) கீழுதட்டில்‌ 
்‌ (மதும்‌) இனிப்பும்‌ (விலாஸி-விலோசனே வக்த்ரே) பார்த 
கண்கள்‌ பிரகாசிக்கும்‌ முகத்தில்‌ (முக்தம்‌) இளமைப்‌ பொலிவும்‌ 
(கசபரே) குழற்கற்றையில்‌ (பஹு) அடர்த்தியும்‌) (வேஷே) 
அலங்காரத்தில்‌ (வன்யம்‌) வனப்‌ பொருள்களின்‌ தன்‌ மையும்‌ 
உள்ள (மஹூ) பேரொளி வடிவம்‌ (மனோஜ்ஞம்‌) மனதிற்கிலியது. 
(அஹோ) ஆச்சரியம்‌. 
(௮) விவரம்‌ பாஹ்வோ£ | விசாலவிலோசனை 


-பா.பே. 
3.68. பேரானந்தப்‌ பெருஞ்‌ செல்வம்‌ 
எவள்‌ எள்‌ ஏன எரர்‌ 
EE கள்‌ ஏள்‌ நொடி: 
ட ள்‌ னர்‌ ஏடிடி. | 
OO Hear ude எானான ॥ ted 
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ஜிஹானம்‌ ஜிஹானம்‌ ஸுஜானேன மெளக்த்யம்‌ 
துஹானம்‌ துஹானம்‌. ஸுதாம்‌ வேணு5ாதைச ! 

லிஹானம்‌ லிஹானம்‌ ஸுதீர்க்கைரபாங்கைர்‌- 

.... மஹானந்த-ஸர்வஸ்வ-மேதந்‌ நமஸ்தாம்‌ ॥ 3.68 
3. 68. (ஸாஜானேன) வாலிபத்தின்‌ தொடக்கத்தால்‌ 
(மெளக்த்யம்‌) பால்யப்‌ பருவத்தை (ஜிஹானம்‌ ஜிஹானம்‌) 
. மெள்ள மெள்ளத்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌, (வேணு நாதை$) 
குழலிசையால்‌ (ஸுதாம்‌) அமுதத்தை (துஹானம்‌ துமானம்‌) 
மேன்மேலும்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌, (ஸுதீர்க்கை8) 
மிகவும்‌ நீண்ட (அபாங்கை£) கடைக்‌ கண்களால்‌ (லிஹானம்‌ 
லிஹானம்‌) அடிக்கடி ருசிபார்ப்பதுமான (மஹானந்த-ஸர்வஸ்வம்‌) 
பேரானந்தப்‌ பெருஞ்‌ செல்வமாகிய (ஏதம்‌) இந்தத்‌ தத்துவத்தை . 
(நமஸ்தாம்‌) வணங்குவாம்‌. 


ஏகந்நமஸ்தாத்‌ | மாயே. 
3.69. சரணடைந்தவர்களின்‌ இன்பநிலயம்‌ 


Sagal சாக. வள்‌ 
கினார்‌ எரா -எள்ா?. | 
ஊளைச்‌ எகா ளிாளராள்‌ 
qt 84 எ ஈசா. கனக ॥ 54% I 
ல லஸத்‌-பர்ஹாபீடம்‌ லலித- லலித-ஸ்மேர-வதனம்‌ 
ப்ரமத்‌-க்ரீடாபாங்கம்‌ ப்ரணதஜ சதா-கிர்வ்ருதிபதம்‌ | 
நவாம்போத-ச்யாமம்‌ நிஜமதுரி-மாபோகபரிதம்‌ 
பரம்‌ தேவம்‌ வந்தே பரிமலித-கைசோரக-ரஸம்‌ ॥ 
3. 69. (லஸத்‌-) பிரகாசிக்கின்ற (பர்ஹ-) மயிலறகை. 
(ஆபீடம்‌) சிரசில்‌ ஆபாணமாயுடையவனும்‌, (லலித-லலித-) 
விகவும்‌ : அழகிய (ஸ்மேர-) புன்முறுவல்‌ பூத்த (வதனம்‌) 


3.70]. சரணடைக்தவர்களின்‌ இன்பநிலயம்‌ 231 


மூகத்தையுடையவனும்‌, (ப்ரமத்‌-) வட்டமிடும்‌ (க்ரீடாபாங்கம்‌) 
வீளையாட்டுக்‌ கடைக்கண்‌ பார்வையுடையவனும்‌, (ப்ரணத-) 
சரணடைந்த (ஜனதா-) மக்களின்‌ (நிர்வ்ருதி-பதம்‌) இன்ப 
கிலயமாகியவனும்‌, (௩வ-) புதிய (அம்போத) மேகம்போல்‌ 
(ச்யாமம்‌) நீலவண்ணனும்‌, (நிஜ) தனக்கே உரியதான 
(மதுரிம-) இனிமையின்‌ (ஆ$பாக-) நிறைவால்‌ (பரிதம்‌) பூர்ண 
மானவனும்‌, (பரிமலித) பிரகாசிக்கும்‌ (கைசோரக-ரஸம்‌) பிள்ளைப்‌ 
விருவத்திற்குரிய ஆனந்தம்‌ நிறைந்தவனும்‌ ஆகிய (பாம்‌ தேவம்‌) 
கிருஷ்ண பரமாத்மாவை (வந்தே) வந்தனம்‌ செய்கின்றேன்‌. 
நிஜ துரிமா மோதபரிதம்‌। பரிமிலிதகைசோரக ரஸம்‌। --பா.பே : 
3.70. கண்னின்‌ ஆசைக்கு முழுப்பயனளிக்கும்‌ 
வடிவம்‌ 
ளான எள 
ராஜச்‌-வர9ர Te । 
கார 
அனேகம்‌ சலிம்‌ ॥ 


3496 டி 
ஸாரஸ்‌.ப-ஸாமக்ர்ய-மிவானனேன 
மாதுர்ய-சாதுர்பமிவ ஸ்மிதேன | 
காருண்ய-தாருண்ய-மிவேக்ஷிதேன 
சாபல்ய-ஸாபல்ய-மிதம்‌ த்ருசோர்‌-மே ॥ 3.70 9 


3. 70. (ஸாரஸ்ய) அழகின்‌ (ஸாமக்ர்யம்‌ இவ) பரிபூர்ணம்‌ 
போன்ற (ஆனனேன) முகத்தாலும்‌, (மாதுர்ய இலிமையில்‌ 
(சாதுர்யம்‌ இவ) திறமை போன்ற (ஸ்மிதேன) புன்முறுவலா பய 
(காருண்ய ) கருணையின்‌ (தாருண்யம்‌ இவ) பக்குவுநிஜே பே லும்‌, 
(ஈக்ஷிதேன) பார்வையாலும்‌ (இதம்‌) இந்த கிருஷ்ண ன்ற 
மானது (மே) என்னுடைய (த்ருசோூ) கண்களின்‌ ட. 
பேராசைக்கு (ஸாபல்யம்‌) முழுப்பயனளிப்பதாய்‌ விள லிய 


ங்குகிறது,., 
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' ' 3.71. அவனிடம்‌ பக்தியில்‌ எல்லாம்‌ அடக்கம்‌ ! 
எ STAT aT 4 ஈர பன. waft | 
எனின்‌ gafc-mataarfa Fh ச: at ॥ 
ட யத்ர.வா தத்ர வா தேவ யதி விச்வஸிமஸ்‌-த்வயி।॥ 
. நிர்வாண-மபி துர்வார-மர்வாசீனானி கிம்‌ புன£ர்‌ 3-714. 
3. 71. (தேவ) ஸ்ரீகிருஷ்ண தேவனே! (யத்ர வா) எந்‌ 
நிலையிலாயினும்‌ (தவயி) உன்னிடத்தில்‌ (விச்வஸிம யதி) ௩ம்‌ 
பிக்கை வைப்போமேயானால்‌, (தத்ர வா) அக்கிலையீலேயே-- 
அப்போதே-—(நிர்வாணம்‌ அபி) மோக்ஷானந்தமும்‌ (துரவாம்‌) 
தடையற்றதாகும்‌. (அர்வாசீனானி) தாழ்வான இன்பங்கள்‌ (கிம்‌ 
புன?) தடையீன்றி வருமென்று மீண்டும்‌ கூறவேண்டுமா? 
அத்ர வா தத்ரவா _பா.பே. 


3.72. யோகிகளாகிய வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ 
திருவடித்‌ தாமரை 
Crafers 
ள்ளி னரா | 
அன? எ-0௨-௭ானர்‌ 
டட... எரி எனா ளன ॥ 39% ॥ 
ராகாந்த- கோபீஜன-வந்திதாப்யாம்‌ | 
யோகீந்த்ர-ப்‌ருங்கேந்தர-நிஷே.விதாப்யாம்‌ | ' 
ஆதாம்ர-பங்கேருஹ-விப்ரமாப்ய।ம்‌ 


ஸ்வாமின்‌. பதாப்யா-மய-மஞ்ஜலிஸ்‌-தே ॥ 3.72 0 


i 


3, 72. (ராக-) அன்பினால்‌ (அர்‌ த-)-கிருஷ்ணனையன்‌ நி : 


வேறெதையும்‌ காணாத _குருடர்களைப்‌ போலிருக்கும்‌ (கோபீஜன-): 
கோபிகைகளால்‌ (வந்திதாப்யாம்‌) - வணங்கப்‌ : - பெற்றவையும்‌: . 


3:74]! வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ திருவடித்‌ தாமரை 933: 


(யோகீர்த்‌ர-) உத்தம: யோகிகளாகிய (ப்ருங்கேர்த்ர) சிறந்த 
வண்டுகளால்‌ (நிஜஷேவிதாப்பாம்‌) சேளிக்கப்‌ . பெற்ர வையும்‌, 
(ஆதாம்ர-) சுற்றும்‌ சிவந்திருக்கும்‌ (பங்கேருஹ-) தாமரைப்‌ 
பூவினுடைய (வீப்ரமாப்பாம்‌) சிறப்புடையலையுமான (நத) 
உன்னுடைய (பதாப்பாம்‌) பாதங்களுக்கு (அயம்‌) இந்த, 
{அஞ்ஜலி) கைகளின்‌ கூப்பு. 


3.73. கோபிகளின்‌ கபடமற்ற சொற்களால்‌ ! 
மகிழும்‌ கண்ணன்‌ 
qAfI TTS TY TT- ்‌ 
HEAT எரி | 
எரா வாள 
எள்‌ எகர்‌ நரி: ॥ 93 ॥ 
அர்த்தானுலாபான்‌ வ்ரஜஸாந்தாணா- 
மக்ருத்ரீமாணாஞ்ச ஸரஸ்வதீனும்‌ | 
ஆர்த்ராசயேன ச்ரவணா ஞ்சலேன 
ஸம்பாவயந்தம்‌ தருணம்‌ க்ருணீம? ॥ 3.73 ॥ 
3. 73. (வ்ரஜஸாுந்தரீணாம்‌) இடைப்‌ பெண்களி ன்‌ 
(அக்ருத்ரிமாணாஞ்ச) கபடமற்றதான (ஸாஸ்வதீனும்‌) சொற்‌ 
களான (அர்த்த-அனுலாபான்‌) குறிப்பையுணர்ததும்‌ பேச்சுகளை 
(ஆர்த்-ஆசயேன) நெகிழ்ந்த உள்ளத்துடன்‌ (ச்ரவண- 
அஞ்சலேன) காது கொடுத்துக்‌ கேட்டு (ஸம்பாவயந்தம்‌) ' அவர்‌ 
களைப்‌ பெருமைப்படுத் தும்‌ (தருணம்‌) வாலிபனான கிருஷ்ணனை. 
(க்ருணீம5) துதிக்கின்றோம்‌. 
ஆத்‌ ரானுலாபான்‌ வ்ரஜஸுந்தரீணாம்‌ 


சீ 
அபா,பே.! 
ட. 3.74 கருணையே உருவெடுத்த கண்ணன்‌ 
Hala ௭௭ என்னார்‌. எஏாரனா எனப ்‌ 
கரச காண்‌ ஈன சாக ॥ 3௫61) 
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, மனஸி மம ஸந்நிதத்தாம்‌ மதுரமுகா மந்தராபாங்கா | 
. கரலித-லலிதவம்சா காபி கிசோரா க்ருபாலஹரீ ॥ 3.74 4 


3. 74. (மதுஃ-முகா) இனிய முகத்தையுடையதும்‌ (ம்ந்தர-- 
அபாங்கா) பரபரப்பில்லாத கடைக்கண்‌ பார்வைபுடைய நும்‌: 
(கர.கலித-) கையில்‌ ஏந்திய (லலித-வம்ச1) அழகிய குழலை: 
யுடையதும்‌ (கிசோரா) இளம்பிரயமுடையதும்‌ (கா அபி) 
இப்படிப்பட்டதென்று விவரிக்க முடியாததுமான (க்ருபா-லஹி) 
கருணை வெள்ளம்‌ (மம) என்னுடைய (மனஸி) மனதில்‌ 
(ஸந்நிதத்தாம்‌) நிலைபெற்றிருக்கட்டும்‌. 


3.75. கண்ணனுடைய திருவிளையாடல்கள்‌ 
நம்மைக்‌ காத்தருளட்டும்‌ 
வர எ: (களா 
எாஏனா எர என்னா | 
என்றா: ஈராறு: 
Maret: aS ATR: ॥ 45 
ரக்ஷக்து ௩8 சிக்ஷந-பாசுபால்யா 
பால்யாவ்ருதா பர்ஹிசிகாவதம்ஸாச |. 
ப்ராணப்ரியா£ ப்ரஸ்துத-வேணு&தா? 
சீதாத்ருசோ£ சீதலகோபகன்‌ யா 1 3.75 4. 
3,75. (சி.ஷித-பா௬பால்யா?) பசுக்களை மேய்க்கப்‌ பழகிய 
(பால்ய-ஆவ்ருதா?) கோயபச்‌ சிறுவர்களால்‌ சூழப்பெற்று 
(பர்ஹிசிகாவதம்ஸா£) மயிலிற குகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றுப்‌ 
புரிந்த லிலைகளும்‌, (ப்ராணப்ரிப1$) உயிரினும்‌ அதிகமாய்‌ விரும்‌ 
பும்படி (ப்ரஸ்துத) நிகழ்ந்த (வேணுகீ நா) வேணுகானங்களும்‌ 
(சீதா த்ருசே1₹) கண்‌ குளிரச்‌ செய்யும்படி (சீநல கேோபகன்யா£) 
ஆய்ப்பாடிச்‌ சிறுமிகளுடன்‌ செய்த குளிர்ச்சியான லீலைகளும்‌ 
(௩8) கம்மை (ரக்ஷக்து) காத்தருளட்டும்‌. ச 
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3.76. பூதலத்து வந்துள்ள புவனதெய்வம்‌ 


faz wife Fafa 

JETS எக்கசக்க | 
ஏவா களா எண ed 

னக ராளர்‌ ராக்‌ ag உட. உர 


ஸ்மித-ஸ்நபகிதாதரம்‌ சிசிர-வேணு-நாதாம்ருதம்‌! 
முஹுஸ்தரல-லோசனம்‌ மத-கடாக்ஷமாலாகுலம்‌ 1 

உரஸ்தலவிலீனயா கமலயா ஸமாலிங்கிதம்‌ 
புவஸ்தல-முபாகதம்‌ புவனதைவதம்‌ பாது -௩£ ॥ 3.76 ॥ 


3 76. (ஸ்நித-) புன்முறுவல்‌ (ஸ்தபகித-) பூத்த (அதரம்‌) 
உதட்டையுடையதும்‌, (சிசிர) குளிர்ந்த (வேணுாத. அம்ருதம்‌), 
வேணு கானமாகிற. அழுதத்தையுடையதும்‌, (முஹு8) அடிக்கடி 
(தரல) சஞ்சரிக்கும்‌ (லோசனம்‌) கண்ணைபுடையதும்‌ (மத- 
கடாக்ஷ ) பெளவனச்‌ செருக்குடன்‌ கூடிய கடைக்கண்‌ பார்வை 
யின்‌ (மாலா-) தொடர்பினால்‌ (ஆகுலம்‌) பரவி நிற்பதும்‌ (உர£ 
ஸ்தல-விலீனயா) மார்புப்‌ பிரதேசத்தில்‌ மறைந்திருக்கும்‌. 
(கமலா) (தேவியால்‌ (ஸமாலிங்கி நம்‌) தழுவப்‌ பெற்றதும்‌ 
(புவஸ்தலம்‌) பூதலந்தை (உபாகநம்‌) அடைந்துள்ள துமான 
(புவன தைவதம்‌) உலக தெய்வம்‌ (8) நம்மை (பாது) காப்பாற்‌: 
ஓட்டும்‌. 


3.77. விரும்பியதை யளிக்கும்‌ கமலக்கண்ணன்‌ 
AAT ௭௭௭ கடல்‌ 

னான்‌ [கர காண கர | 
ணா HFS RA 


eg asaya, 290 டி 
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நயனாம்புஜே பஜத காமதுகம்‌ 
ஹ்ருதயாம்புஜே கிமபி காருணிகம்‌ | 
சரணாம்புஜே முளிகுலைகதனம்‌ 
வதனாம்புஜே வ்ரஜவதூ-விபவம்‌ ॥ 3.774 
3. 77. (ஈயன-அம்புஜே) கமலக்‌ கண்ணில்‌ (காமதுகம்‌) 
விரும்பியதை யளிப்பதம்‌ (ஹ்ருதய- அம்புஜே) இருதய கமலத்‌ 
தில்‌ (ிமபி) சொல்லுக்‌ கடங்காத (காருணிகம்‌) கருணையைப்‌ 
பொழிவதும்‌ (சரண-அம்புஜே) பாத கமலத்தில்‌ (முனிதல-ஏக 
தனம்‌) - முனிவர்‌ குழாங்களுக்கு ஒப்புயர்வற்ற செல்வமாய்‌ 
. விளங்குவதும்‌ (வதனஃஅம்புஜ) முக கமலத்தில்‌ (வ்ரஜ- 
- வதூ-விபவம்‌) . ஆய்ப்பாடிக்‌ கன்னிகைகளுக்கு ஸெளபாக்கிப 
மாய்‌ உள்ளதுமான மெய்ப்பொருளை (பதத) நாடி அடைவீர்‌ 
களாக. 


5.78. மோக்ஷ சுகத்தின்‌ பரிபூர்ண நிலை 


ட ர௭ரிஎள்‌ என சோலார்‌ 
1 இளி ளஎ:ா- நள எனி । 
எனா எ௱ாஏர்‌.எகர௭்ளா- 
SENTRA எ: ॥ 3.96 ॥ 
நிர்வாஸனம்‌ ஹந்த ரஸாந்தராணாம்‌ 
நிர்வாண-ஸாம்ராஜ்ய-மிவாவதீர்ணம்‌ | 
அவ்யாஜ-மாதுர்ப-மஹ.-நிதான- 
மவ்யாத்‌-வ்ரஜானா-மதி தைவதம்‌ ௩8 ॥ 3.78 ॥ 
3. 78. (ரஸுஅந்தராணாம்‌) மற்றச்‌ சுவைகளை (ர்வாஸ 
னம்‌) விரட்டி விடுவதும்‌ நிர்வாண) மோக்ஷ சுகத்தின்‌ 


(ஸாம்ராஜ்யம்‌) பரிபூர்ணகிலை (அவதீர்ணம்‌ இவ) இறங்கி -வந்தாற்‌ . 


போன்றதும்‌ (அவ்யாஜ-மாதுர்ய-) இயல்பான இன்பத்திற்கு 
4மஹாநிதானம்‌) உறைவிடமாவதும்‌ (வ்ரஜானாம்‌) ஆய்ப்பாடிக்கு 
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(அதிதைவதம்‌) சிறந்த தெய்வமாவதுமான கிருஷ்ண தத்துவம்‌. 
(58) நம்மை (அவ்யாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 
ப்ரஜானா-மதிதைவதம்‌ பா. பே, 
3.79. யமுனைக்கரையில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
பரஞ்ஜோதி வடிவம்‌ சி 


ஸ்ர எ fama ) 
எரி எனாஎடம்ள்ர | $ 
கிரா எச்‌ 
கா -gfenat ut எதி an 39% 


கோபினா-மபிமத-கீத-வேஷஹர்ஷா- 
தாபீனஸ்தனபர-நிர்ப்பரோபகூடம்‌ | 

்‌ கேலீனாமவது ரஸைருபாஸ்யமானம்‌ ப 
காலிக்தீ-புலினசரம்‌ பரம்‌ மஹோ ந$॥' 3,79 


3. 79. (கோபீனாம்‌) கோபியர்களுக்கு (அபிமதம்‌) பிரிய 
மான (கீத-) பாட்டினாலும்‌ (வேஷ-) அலங்காரத்தினாலும்‌ 
தோன்றிய (ஹர்ஷாத்‌) மகிழ்ச்சியால்‌ (ஆபீன-ஸ்தனபர-) பெருத்த 
நகில்களிடை (நிர்ப்பர- உபகூடம்‌) இறுகத்‌ தழுவப்பெற்று 
மறைந்திருப்பதும்‌, (கேலீனம்‌) விளையாட்டின்‌ (ரஸை£) சுவையால்‌ 
(உபாஸ்யமானம்‌) சேவிக்கப்படுவதும்‌ கோலிந்தீ-புலின-) யமுனை 
யாற்றின்‌ மணற்குன்றுகளீல்‌ (சரம்‌) சஞ்சரிப்பதும்‌ (பரம்‌) 
ஒப்புயர்வற்றதுமான (மஹ) ஒளி -(௩8) நம்மை (அவது) காப்‌ 
பாற்றட்டும்‌. M 


3.80. அப்பேரொளிவடிவம்‌ நமது மனதில்‌ 

விளையாடட்டும்‌. ர ரு 

ட அசார்‌ எனி TagaT-aada-azigfias; | 
காணி ரகர எ: ஒராகார்‌ கானிலலிஜர்‌ Me 
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கேலதாம்‌ மனஸி கேசராங்கனு- 
மானனீய-ம்ருதுவேணு-ரிஸ்வனை8 | 
கானனே கிமபி ந8 க்ருபாஸ்பதம்‌ 
- காலமேக-கல்ஹோத்வஹம்‌ மஹூ ॥ 3.80 ॥ 
3, 80. (கேசர - அங்கனு-) ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
கந்தர்வ ஸ்தீரீகளாலும்‌ (மானனீய-) கொண்டாடுதற்குரிய 
(ம்ருது-) நயமுடைய (வேணு-நிஸ்வனை8) குழலோசையுடலும்‌, 
(கால்மேக-) இருண்ட மேகத்துடன்‌ (கலஹ - உத்வஹம்‌) 
போட்டி போடும்‌ வண்ணத்துடனும்‌, (க்ருபா - ஆஸ்பதம்‌) 
கருணைக்கு . உறைவிடமாயுள்ள (கிம்‌ அபி மஹூ) ஒப்புயர்வற்ற 
பேரொளி வடிவம்‌ (௩8) நமது (மனஸி) மனதில்‌ (கேலதாம்‌) 
விளையாடட்டும்‌. 


3.81. சொற்தளுக்கு எட்டாத கோகுலநாதன்‌ 


ண்‌ வனா ளிர்‌ qatar 
ரா ணா maT: | 
என்‌ ல எ கனிகா எர ஆளி Tie 
விளி ல்‌ i என வினி ரன ஏகு TEN 2.C8 0 
ஏணிசாப-விலோசநாபி- 
ரலஸச்ரோணிீபர-ப்ரெளடியிர்‌- 
 வேணிபூத-ரஸக்ரமாபி- 
ரபித3 ச்ரேணீக்ருதாபிர்வ்ருத? ! 
பாணி த்வெள ச விநேர்தயன்‌ 
; ரதிபதேஸ்‌-தூணீசயைஸ்ஸாயகைர்‌- 
ல்ரணீநாமபதம்‌ பரம்‌ வ்ரஜஜன- 
க்ஷோணிபதி£ பாது ௩8 ॥ 3.815 
3. 81: (ஏணீசாப-விலோசனாபி) மான்‌ குட்டிமினது 
போன்ற விடுயுடையவர்களா கவும்‌, (அலஸ-) மெதுவாக அசையும்‌ 


> 
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4ச்ரோணீபர-) பாரமான இடுப்புடைய (ப்ரெளடிடி8) அழகு 
படைத்தவர்களாகவும்‌ (வேணீபூத:ரஸ-) காமச்‌ சுவை பெருக்‌ 
'கெடுத்தாற்‌ போன்ற (க்ரமாபி3) நடையுடையவர்களாகவும்‌ 
(அபித£) எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ (ச்ரேணீக்ருதாபி9) வரிசை 
வரிசையாய்‌ நிற்பவர்களாகவும்‌ உள்ள கோபியர்களால்‌ (வ்ருத8) 
சூழப்பெற்றவனும்‌, (ரதிபதே£) மன்மதனுடைய (த்வெள பாணீ) 
இரண்டு கைகளையும்‌ (தூணீசயை) அவனுடைய அம்பறாத்‌ 
தூணியிலுள்ள (ஸாயகை5) பாணங்களால்‌ (விநோதயன்‌) மகிழ்‌ 
வித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌ (வாணீனாம்‌) சொற்களுக்கு (அபதம்‌ 
யரம்‌) எட்டாமல்‌ அப்பாலிருப்பவனுமாகிப (வ்‌ ஜஜன.- 
க்ஷாணிபதி8) கோகுலநாதன்‌ (௩8) நம்மை (பாது) காப்பாற்‌ 
ஜ்ட்டும்‌. ்‌ 

வ்ரஜபதி£ கோணீபதி? -பாஃபூ 


3.82. - யமுனைக்கரையில்‌ பகலுணவருந்தும்‌ 
பாலகிருஷ்ணன்‌ 


கார்கி எனறான்‌ ர 
AT MANTA எண்‌ ஏவ 
af aria எனா mgt ஈர்‌ ர்‌ mf 
எச்‌ ஏன என்க. எக்‌ ஏ என்‌ ॥ 
காளிந்தீபுலினே தமால- 
நிபிடச்சாயே புர$ஸஞ்சரத்‌ 
'தோயே தோயஜபத்ரபாத்ர- 
நிஹிதம்‌ தத்யன்ன-மச்னாதி ய£ | 
வாமே பாணிதலே நிதாய 
மதுரம்‌ வேணும்‌ வீஷாணம்‌ கடி- 
ய்ராந்தே காச்ச விலோகயன்‌ 


ப்ரதிகலம்‌ தம்‌ பால-மர்லோகயே ॥ 3.89 % 
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உ 82. - (காளிந்தி. புலினே) யழுனையாற்று மணல்‌ திட்டில்‌ 
(தமால-) மாவிலிங்கை மரத்தின்‌ (நிபிட-) இலை நெருங்கிய. 
(ச்சாயே) நிழலில்‌ (புர8) முன்புறம்‌ (ஸஞ்சரத்‌ தோயே) நீரோடிக்‌ 
கொண்டிருக்க (தோயஜ-பத்ர-) தாமரையிலையாகிய (பாத்ரே) 
(வட்டிலில்‌ (நிஹிதம்‌) வைக்கப்பட்ட (தத்பன்னம்‌) தயிர்ச்‌ 
(சாதத்தை (ய8) எவன்‌ (ஏச்னதி) உண்கிறானா; (வாமே) இடது 
(பாணிதலே) நைத்தலத்தில்‌ (ப துரம்‌) இனிய (வேணும்‌) குழலை 
யும்‌, (கடிப்ராந்தே) இடுப்பின்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ (வீஷாணம்‌) 
(கொம்பூதியையும்‌ (நிதாய) வைத்துக்‌ கொண்டு :(காச்ச) பசுக்‌ 
களையும்‌ (விலோகயன்‌) கண்காணித்துக்‌ கொண்டு இருக்கின்‌ 
"னோ; (தம்‌) அந்த (பாலம்‌) பாலகிருஷ்ணனை : (ப்ரதிகலம்‌) 
ஒவ்வொரு விநாடியும்‌ (ஆலோகயே)--என்‌ மனக்கண்‌ முன்‌-- 
காண்கி3றன்‌. 


3.83. மோக்ஷமாகிற புதையலைக்‌ காண்பிக்கும்‌ 
மைவண்ணன்‌ 


எனிரிரா- எசா, KEATS 

சகுனி எ-காகக எ ணகி ளன எரா & 
ஏன்ன ள-ளான்ள்‌ aR Ad சின்‌ 

அ same-mrfaceg ஊன்‌ STA We: Hh 


யத்கோபீவதனைந்து-மண்டன-மபூத்‌ 
கஸ்நூரிகா-பத்ரகம்‌ a 

யல்லக்ஷமீகுசசாத-கும்பகலச- 
வ்யாகோச-மிந்தீவரம்‌ | 

யந்‌.ிர்வாண- நிதான-ஸாதன-விதெள 
ஸிததாஞ்ஜனம்‌ யோகினாம்‌ 

,தந்ந8 ச்யாமல-மாவிரஸ்து ஹ்ருதயே . 
க்ருஷ்ணாபிதானம்‌ மஹ ॥ 3.83 4 
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3. 83. (யத்‌) எது (கோபீ-வதன-இந்து.) கோபியர்களின்‌ 
சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தில்‌ (கஸ்தூரிகா பத்ரகம்‌) கஸ்தூரிப்‌ 
பொட்டாகிய (மண்டனம்‌) அலங்காரமாய்‌ (அபூத்‌) . ஆயிற்றோ. 
(யத்‌) எது (லக்ஷ்மீ) லக்ஷமிபின்‌ (குச-) ஈகிலாகிற (சாதகும்ப்‌ 
கலச-) பொற்கலசத்தில்‌ (வ்யாகோசம்‌) மலர்ந்த (இர்தீவரம்‌) 
நெய்தல்‌ பூவாயிற்றோ, (யத்‌) எது (௫ிர்வாண-) மோக்ஷமா கிற 
(நிதான-) புதையலை (ஸாதன-விதெள) அடைதற்குச்‌ செய்யம்‌ 
முயற்சியில்‌ (யோகினும்‌) யோகிகளுக்கு (ஸித்தாஞ்ஜனம்‌) 
மறை பொருளைக்‌ காட்டும்‌ மையாயிற்றோ (தத்‌) அந்த 
(க்ருஷ்ண-அபிதானம்‌) கிருஷ்ணன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்ற 
(ச்மாமலம்‌ மஹூ) நீல ஒளிப்பிழம்பு (58) நம்முடைய (ஹ்ருதயே) 
உள்ளத்தில்‌ (ஆவிரஸ்து) பிரகாசிக்கட்டும்‌. 


யத்‌ கோபீவதனேந்துஃண்டலம்‌ பா; பே, 


3.84. கோவிந்த தியானம்‌. 


னகர ராகக்‌ Aad AIT 
ஜி(ஜ- ராகிக்‌ fart ஏ 
ரின்‌ என்னன எசாம்‌ ரளி ஜாக்‌ 
.. எிர்க்‌ க்ராம்‌ fred ஸூ உட்ப 
புல்லேக்தீவரகாக்தி-மிந்துவதனம்‌ 
பர்ஹாவதம்ஸப்ரியம்‌ 
ஸ்ரீவத்ஸாங்க-முதாரகெளஸ்தூபதரம்‌ ்‌ 
... பீதாம்பரம்‌ ஸுந்தரம்‌ 
கோபீனாம்‌ நயஜேத்பலார்ச்சித-தனும்‌ 
“" கோ-கோபஸங்காவ்ருதம்‌ 
கோவிந்தம்‌ கலவேணு-நாதகடிரதம்‌ த்‌ 
திவ்யாங்கபூஷம்‌ பஜே . - . 3.84 ॥ 
௩16 தா்‌ 
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3 84. (புல்ல) மலர்ந்த (இந்தீவர-) நெய்தல்‌. பூவைப்‌ 
போன்ற (காந்திம்‌ வண்ணத்தை உடையவனும்‌, (இந்து-) 
சந்திரன்‌ போன்ற: (வதனம்‌) முகத்தை உடையவனும்‌, (பர்ஹ-)' 
மயிலிறகை (அவதம்ஸ-ப்ரிபம்‌) விரும்பித்தலைபி லணிந்தவனும்‌, 
(ஸ்ரீவத்ஸ-) ஸ்ரீவத்ஸமெனும்‌ மருவை (அங்கம்‌) மார்பில்‌ அடை 
யாளமாக உடையவனும்‌, (உதார-) சிறந்த (கெளஸ்துப-தரம்‌) 
கெளஸ்துபமெனும்‌ மரகதத்தை அணிந்தவனும்‌ (பீத-அம்பரம்‌)) 
மஞ்சள்‌ பட்டாடை உடுத்தியவனும்‌ (ஸுந்தரம்‌) அழகு மிகுந்தஷ 
னும்‌, (கோபீனாம்‌) கோபியர்களின்‌ (நயன-உத்பல-) கண்களாகிற. 
ட€ூ்லோத்பல புஷ்பங்களால்‌ (அர்ச்சித-தனும்‌) பூஜிக்கப்‌ பெற்று 
திருமேனி உடையவனும்‌, (கோ-) பசுக்களாலும்‌ (கோப-): 
கோபர்களாலும்‌ (ஸங்க-ஆவ்ருதம்‌) கூட்டமாய்ச்‌ சூழப்‌ பெற்றவ, 
னும்‌, (கல-) இனிமையான (வேணுநாத ) குழலோசையில்‌ (கிரதம்‌) 
ஆழ்ந்த பற்றுடையவனும்‌ (திவ்ய-) சிறந்த (அங்க-பூஷம்‌) ஆபர 
ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ ஆகிய (கோவிந்தம்‌) 
கோவிந்தனை (பஜே) நான்‌ தியானிக்கிறேன்‌. 

கலவேணு-வாதனடரம்‌ பாப. 


3.85. பாவத்தைப்போக்கும்‌ நரமஸ்மரணம்‌ : 


எனின்‌ சரன்‌ எ 
சவ: வாக்க எ-௭கள்‌ ஏன்‌ எனி ட 

ஏணன- ண்ணா குள்‌ எள்‌: Frag 
ANAT ஏரின்‌ EIT எனா எ எ: களை ॥ 


யந்நாபீஸரஸீருஹாந்தரபுடே 
ப்ருங்காயமானோ : விதிர்‌- 
யத்வக்ஷ£ கமலாவிலாஸ-ஸதனம்‌. 
- யச்சகஷுவீ-சேந்த்விரெள;!: . 
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யத்பாதாப்ஜ-விரி£ஸ்ருதா ஸுரநதீ 
சம்போ? சிரோபூஷணம்‌ 
யந்நாம ஸ்மரணம்‌ துநோதி துரிதம்‌ 
பாயாத்‌ ஸ ௩8 கேசவ? ॥ 53.65 ॥ 


3. 85. (யத்‌ நாபீ-) எவருடைய நாபியில்‌ உண்டான 
ளேரஸீருஹ-) தாமரையின்‌ (அச்தரபுடே) உள்ளிதழில்‌ (விதி) 
பிரம்மா (ப்ரங்காயமான$) வண்டு போலானரோ, (யத்வக்ஷ£) 
எவருடைய மார்பு (கமலா-விலாஸ) லக்ஷமியின்‌ விளக்கத்திற்கு 
(ஸதனம்‌) இடமாயிற்ற, (௪) மேலும்‌ (யந்சக்ஷ£ஷீ) எவருடைய 
கண்கள்‌ (இந்து-இநெள) சந்திரனும்‌ சூரியனுமரயிற்றோ, (யத்‌- 
பாத-அப்ஜ) எவருடைய திருவடித்‌ தாமரையிலிருந்து (விடி? 
ஸ்ருதா) வெளிப்போந்த (ஸுர௩தீ) தெய்வநதியான கங்கை 
(சம்போ$) சிவனுடைய (சிரோபூஷணம்‌) தலையில்‌ ஆபரணமா 
யிற்றோ, (யத்‌ நாம-ஸ்மரணம்‌) எவருடைய பெயரை நினைத்தல்‌ 
(துரிதம்‌) பாவத்தை (துநோதி) விலக்குகிறதோ (ஸூ) அந்த 
(கேசவ:) கேசவன்‌ (58) நம்மை (பாயாத்‌) காப்பாற்றட்டும்‌. 


கமலா விஹாரபவனம்‌ பா.பே. 


3.86 கோபியர்‌ அன்பின்‌ பெருமை 


Tag எக 4௭: ரஷ 
சினா afta சண்‌ எனா கரு | 
உ: காக ERAT எரு fertarr: 
சரக வனர: | act ட 
ரக்ஷந்து த்வா-மஸிதஜலஜை- 
ரஞ்ஜலி8 பாதமூலே 
| மீனா நாபீஸரஸி ஹ்ருத்யே.' 
மார்பாணா முராரே? | 
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ஹாரா கண்டே ஹரிமணிம௰யா 
வக்த்ரபத்மே த்விரேபா? 
பிஞ்ச்சா சூடாச்சிகுர-நிசயே 
கோஷயோலித்‌-கடாக்ஷா£ ॥ 3.861 
3 86. (முராரே) கிருஷ்ணனுடைய (பாதமூலே) திருவடி 
களின்‌ கீழ்‌ (அஸிதஜலஜை?) கறுநெய்தல்‌ பூக்களால்‌ (அஞ்ஜலி£) 
அஞ்ஜலியாகவும்‌, (காபீ.-ஸரஸி) நாபிபாகிறமடுவில்‌ (மீனா:) மீன்க 
ளாகவும்‌. (ஹ்ருதயே) இருதயத்தில்‌ (மாரபாணா£) மன்மதபாணங்‌ 
களாகவும்‌, (கண்டே) கழுத்‌ தில்‌ (ஹரிமணிமயா$) மரகதமணி $ளா 
லான (ஹாரா£) மாலைகளாகவும்‌, (வக்த்ரபத்மே) தாமரை 
போன்ற மு*த்தில்‌ (த்‌ நிரேபா$) எண்டுகளாகவும்‌, (சிதுர-நிச2ய) 
குழற்கற்றையில்‌ (பிஎ்ச்சா சூடா?) மபிலிறகாலான ஆபரணங்க 
ளாகவும்‌ இருக்க விரும்பிய (கோலஷ-யோலிர்‌) ஆய்ப்பாடிப்‌ 
பெண்களின்‌ (கடாக்ஷா$) கடைக்கண்‌ பார்வைகள்‌ (த்வாம்‌) 
உன்னை (ரக்ஷக்து) காப்பாற்றட்டும்‌. 
பிஞ்சாபூஷா? 
3.87. விளக்கை அணைத்து வெண்ணெய்‌ 
| உண்ட கோபாலன்‌ 


சான்டா: என்‌ 
வாரகாலம்‌ எ எர: ! 
ஜாணகாவி வர எனின்‌ வராக 
கணி கு ஏனா ॥ 3,4௫9 |) 
ததிமத-டி ஈதைஸ்‌- த்யக்தநித்ர ப்ரபாதே 
! “ இப்ருதபதமகாரம்‌ வவ்லவீனாம்‌ ப்ரலிஷ்ட? | 
முககமல-ஸமீரை-ராசு நிர்வாப்ய தீபான்‌ | 
கபலித-௩வ8த3 பாது கோபால-பால£ ॥ 3.871 
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3. 87. (ததிமதன-) தயிர்‌ கடையும்‌ (நிராதை5) ஓசையால்‌ 
(ப்ரபாதே) விடியற்காலையில்‌ (த்யக்த-நித்‌ !:) உறக்கம்‌ விட்டேமுந்‌ 
தவனுய்‌, (நீப்நுதபதம்‌) ஒசையில்லாமல்‌ அடிவைத்து (வல்ல 
வீனாம்‌) கோபியர்களின்‌ (அகாரம்‌) வீட்டில்‌ (ப்ரவிஷ்ட:) புதக்து 
(முககமலு-ஸமீரை8) செந்தாமரை போன்ற வாயின்‌ காற்றால்‌ 
(ஆச) வீரைவில்‌ (தீபான்‌) விளக்குகளை (பிர்வாப்ய) அணைத்து 
விட்டு (கபலித-நவ$த£) வெண்ணெய்யைவிமுங்கியவனான 
(கோபாலபால5) பாலகோபாலன்‌ (பாது) ஈம்மைக்‌ காப்பாற்‌ 
றட்டூம்‌. 

3.88. உறக்கம்‌ விட்டெழும்‌ கண்ணன்‌ அழகு 

ara: எச்‌ எள்ற்ன்ட ௭ 

எண TAU T-HATTTATIN | 
ட்ப படபட பபப படி 
JAE எசள்‌ என்கி | B,C ॥ 
ப்ராத£ ஸ்மராமி ததி-கோஷவீடூத-த்ரம்‌ . 
நித்ராவஸான-[மணீய-முகா) விதம்‌ ! 
ஹ்ருத்யானவத்ய-வபுஷம்‌ நயஞபிராம- 
மு்நித்ர-பத்ம5யனம்‌ நவநீதசோரம்‌ 3 3.889 

3. 88. (ததிகோஷ-) தயிர்கடையும்‌ ஓசையினால்‌ (விநீத- 

நித்ரம்‌) தூக்கம்‌ வீட்டெழுந்தவனும்‌ (ித்ரவஸான-) உறக்‌ 
கத்தின்‌ முடிவிலுள்ள (ரமஷீம-) தனியொரு அழகு விளங்கும்‌ 
(முகாரவிந்தம்‌) தாமரை போன்ற முகம்‌ படைத்தவனும்‌ 
(ஹ்நத்ய-)மனதிற்கினியதும்‌ (ஏவத்‌ ய-) குற்றமற்றதுமான 
.(வபுஷம்‌) - திருமேனி ' படைத்தவனும்‌ (நயன-அபிராமம்‌) கண்‌ 
களுக்கு களிப்பூட்டுபவனும்‌ (உக்நித்‌ர-) அப்போது மலர்ந்த 
(பத்ம-) தாமரை போன்ற (நயனம்‌) கண்களையுடையவனும்‌ 
(நவநீத-சோரம்‌) வெண்ணெய்க்‌ கள்வனுமான கண்ணனை 
(ப்ரா த£) விடியற்காலையில்‌ (ஸ்மராமி) தியானிக்கிறேன்‌. 
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3.89. வேதவாக்கினால்‌ தேடப்படுபவன்‌ 


SEE ARB AES ATTATAT- TATA | 
எஜளி- எரர்‌ எஷர்‌ களிர்‌ aga WA ॥ ௩.௮! 
புல்ல-ஹல்லக-வதம்ஸகோல்லஸத்‌- 
கல்ல-மாகமகவீ-கவேலிதம்‌ । 
வல்லவீ-சிகுர-வாஸிதாங்குலீ- 
பல்லவம்‌ கமபி வல்லவம்‌ பஜே ॥! 3.89 ॥ 
3. 89. (புல்ல) மலர்ந்த (ஹல்லக-) செவ்வாம்பல்பூவை 
(வதம்ஸக-) காதில்‌ அணியாகக்கொண்டு (உல்லஸத்‌) பிரகா 
சிக்கும்‌ (கல்லம்‌) கன்னத்தை உடையவனும்‌ (ஆகமகவீ-) வேத 
வாக்கில்‌ (கவேலிதம்‌) தேடப்பட்டவனும்‌ (வல்லவீ-சிகுர) 
கோபிமார்கள்‌ தலையிலணிந்த பூவினால்‌ (வாஸித-) மணக்கும்‌ 
(அங்கு ல-பல்லவம்‌) தளிர்‌ போன்ற விரல்களை உடையவனுமான 
(கமபி) எதோ ஒரு (வல்லவம்‌) ஆயனை (பஜே) நான்‌ போற்று 
கின்றேன்‌. 
590. கண்ணனுடைய களவியல்‌ 
தமது பாவத்தைக்‌ களவாடுவதாம்‌ 
அர்‌ என்ன்‌ எளி 
- ௭16௭-௭௪ TEAAETEAITUTAH | 
got saan Aga 
எர என: 8 TAT BE: ॥ 320 8 
- ஸ்தேயம்‌ ஹூரர்‌-ஹரதி யந்நவ$த செளர்யம்‌ 
ஜாரத்வ-மிஸ்ய குருதல்ப-க்ருதாபராதம்‌ | 
ஹத்யாம்‌ தசானனஹதிர்‌-மதுபான-தோஷம்‌ 
'யத்பூதனாுஸ்தனபய₹. ஸ புனாது க்ருஷ்ண 13.90 ॥ 


்‌ 3,90. (ஹரே) கிருஷ்ணனுடைய (ந்வ8த-செளர்யம்‌) 
- வெண்ணெய்‌ திருடின்‌“லீலை (யத்‌) எது உண்டோ அது-—அதை: 
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கினைப்பவர்களின்‌—(ஸ்தேயம்‌) திருட்டு புத்தியை (ஹர்தி) போக்கி 
விடுகிறது. (அஸ்ய) இந்தக்‌ கிருஷ்ணனுடைய (ஜாரத்வம்‌) 
பெண்களுடன்‌ கொண்ட கள்ளக்‌ காதல்‌ (குருதல்ப-க்ருத) 
குருவின்‌ படுக்கைக்குச்‌ செய்த (வுபராதம்‌) பிமையையும்‌ (ஹாதி) 
போக்கிவிடுகிறது. (தசானனஹக$ி?) ராவணனை இவன்‌ வதம்‌ 
செய்தது (ஹேந்யாம்‌) கொலை செய்த பாவத்தையும்‌ (ஹாதி) 
போக்கி விடுகிறது, (பூதன-ஸ்தன-பப£) பூதனையின்‌ முலைப்‌ 
பாலை இவன்‌ உண்டது (மதுபான தோஷம்‌) கள்‌ குடியால்‌ 
ஏற்பட்ட தோஷத்தை (ஹாதி) போக்கி விடுகிறது. (ஸூ) 
அப்படிப்பட்ட (க்ருஷ்ண?) கிருஷ்ணன்‌ (புனுது) ஈம்மைப்‌ புனித 
மரக்கட்டும்‌. 

3.91. மாதவனுக்கே உரிய மனதில்‌ 

'மன்மதனுக்‌ கிடமில்லை 

OCT OE NTT 
i என்க்கு wera | 
. அிணான்ளகா்கள்‌ 

ஈ: ART எஸ -கஜான ॥ டடத) 

மார மா வஸ மதீய மானஸே. 
மாதவைக-நிலயே யத்ருச்சயா | 
ஸ்ரீரமாபதி-ரிஹாகமேோ-தலெள 
௧8 ஸஹேத நிஜவேச்ம-லங்கனம்‌ 1 3914 


3. 91. (மாதவ-ஏக நிலயே மாதவன்‌ ஒருவனுக்கே உரிய 
வாசஸ்தானமாகிய (மதீப) என்னுடைய (மானஸே மனதில்‌, 
(மார) மன்றதனே ! (மா வஸ) இனி நீ வசிக்காதே. (யத்ருச்சயா) 
எதிர்பாராதவகைபில்‌ (ஸெள) இந்த *(ரீரமாபதி5) லக்ஷ்மீ 
காந்தனுன பகவான்‌ (இஹ) இங்கே (ஆகமேத்‌) வருவான்‌; (நிஜ) 
தன்னுடைய (வேச்மஃ) வீட்டின்‌ (லங்கனம்‌) - ஆக்கிரமிப்பை: (௧8) 
எவன்‌ தான்‌ (ஸஹேத) பொறுப்பான்‌ ? டட 


ந ப 
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3.92. வலது கையில்‌ வெண்ணெய்யுடன்‌ 
தவழும்‌ கண்ணன்‌ 
எழச்‌ எர ஈர்‌ எ ளர்‌ 
ஏன ஈன்‌ ஏரார்‌ | 
எலிகளாச்‌ எரி னாம்‌ 
எக்‌ qe Haat எரு ॥ 3.83 1) 
ஆகுஞ்சிதம்‌ ஜானு கரஞ்ச வாமம்‌ 
ந்யஸ்ய க்ஷிெள தாஷிணஹஸ்தபத்மே ! 
ஆலோகயந்தம்‌ நவ$த-கண்டம்‌ டத 
பாலம்‌ முகுந்தம்‌ மனஸா ஸ்மராமி ॥ 3.920 
3. 92. (ஜானு) முழந்தாளை (ஆகுஞ்சித:்‌) மட்டியிட்டு 
(வாமம்‌ கரஞ்ச) இடது கையையும்‌ (கஜிதெள) தரையில்‌ (யஸ்ய) 
வைத்து (த௲ஷிண-ஹஸ்த-பத்‌3 0) தாமரைப்பூப்போன்ற வலது 
கையில்‌ உள்ள (நவநத கண்டம்‌) "வெண்ணெய்‌ உருண்டையை 
(ஆலோகயந்தம்‌) உற்று போக்கும்‌ (பாலம்‌ முகுந்தம்‌) குழந்தை 
கண்ணனை (மனஸா) மனதினால்‌ (ஸ்‌ ௦ராமி) தியானிக்கின்‌ றன்‌. 


பாலம்‌ பஜ க்ருஷ்ணமுப நத ங்கம்‌ பாய 
3.93. கண்ணன்‌ தவழும்‌ அழகு 
ளான என்‌ எண்ணா YAH | 
ஏகாககாகக்‌ ஏழ்‌ பாக்‌ னா: ॥ 5 
ஜாலுப்யா-மபிதாவந்தம்‌ 
பாணிப்யாமதி- ஸுந்தரம்‌ பத 
"ஸுகுண்டலாலகம: பாலம்‌ த ட்ப ்‌ 
கே பாலம்‌ சிந்தயேதுஷ?.! 3.93 4. 
2. 93. (ஜானுப்யாம்‌) முழந்தாள்களினாலும்‌ பாணிப்யாம்‌) 
திலும்‌: (அபிதாவந்தம்‌) சுற்றும்‌ தவழ்ந்து செல்லும்‌ : 
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(அதிஸுந்தாம்‌ அழகு மிக்கவனும்‌ (ஸுகுண்டல-அலகம்‌) 
சுருண்ட நெற்றி மயிருடன்‌ கூடியவனும்‌ ஆகிய (பாலம்‌ 
கோபாலர்‌) குழந்தை கோபாலனை (உஷூ8) பொழுது விடியும்‌ 
போது (சிந்தயேத்‌) தியானிக்க வேண்டும்‌. 
பாதாப்யாமபிஸுந்தரம்‌ | ஸுகுண்டலாலகம்‌ 


க்ருஷ்ணம்‌ த்பா 
யாம்யுஷஸி பாலகம்‌ ॥ 


பாபே, 
3.94, இராமன்‌ காட்சீயளித்தாலும்‌ 
குழலும்‌ ம.பிலிறதம்‌ தாங்கி வரவேண்டும்‌ 
freq காணான்‌ ase 
JEM Ti Rifas | 
ஏஎம்‌ எ ஈன. 
விசார னர்‌ எள்‌ Tara! 
விஹாய கோதண்டசரள முஹூர்த்தம்‌ 
க்ருஹாண பாணெள மணிசாருவேனும்‌ ॥ 
மாயூரபர்ஹஞ்‌ ச நிஜோத்தமாங்கே க 
ஸீதாபதே த்வாம்‌ ப்ரணமாமி பச்சாத்‌ ॥ 3.94 ஸ்‌ 
3, 94, (ஸீதாபதே) ஸீதாபதியான ராமனே ! (கோதண்ட... 
சரெள) வில்லையும்‌ பாணத்தையும்‌ (முஹூர்த்தம்‌) சிறிதுநேரம்‌ 
(விஹாய) ஒதுக்கி வைத்துவிட்டு (பாணெள) கையில்‌ (மணி சாரு- 
வேணும்‌) சிறந்த தும்‌ அழகிய துமான புல்லாங்‌ கமலை (க்ருஹாணு 
-எடுத்துக்கொள்ளும்‌. (மாயூர-பர்ஹஞ்‌-) மயிலிறகையும்‌ (நிஜ. 
உத்தமாங்கே) உம்முடைய தலையில்‌ சூடிக்கொள்ளும்‌. 


2.2 ॥, 


க்‌ ரது அமன்‌. . (பச்சாத்‌) 
அதற்குப்‌ பின்‌ (த்வம்‌) உம்மை (ப்ரணமாமி) வணங்குகிறேன்‌. 
3.95. பாற்கடலுக்கும்‌ பசுக்கூட்டத்திற்கும்‌ 
நாயகன்‌ 


aq TEAS: ஏர்‌ எள்‌ ரகு உ 
எண: STATA அரண 
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௭௭ எனல்‌ னான்‌ எனச்‌ ரோ எளி | 
ணன்‌ எகர TA ஒர 2M 
அயம்‌ க்ஷீராம்போதே? 
பதிரிதி கவாம்‌ பாலக இதி 
ச்ரிதோ£ஸ்மாபி£ க்ஷீரோப- 
நயனதியா கோபதனய | 
அனேன ப்ரத்பூஹோ வ்யரசி 
ஸததம்‌ யேன ஜனனீ- 
ஸ்தனா-தப்யஸ்மாகம்‌ ஸக்ருதபி 
பயோ துர்லபமபூத்‌ ॥ 3.95 ॥ 
ப 3, 95. (அயம்‌) இந்த (கோபதனய5) ஆயர்மகன்‌ (க்ஷ்‌- 
அம்போதே3) பாற்கடலிற்கு (பதி இதி) நாயகன்‌ என்றும்‌ 
(கவாம்‌) பசுக்களுக்கு (பாலக£ இதி) இரக்கன்‌ என்றும்‌ (க்ஷீர 
உபந.பன)-அதனால்‌-பாலை அடையலாம்‌ என்ற (தியா) எண்ணத்‌ 
துடனும்‌ ( ஏஸ்மாபி;) எங்களால்‌ (சரித£) இவன்‌ நாடப்பெற்றான்‌. 
(அனேன) இவனல்‌ (ப்ரத்பூஹு) அதற்குத்‌ தடங்கல்‌ (வ்யரசி), 
செய்யப்பட்டது. (ஜனனீ) தாயின்‌ (ஸ்தனாத்‌ அபி) முலையினின்று 
கூட (ஸக்ருத்‌ அபி) ஒரு போழ்தும்‌ (பய£) பால்‌ (துர்லபம்‌) அடை 
தற்கரிதாக (அபூத்‌) ஆகிவிட்டது. 
3.96. என்‌ கைப்பிடியிலிருந்து 8 போகலாம்‌; 
உள்ளத்திலிருந்து போக இயலாது 
ஊன ஏரிகளை என்ன FEIT கோஷா | 
னன எண்ன Qed எரர்‌ 8 ॥ 3.3௩ 1 
ஹஸ்த-மாக்ஷிப்ய யாதோ5ஸி பலாத்க்ருஷ்ண கிமத்பு தம்‌ 1: 
ஹ்ருதயாத்யதி நிர்யாஸி பெளருஷம்‌ கணயாமி தே 13.96% 


3, 96. - (க்ருஷ்ண) கிருஷ்ணா! (ஹஸ்தம்‌) என்‌ கையை. 
்‌ (ஜீ்ஷிப்ய) உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு (யாத* அஸி) 6 போய்விட்டாய்‌. 
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(கிம்‌ அத்புதம்‌) அது அதிசயமா ? (ஹ்ருதயாத்‌) என்‌ இருதயத்தி 

னின்று (யதி நிர்யாஸி) நீ போய்விடக்‌ கூடுமானால்‌ (தே). உன்‌ 
னுடைய (பெளருஷஒம்‌) ஆண்மையை (கணயாமி)-— நான்‌ 
ஷ்‌ அப்போது--மதிப்பேன்‌. 


397. ஈமது துன்பத்தைத்‌ துடைக்கக்‌ 
கண்ணன்‌ .வந்தருளட்டும்‌ 
௭ செள 
TT 8௭௭ ஏர்‌ எகரி ௭ Re: \ 
6 எண ரான்‌ எிங்ரினானள்‌ 
ப Rafi களன்‌ லி aang Mie: ட 220 ॥ 
்‌. தமஸி ரவிரிவோத்யன்‌ மஜ்ஜதா-மம்புராசெள | 
, .. ப்லவ இவ த்ருஷிதானாம்‌ ஸ்வாதுவர்ஷீவ மேக: 
- நிதிரிவ விதனானாம்‌ தீர்க்க-தீவ்ராமயானாம்‌ 
, பிஷகிவ குசலம்‌ நோ தாது-மாயாது செளரி ॥ 3:97 
3, 91. (தமஸி) இருளில்‌ (உத்யன்‌) உதித்த (ரவி? இவ) 
சூரியன்‌ போலும்‌, (அம்புராசெள) கடலில்‌ (மஜ்ஜதாம்‌) முழுகிய 
வர்களுக்கு (ப்லவ$ இவ) படகு போலும்‌, (க்ருவிதானும்‌) ர்‌ 
வேட்கை யுடையவர்களுக்கு (ஸ்லாது-வர்ஷீ) இனிமையாய்ப்‌ 
பெய்யும்‌ (மேக$ இவ) மேகத்தைப்‌ போலும்‌, (தீர்க்க) நெருங்‌ 
காலம்‌ (தீவ்ர-) கொடுமை செய்பும்‌ (ஆமயானாம்‌) நோய்க 
(பிடிக்‌ இவ) வைத்தியன்‌ போலும்‌, (௫:) நமக்‌ 
ஈன்மையை (தாதும்‌) அளிப்பதற்கு (செளரி:) 
(ஆயாது) வந்தருளட்டும்‌. 


ளுக்கு 
த (குசலம்‌) 
கிநஷ்ணன்‌ 


3.98: கோபாலஸாுந்தரீ த்யானம்‌ 
விகார்‌ wad gate என்ன்‌ எலு ரவ 
சோர்‌ எரர்‌ கனை Tad எட்ட ட்‌ 
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கணரிங்களாம்‌ நறுக்‌ வரார்‌ 
. விரால்‌ என்‌ THIN AT என்டா னாரா ॥ 
கோதண்டம்‌ மஸ்ருணம்‌ ஸுகந்தி-விசிகம்‌ 
சக்ராப்ஜ-பாசாங்குசம்‌ 
ஹைமீம்‌ வேணுலதாம்‌ கரைச்ச தததம்‌ 
ஸிந்தார-புஞ்ஜாருணம்‌ । 
கந்தர்ப்பாதிக-ஸு௩தரம்‌ ஸ்மிதமுகம்‌ 
கோபாங்கனு-வேஷ்டிதம்‌ 
கோபாலம்‌ ஸததம்‌ பஜாமி வரதம்‌ 
தரைலோக்ய-ரகஷ£மணீம்‌ ॥ 3.980 
3, 98. (மஸ்ரூணம்‌) விசித்திரமான (கோதண்டம்‌) வில்லை 
யும்‌ (ஸுக தி வீசிகம்‌) நல்ல மணமுடைய புஷ்ப பாணத்தையும்‌ 
(சக்ர-அப்ஜஃ-ப।ச-அங்குசம்‌) சக்கரத்தையும்‌ சங்கத்‌ இதயும்‌ 
பாசத்தையும்‌ அங்‌ குசந்தையும்‌, (ஹைமீம்‌) பொன்மயமான 
(வேணுலதாம்‌) கொடி போன்ற குழலையும்‌ (தததம்‌) ஏந்தியவனும்‌ 
(ஸிர்தூ?-புஞ்ஜ-அருணம்‌) அடர்ந்த (ஸிந்தூரம்‌ போல்‌ சிவந்த 
வனும்‌ (கந்தர்ப்ப- ஏநிக-ஸுக்தரம்‌) மன்மதனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அழகானவனும்‌ (ஸ்மிதமூகம்‌) முறுவல்‌ பூத்த முகத்தினனும்‌ 
(கோபாங்க அ-வேஷ்‌டிதம்‌) கோபிபர்‌ களால்‌ சூழப்‌ பெற்றவனும்‌ 
(த்ரைலோக்ய ரக்ஷாமணிம்‌) முவ்வுலகிற்கும்‌ சிறந்த காப்பாகி 
ய்வனும்‌ (வரதம்‌) வேண்டுவார்‌ வேண்டியதை அளிப்பவனும்‌ 
ஆகிய (கோபாலம்‌) கோபாலனை (ஸததம்‌) எப்போதும்‌ (பஜாமி) 
தியானிக்கிறேன்‌. : 
ஸிந்தூ: குஞ்ஜாரூணம்‌ | கோபா 


3.99. ராஸக்ரீடை புரியும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


சாத என்‌ குனா ண்‌ 
. அன்‌ fz sat 

அகிரா நரக! 
Meagan, இ 


லம்‌ மதனாதிபம்‌ தமபஜம்‌--பா.3ப்‌.' 
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கேர்‌ ஜானா எ ர 
எகா 
ள்‌ Tah T-NfET 
ஏனக்கு ॥ 386 ॥ 


ஸாயங்காலே வனாந்தே குஸுமிதஸமயே 
ஸைகதே சந்த்ரிகாயாம்‌ 

த்ரைலோக்பாகர்ஷணாங்கம்‌ ஸஈரநர-கணிகா- 
மோஹூனாபாங்க-மூர்த்திம்‌ | 

ஸேவ்யம்‌ ச்ருங்காரபாவைர்‌-5வரஸபரிதைர்‌- 
கோபகள்யாஸஹஸ்ரைர்‌- 

வந்தே$ஹம்‌ ராஸகேலீரத-மதிஸுபகம்‌ _- 
வச்ய-கோபால-க்ருஷ்ணம்‌ ॥ 9.00 | 


3. 99, (ஸாயங்காலே)ஸாயங்காலத்தில்‌ (துஸுமிதஸமயே) 
புஷ்பங்கள்‌ மலநம்‌ வேளைபில்‌ (வனந்தே சோலையில்‌ 
(சந்த்‌ ரகொயாம்‌) நிலவின்‌ பிரகாசத்தில்‌ (ஸைகதே) மணற்குன்றின்‌ 
மேல்‌ (த்ரை லாக்ய-ஆகர்ஜண- அங்க) மூவுலகையும்‌ தன்‌ னிட 
மிழுக்கும்‌ உருப்படைத்தவனும்‌ (ஸுர-நர-௧ ஙிகா-) தேவலோக 
பூலாக வேசிபர்களை (மோஹன-) மயங்கச்‌ செய்பும்‌ (அபாங்க- 
முர்த்திம்‌) கடைக்கண்‌ பார்வைபுடன்‌ கூடிய வடிவுடையவனும்‌ 
(ஈவரஸபரிதை?) புதிது புதிநர்ன நசிரிறைந்த (ச்நங்கார பாவை) 
கேளிக்கைகளுடன்‌ கூடிய (கோபகன்யா-ஸஹஸ்்‌ை5) ஆ-ரிரக்‌ 
கணக்கான கோப கன்னிகைகளால்‌ (ஸேய்யம்‌) சூழப்பெற்ற 
வனும்‌ (ராஸகேலீ-ரதம்‌) ராஸக்ரீடையில்‌ பற்றுக்கொண்டவனுற்‌ 
(அதிஸுபகம்‌) அழகுமிக்கவனும்‌ (வச்ப-கோபர்ல-க்ருஷ்னம்‌) 
அன்பர்களுக்கு வசப்பட்டவனு ஈன கோபாலகிருஷ்ணணை 


(அஹம்‌) நான்‌ (வந்தே) வணங்குகிறேன்‌. 


ஸுரவரகணிகா , இ . பட 
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3.100. கடப்பமரத்தடியில்‌ உட்கார்ந்து 
குழலூதும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
க ised SFITAAIAAATAT | 
YaTaa-fed எ ர்‌ TTATA-HSYTA! 340௦ ॥ 
கதம்பமூலே க்ரீடந்தம்‌ ப்ருக்தாவன-நிவேசனம்‌ | 
பத்மாஸனஸ்திதம்‌ வந்தே வேணும்‌ காயந்த-மச்யுதம்‌ ॥ 
3, 100. (கதம்பமூ3ல) கடப்ப மரத்தடியில்‌ (க்ரீடந்தம்‌) 
லீலைபுரிபவனும்‌ (ப்ருந்தாவன-நிவேசனம்‌) பிருந்தாவனத்தை 
வாசஸ்தானமாயுடையவனும்‌, (பத்மாஸன-ஸ்திதம்‌) பத்மா 
ஸனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌, (வேணும்‌). குழலை (காயந்தம்‌) 
ஊதுபவனும்‌ ஆகிய (அச்யுதம்‌) அச்சுதனை (வந்தே) வந்தனம்‌ 
செய்கின்றேன்‌, 
ப்ரு்தாவனகிவேசிதம்‌ 
3.101. பிறவி நீங்கப்‌ பிறப்பற்ற பாலகோபாலினை 
காலையில்‌ பெொழவேண்டும்‌ 
ள்‌. ளில்‌ எளி - கர 
கரத்‌ எகா 
அரிச எஜாஎரார்‌ (எஏரகரகனன- 
ஞா | 
காளி எஎாள்‌ எர எடை 
ஏளன Tad 
eo என்‌ எண்தானளா எள்‌ | ள்‌ 
ஏணிகள்‌ ॥ AOR 
மாலம்‌ ஈீலாம்புதாபம்‌ நவமணி விலஸத்‌ 
கிங்கிணி -ஜாலபத்த- 


ச்ரோணி-ஜங்காந்தயுக்மம்‌ விபுல-குருணக- 
க த ப்ரோல்லஸத்‌-கண்டபூஷம்‌ ॥ 
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புல்லாம்போஜாபவக்த்ரம்‌ ஹதசகட-மருத்‌- 
பூதனாத்யம்‌ ப்ரஸன்னம்‌ , 
கோவிந்தம்‌ வந்திதேந்த்ராத்யமரவர-மஜம்‌ 
பூஜயேத்‌ வாஸராதெள ॥ 3.1011 
ட... 3.101. (8ல-அம்புத-ஆபம்‌) கரிய மேகம்போன்ற .காந்தி 
யுடையவனும்‌, (௩வமணி-விலஸத்‌-) புதிதான ரத்னங்களுடன்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ (கிங்கிணீ-ஜால-பத்த) சலங்கைச்சரம்‌ ' கட்டிய 
(ச்ரோணி-) இடுப்பையும்‌ (ஜங்காந்தயுக்‌மம்‌) இரு கணுக்கால்‌ 
களையும்‌ உடையவனும்‌, (விபுல-) சிறந்ததும்‌ (குர) பெரியதுமான, 
(௩௧-) புலிககத்துடன்‌ (ப்ரோல்லஸத்‌) விளங்கும்‌ (கண்டபூஷம்‌), 
- தழுத்தாபரணத்தை உடையவனும்‌, (புல்ல-அம்போஜ-ஆபஃ 
மலர்ந்த தாமரைபோல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ (வக்த்ரம்‌) முகத்தை யுடை 
யவலும்‌, (ஹத-சகட-மருத்‌-பூதனா-ஆத்யம்‌) சகடாகரன்‌, சுழல்‌. 
காற்றாக வந்த திருணாவர்த்தன்‌, பூதனை முதலியவர்களைக்‌ கொன்ற, 
வனும்‌, (ப்ரஸன்னம்‌) சிரித்த முகம்‌ படைத்தவனும்‌, (வந்தித. 
- இந்த்ர-ஆதி-அமரவரம்‌) இந்திரன்‌ முதலிய தேவசிரேஷ்டர்களால்‌, 
வணங்கப்‌ பெற்றவனும்‌, (அஜம்‌) பிறப்பற்றவனும்‌ (பாலம்‌), 
குழந்தை வடிவினனுமான (கோவிந்தம்‌) கோவிந்தனை. (வாஸர 
ஆதெள) நாளின்‌ தொடக்கத்தில்‌ (பூஜயேத்‌) பூஜிக்கவேண்டும்‌; 
3.102. லக்ஷ்மீகடாக்ஷத்திற்காக நடுப்பகலில்‌ 
முகுந்தனைத்‌ தொழவேண்டும்‌ 
ae RI [எகரி கக எ விஎவ்‌ . 
DATTA எசா fant பத்த 14111: | 
ள்ணிஎ[2 க-து என்ன்‌ 
ள்‌ மிஈாராரசள்‌ எர ஏ ள்‌ எனகு ஸு ப 
வந்த்யம்‌ தேவைர்‌-முகுந்தம்‌ விகஸித-குருவிக்‌ 
தாப-மிந்தீவராக்ஷம்‌ 
கோ-கோபீப்ருநதவீதம்‌ ஜிதரிபு-நிவஹும்‌ 
குந்தமந்தாரஹாஸம்‌ | 
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நீலக்ரிவாக்ரபிஞ்சாகலன-ஸுவிலஸத்‌ 
குந்தலம்‌ பானு மந்தம்‌ 
தேவம்‌ பீதாம்‌ பராட்பம்‌ ஜப ஜப தினசோ 
மத்யமாஹ்‌ ன ரமாயை ॥ 3.102 ॥ 
3. 102. (தேவை?) தேவர்களால்‌ (வக்த்பம்‌) வணங்‌ த்தற்‌ 
குரியவனும்‌, (விகஸித-) மலர்ந்த (குருவிர்த-) குன்றிப்பூவைப்‌ 
போல்‌ (ஆபம்‌) காந்தியுடையவனும்‌, (இர தீவர-அக்ஷம்‌) கறு 
நெய்தல்‌ பூப்போன்ற கண்படைத்தவனும்‌, (கே-கோபீ-ப்‌ ருந்த- 
வீதம்‌) பசுக்கள்‌ கேபிபர்கள்‌ கூட்டத்தால்‌ சூழப்‌ பெற்றவனும்‌, 
(ஜிந-ரிபு 9வஹம்‌) சத்துருக்‌ கூட்டத்தை ஜ.பித்தவனும்‌, (குந்த: 
மந்தார-ஹ:ஸம்‌) குநக்கத்தியும்‌ மந்தாரையும்‌ போல்‌ வெண்மை 
தோன்றும்‌ புன்‌: முறுவலை யுடையவனும்‌, (£லக்ரீவ-அக்‌1-பிஞ்சா-) 
மயிலின்‌ சிறந்த இறகால்‌ (ஆகலன-) அலங்கரிக்கப்‌ பெற்று 
(ஸுவிலஸத) அழகுற்று விளங்‌ கும்‌ (குந்தலம்‌) தலைமயிரை 
உடையவனும்‌ (பானு ந்தம்‌) பிரகாசம்‌ பொருர்தியவனும்‌ (பீதாம்‌ 
பர-ஆட்பம்‌) மஞ்சட்பட்டாடை உடுததியவனும்‌ ஆகிய (தேவம்‌ 
முகுந்தம்‌) முகுந்தன்‌ எனும்‌ தெய்வத்தை (தினச£) தினந்தோறும்‌ 
(மத்யுஹ்னே) நடுப்‌ பகலில்‌ (ரமாயை) லக்்மீகடாக்ஷத்திற்காக 
(ஜப ஜப) தொடர்ந்து ஜபம்‌ செய்வாயாக. 
3.103. முக்திக்காக ஸாயங்காலத்தில்‌ 
வாசுதேவனைத்‌ தொழவேண்டும 


ஆனர்‌. ௭௭” 
ராரா னா 
வனிர்‌ எசு னர்கள்‌ 
எளி ௪-2 | 
ara எர்த்‌ frame 
எண்கள்‌ 
என ணக காக்‌ 
gfe? வ ॥ toy 
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சக்ராந்த த்வஸ்த-வைரி-வ்ரஜமஜித- . 
மபாஸ்தாவ$£-பார-மாத்யை- 
ராவீதம்‌ நாரதாத்யைர்‌- 
முனிபிரபிநுதம்‌ தத்வநிர்ணீதி-ஹேதோ | 

்‌ ஸாயாஹ்னே நிர்மலாங்கம்‌ 

நிருபமருசிரம்‌ சிந்தயேந்‌ நீலபாஸம்‌ 

மந்த்ரீ விச்வோதய-ஸ்தித்‌- 

 யபஹரணபதம்‌ முக்திதம்‌ வாஸுதேவம்‌ 13.103 4 

3. 103. (சக்ராந்த-) சக்கரத்தின்‌ நுனியினால்‌ (த்வஸ்த- 
வைரி-வ்ரஜம்‌) சத்துருக்கூட்டத்தை யொழித்தவனும்‌, .(அஜிதம்‌) 
ஒருவராலும்‌ வெல்லப்படாதவனும்‌, ( அபாஸ்த-அவனீபாரம்‌) பூமி 
லின்‌ பாரத்தைப்‌ போக்கியவனும்‌, (ஆத்யை8) ஆதிதேவர்களால்‌ 
(ஆவீதம்‌) சூழப்பெற்றவனும்‌, (காரதாத்யை) நாரதர்‌ முதலிய 
(முனிபி£) முனிவர்களால்‌ (தத்‌ வ-ரிர்ணீதிஹேதோ?£) பாதத்வத்தை 
கிர்ணமிக்கும்‌ பொருட்டு (அபிநுதம்‌) துதிக்கப்‌ பெற்றவனும்‌, 
(நிர்மலாங்கம்‌) குறைவொன்று மில்லாத திருமேனி படைத்தவ 
னும்‌, (நிருபம-ருசிரம்‌) நிகரற்ற அழகுவாய்ந்தவனும்‌ (8ீலபாஸம்‌) 
நீல வண்ணனும்‌, (விச்வ-) உலகின்‌ (உதய-ஸ்திதி-அபஹரண-) 
உற்பத்திக்கும்‌ இருப்புக்கும்‌ அழிவுக்கும்‌ (பதம்‌) காரணமாகியவ 
னும்‌ (முக்திதம்‌) முக்தியை யளிப்பவனும்‌ ஆகிய (வாஸுதேவம்‌) 
வசுதேவ புத்திரனை (மந்த்ரி) பகவானுடைய மந்திரத்தை ' 
ஜபம்‌ செய்யும்‌ பக்தன்‌ (ஸாயங்காலே) ஸாயங்கால வேளையில்‌ 
(சிந்தயேத்‌) தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


3.104. அஷ்டபுஜ மதன கோபாலஸந்தரீ 
 Mavedua-navefig எ qi 
. SATE TOT RTARTA ATATSN | 
இளா ள்‌ எகர. 
2... ஊரினர்‌ எண்‌ எகானரொட॥ 


ட்ட fay | ட்‌ 
K—17 ட 
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கோதண்ட-மைக்ஷவ-மகண்டமிஷாஞ்ச 'பெளஷ்பம்‌ 
சக்ராப்ஜ-பாச-ஸ்ருணி-காஞ்சன-வம்‌ சநாலம்‌ | 
பிப்ரர்ண-மஷ்டவித-பாஹ”பிரர்க்க-வர்ணம்‌ 
த்யாயேத்தரிம்‌ மதன-கோப-விலர்ஸவேஷம்‌ ॥ 3.104 ॥ 
3. 104. (அகண்டம்‌) வலுவானதும்‌ துண்டிக்கப்படாதது 
மான (ஐக்ஷவம்‌) கருப்பங்கழியினலான (கோதண்டம்‌) வில்லையும்‌ 
((பெளஷ்பம்‌) புஷ்பத்தாலான (இஷுஞ்‌ ச) அம்பையும்‌ (சக்ர-) 
. சக்ரத்தையும்‌ (அப்ஜ-) சங்கையும்‌ (பாச-) வலைக்‌ கயிற்றையும்‌ 
ரபஸ்ருணி-) அங்குசத்தையும்‌ (காஞ்சன-வம்‌ச-நாலம்‌) பொன்னா 
ரள புல்லாங்குழலையும்‌ (அஷ்டவித-பாஹுபி£) எட்டுவிதமான 
திலையிலுள்ள கைகளால்‌ (பிப்ராணம்‌) தாங்குபவனும்‌ (அர்க்க 
. வர்ணம்‌) உதயகால சூரியன்போல்‌ சிவந்தவர்ணமுடையவனும்‌ 
(மதனகோப-விலாஸ-வேஷம்‌) மன்மதலீலை புரியும்‌ கோபவேஷத்‌ 
"தில்‌ விளங்குபவனுமான (ஹரிம்‌) கிருஷ்ணனை (த்யாயேத்‌) 
தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

ஓ. (க்ஷீராம்போதிஸ்த-கல்பத்ரு மவன-விலஸத்‌-ரத்னயுக்‌-மண்ட 
ுயாந்த8 ,ப்ரோத்யத்‌ ஸ்ரீபீட ஸம்ஸ்தம்‌ கரத்ருத-ஜூஜாரி இஷு 
செரயாங்குசேஷும்‌ | பாசம்‌ வீணாம்‌ ஸுவேணும்‌ ததத-மவளி-மாசோமி 
பகம்‌ ரக்தகாந்திம்‌ த்யாயேத்‌ கோபால-மீசம்‌ விதிமுக-விபுதை-ரீட்ய 
“மானம்‌ ஸமந்தாத்‌ ॥) திருப்பாற்கடலிலுள்ள கற்பகவனத்தில்‌ -ரத்ன 
மண்டபத்தின்‌ நடுவில்‌ ஸ்ரீபீடத்தில்‌ எழுக்தருளியிருப்பவனும்‌ .கரங்க . 
ளில்‌ தாமரை, சக்ரம்‌, கரும்புவில்‌, அங்கு சம்‌, பாணம்‌, பாசம்‌, வீணை, 
புல்லாங்குழல்‌ ஆகியவற்றைத்‌ தரிப்பவனும்‌ உலகையெல்லாம்‌ பிரகா 
சிப்பிக்கும்‌ சிவப்பான காந்தியுடையவனும்‌, பிரம்மா முதலிய தேவர்‌ 
களால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து துதிக்கப்‌ பெற்ற தேவேசனுமாகிம 
கோபாலனை தியானிக்கவேண்டும்‌. 

ண்ட தொய்ரலாஸைக்தரி. மக்திரத்தின்‌ தியான சுலோகக்‌.. 
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ஈகோபாலஸுந்தரீ மந்திரம்‌ ராஜகோபால அஷ்டதசாக்ஷரீ மந்திரத்‌ 
தையும்‌ லலிதாமஹாத்ரிபு)ஸுந்தரிமின்‌ பஞ்சதசாக்ஷரி மந்திரத்தை 
யும்‌ ஸம்மேளனம்‌ செய்தது. அதில்‌ லலிதையும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ ஏக 
ரூபமாக தியானம்‌. 
ஒ. (கதாசில்லலிதேசானீ பும்ருபா க்ருஷ்ண விக்ரஹா ॥ 
சிலசமயம்‌ லலிதா பரமேச்ஷி புருஷரூபத்தில்‌ கிருஷ்ணவடிவ 
மாய்த்‌ தோன்றுகிறாள்‌. 


3.105. கோபியுடன்‌ சிலேடையில்‌ சம்பாஷணை 


எனா க: ஈன ஊர்‌ 
pie சாளர fh எண்‌ 
ன்‌ என்‌ ரக தன எ 5 
ஏன்னா: Fa எல கரி | 
ளால்‌ என்‌ ணன்‌ ட 
எவ்‌ sie: ரக எமன்‌ லு 
ஏனம்‌ எகா எனா | 
faa: Tg எக்‌! ட்டு 
அங்குல்யா ௧8 கவாடம்‌ ப்ரஹரதி 
குடிலே, மாதவ, கிம்‌ வஸந்தோ 
நோ சக்ரீ, கிம்‌ குலாலோ, நஹி _- 
தரணிதர*, கிம்‌ த்விஜிஹ்வ? பணீந்த்ரச | | 
நாஹம்‌ தாராஹிமர்த்தீ, கிமஸி : 
ககபதிர்‌-நோ ஹரி கிம்‌ கபீந்த்ர 
இத்யேவம்‌ கோப்கன்யா-ப்ரதிவச்ன- 
ஜித2 பாது வச்சக்ரபாணி8மி 3.105 ௩ 
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3. 105, : (அங்குல்யா) விரலால்‌ (௧8) யார்‌ (கவாடம்‌) 
கதவை (ப்ரஹாதி) தட்டுகிறது? 
* (குடிலே) வக்கிரப்‌.பெண்ணே ! (மாதவ£) மாதவன்‌. 
* (கிம்‌ வஸந்த£) வஸந்தருதுவா ?” 
“(கோ சக்ரி) இல்லை, சக்ரபாணி.” 
* (கிம்‌ குலால?) சக்ரம்‌ சுற்றும்‌ குயவனா 7” 
- ௩ ஹி தரணிதா£) இல்லை, இல்லை, பூமியைத்‌ தாங்குபவன்‌.'. 
* (கிம்‌ த்வீஜிஹ்வ£) இரண்டு நாக்குப்‌ படைத்த பாம்பா ?' 
* (நாஹம்‌ தாராஹிமர்த்தீ) இல்லை, நான்‌ ஆற்றில்‌ வசித்த 
பாம்பை அடக்கியவன்‌.” 
ட (கிமஸி ககபதி3) நீ பக்ஷிராஜனான கருடா ? 
“(கோ ஹரி) இல்லை, ஹரி.” 
* (கிம்‌ கபீந்த்ர£) குரங்கா ?' 
(இத்யேவம்‌) இங்ஙனம்‌ (கோபகன்யா-ப்ரதி வசனஜித$) கோப 
கன்னிகையிடம்‌ சம்பாஷணையில்‌ தோற்கடிக்கப்பட்டவனான 
(சக்ரபாணி?) கிருஷ்ணன்‌ (வ£) உங்களை (பாது) காப்பாற்றட்டும்‌. 


3.106. ராதா மோஹன கிருஷ்ணன்‌ . 

ளசி எண காளா- 
ஊஊ எனி ்ளா. 

என்‌ Manistee என qu 
seaTsse எனி | 

௧௭ அணி எரா எழ 
ஷை: க கரண 

oo ஏளன கன்சி எக: 
படட... Mae aaa . ஆ$%8 
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ராதா-மோஹன-மந்திராதுபகதச்‌- 
சந்த்ராவல்‌ மூசிவான்‌ 
ராதே க்ஷேமமயே£ஸ்தி தஸ்ய வசனம்‌ 
ச்ருத்வா55ஹ சந்த்ராவல்‌ | 
கம்ஸ க்ஷேமமயே விமுக்த ஹ்‌ ஈதயே 
கம்ஸ க்வ த்ருஷ்டஸ்த்வயா 
ராதா க்வேதி விலஜ்ஜி தா ௩தமுக? 
ஸ்மேரோ ஹரிச பாது ௩8 ॥. 3.106 4 


3. 106: (ராதா மோஹன-மர்திராத்‌) ராதையின்‌ அழகிய 
மாடத்தினின்று (உபகத£) வந்த கிருஷணன்‌ (சந்த்ராவளிம்‌) 
சந்திராவளியைப்‌ பார்த்து, (அயே ராதே) ஏராதே! (க்ஷேமம்‌ 
அஸ்தி) செளக்கியமா ?' என்று (ஊசிவான்‌) கேட்டான்‌. (தஸ்ய) 
அவனுடைய (வசனம்‌) அந்த வார்த்தையை (ச்ருத்வா) கேட்டு 
(சந்த்ராவளீ) சந்திராவளியானவள்‌ * (ஐயே கம்ஸ) ஏ கம்ஸா ! 
(க்ஷேமம்‌) க்ஷேமமா ? என்று (ஆஹ) பேட்டாள்‌: : (விழுக்த- 
ஹ்ருதயே) உள்ளம்‌ மயங்கிய பெணணே ! (த்வயா) உன்னால்‌ 
(கம்ஸ) கம்ஸன்‌ (க்வ த்ருஷ்ட8) எங்கே பார்க்கப்பட்டான்‌ ? * 
. என்றான்‌ கிருஷ்ணன்‌. “(ராதா க்வ) ராதை எங்கே பார்க்கப்‌ 
பட்டாள்‌ ?' (இதி) என்று--அவள்‌ திருப்பிக்‌ கேட்கவே--(விலஜ்ஜி 
த8) வெட்க மடைந்தவனாய்‌ (ருதமுக8) தலை குனிந்து (ஸ்டேர£) 
புன்முற வல்‌ பூத்த (ஹரி8) கிருஷ்ணன்‌ (வ£) உங்களை (பாது) 
காப்பாற்றட்டும்‌. 


3.107. ஸ்ரீ க்ருஷ்ணார்ப்பணம்‌ 
ஜா Aiafazufat சார 
pratt சாகி 


ரா : னா எ ரஜ3 
பத்‌ ததட்பட்பட்டர்‌ 


262. ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌. [8.102 
ளான எள்‌ wT 
ஈண்‌ எரா 
qt Afar utd 
sof af ஈர்‌ ge 3.00 8 


யா ப்ரீதிர்‌-விதுரார்ப்பிதே முரரிபோ: 
குந்த்யர்ப்பிதே யாத்ருசீ 

யா கோவர்த்தன-மூர்த்த்னி- யா ௪ ப்ருதுகே 
ஸ்தன்யே யசோதார்ப்பிதே ! 

பாரத்வாஜ-ஸமர்ப்பிதே சபரிகா- 
தந்தேதரே யோலிதாம்‌ 

யா ப்ரீதிர்‌முனிபத்னி-பக்தி-ரசிதே 


கப்யத்ராபி தாம்‌ தாம்‌ குரு ॥ 3.107 & 


3, 107. (முரரிபோ) கிருஷ்ண! (விதுர-அர்ப்பிதே) விதுர்‌.. 
அளித்த அன்னத்தில்‌ (யா ப்ரீதி?) உனக்கு எந்தப்‌ பிரிப மிருக. 


ததோ, (குக்தி-அர்ப்பிதே) குந்தி அளித்ததில்‌ (யாத்ருசீ); 


கோவர்த்தன மலையின்‌ உச்சியில்‌ (யா ௪)--ஆயர்களளித்த. 

ன்னத்தில்‌--எந்தப்‌ பீரிய மிருந்ததோ, (ப்ருதுகே)- 
குசேலர்‌ அளித்த--அவலில்‌ (யா ச) எந்தப்‌ பிரிபமிருந்ததோ,. 
(யசோதா- அர்ப்பிதே) யசோதை அளித்த (ஸ்தன்யே) முலைப்‌ 
பாலில்‌ (பாரத்வாஜ-ஸ்மர்ப்பிதே) பாரத்வாஜ முனிவரளித்த 
உபசாரச்தில்‌. (சபரிகா-த்த்தே) சபரி அளித்த பழத்தில்‌, (யோவி 
தாம்‌) நேசித்த பெண்களின்‌ (அதே) உதட்டில்‌; (முனிபத்வி- 
பக்தி-ரசிதே) முனி பத்தினிகள்‌ பக்தியுடன்‌ செய்த அர்ப்பணத்தில்‌ 
டயா ப்ரீதி8) எந்தப்‌ பிரியம்‌: இருந்ததோ (தாம்‌ தாம்‌) அந்தந்தப்‌ 
பரியத்தை _ யெல்லாம்‌ - (அத்ர அபீ)-கிருஷ்ண கர்ணாம்ருத 
ர திய இதிலும்‌ (குரு) செய்தருள்வாயாக. 


விதமான பிரிய மிருந்ததோ (கோவர்த்தன-மூர்த்னி) , 


ட்‌ 
்‌ 


2,109] பாவமெல்லாம்‌ ஒழியும்‌' 268: 


8.108. கிருஷ்ணனை நினைப்பதாலேயே. 
பாவமெல்லாம்‌ ஒழியும்‌ 


காரா ATEAETATAT: | ்‌ 
எள சர்‌ எண்ணி aah  2.toc NW 
்‌ க்ருஷ்ணானுஸ்மரணாதேவ பாப-ஸங்காத-பஞ்ஜர5 |: 
சததா பேதமாயாதி கிரிர்‌-வஜ்ரஹதோ யதா ॥ 3.108 ட்‌ 
3, 108. (க்ருஷ்ண-அனுஸ்மரணாத்‌ ஏவ) கிருஷ்ணனைத்‌ : 
தொடர்ந்து நினைப்பதாலேயே (பாப-ஸங்காத-பஞ்ஜரூ) பாபக்‌ 
கூட்டமாகிய இரும்புக்‌ கூடு, (கிரி£) மலையானது (வஜ்ரஹத£) 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தால்‌ எப்படியோ அப்படி, (சததா) 
தூறு சுக்கலாக (பேதம்‌ ஆயாதி) உடைந்து போகும்‌. 
3.109. குருவாய்‌ விளங்கும்‌ புருஷோத்தமன்‌ 
திருவடிகளில்‌ வணக்க்ம்‌ 
ஏனஏான ந: TET 
xe THRUST எனா | 
எளி: ரனினா 
என்ரான்‌ ணை எனனை ॥ 3.208, ॥ 
॥ gfe சிக்கான ஏன்ற: 
எ Il 
॥ன்கணகார்கர்‌ எண ॥ 
யஸ்யாத்ம-பூதஸ்ய குரோ£ ப்ரஸாதா- 
தஹம்‌ விழமுக்தே£ஸ்மி சரிரபந்தாத்‌ | 
ஸர்வோபதேல்டு£ புருஷோத்தமஸ்ய 
தஸ்யாங்கரி-பத்மம்‌ ப்ரணதோஸ்மி நித்யம்‌ ॥ 3.109 ட 
॥ இதி ஸ்ரீ க்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதே 
த்ருதீயாச்வாஸ₹ ஸமாப்த$ ॥ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண -கர்ணாம்ருதம்‌ ஸமாப்தம்‌ 


204 ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ [3.109 
3. 109. . (ஆத்மபூதஸ்ய) உயிருக்குயிரான (யஸ்ய) எந்த 
(குரோ£) குருவினுடைய (ப்ரஸாதாத்‌) அருளால்‌ (அஹம்‌) நான்‌ 
(சரீரபந்தாத்‌) சரீரக்‌ கட்டினின்று (விமுக்த£ அஸ்மி) வீடுதலை 
எய்தியுள்ளேனோ (தஸ்ய) அந்த (ஸர்வோபதேஷ்டு8) அனைவருக்‌ 
கும்‌ குருவாய்‌ விளங்கும்‌ (புருஷோத்தமஸ்ப) புருஷோத்தம 
னுடைய (அங்க்ரிபத்மம்‌) திருவடித்‌ தாமரையை (நித்யம்‌) எப்பொ 
முதும்‌ (ப்ரணத? அஸ்மி) வணங்குபனா யிருக்கிறேன்‌ . 


இங்ஙனம்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணகர்ணாம்ருதத்தில்‌ 
மூன்றாவது ஆச்வாஸம்‌ முற்றும்‌. 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ முற்றும்‌. 


அநுபந்தம்‌ 
ஸ்ரீகிருஷ்ண கர்ணும்ருத ௬லோகங்களின்‌ 
அடிவரவு அகராதி 


௮ (4) அமுல்‌ யதன்யானி 1.41 
ல அம்ஸாலம்பித - வாம்‌ 
அகண்ட நிர்வாண 1.98 குண்டல 2.101 
அதிலபுவனைகபூஷ 1.89 | அயம்‌ கஷீராம்போதேக ' 3.95 
அக்ரே தீர்க்க தரோகயம்‌ 2.43 | அயி பரிசினு சேத 2.10 
௮க்‌3/ ஸயக்‌)யதி 1.60 | அமி முரளி முகுந்த 2.11 
அங்கூரிதஸ்மேர ர 3.45 ௮பண்யானீ மா ர்த்ர ஸ்மித 2.49. 
அங்கனாங்கனாமந்தரே 235 | அருனாத்‌ பம்ருத- 
அந்‌ குக்யக்ரைருண 25 விமசஷித 3.17 
அந்குல்யா ௧8 கவாடம்‌ 3105 | அர்த்தானுலாபான்‌ 3.73: 


 அஞ்சிதபிஞ்ச சூடம்‌ 2.77 அஃஸவிலஸன்முக்த 3.56 
அதக்த்ரித த்ரிஜகதபி 3.4 அவதாரா$ ஸந்தவன்யே 2.84 
அதிபூமிமபூமிமவவா 3.38 | அவ்யாஜயஞ்ஜுல 3.15 
அதயந்த பாலமதஸீ 2.19 | அச்ராக்தஸ்மிதம்‌ 1.44 
அதரபிம்பவிடம்பித 2.13 | அஸ்தி ஸ்வஸ்தருணீ 1.2 
அத 3ர விநிஃவச்ய வம்ச 2.14 | அள்தி ஸ்‌௨ஸ்த்யயனம்‌ 3.1 


அதீ) பிம்ப। தர 1.36 அஸ்‌தாகஸ்மிதபர 1.28 
அதீர-மாலே!கித 1.27 | அஹிமகர - கழ-நிகர 1,5] 
அனன்யஸாதாமணகாந்தி 3 32 

அனுகதமமரீணாம்‌ 351 ஆ (ச) 
அனுசும்பதாம விசலேன 341 ஆகுஞ்சிதம்‌ ஜானு 3.63 


அந்தர்க்ருஹே க்ருஷ்ணம்‌ 2.51 ஆச்ருஷ்டே வஸனாஞ்சலே 2.104 
அபஹஸிதஸுதாமதா 3.44 | ஆசின்வான-மஹன்யஹனி 1 86 


அபாங்கரேகாபி 8 110 | ஆதாம்ரபாணி- கமல 2.46. 
அபிஜனுஷி பரஸ்மின்‌ 2.9 ஆகாம்ராயத லோசனாம்சு 3.29 
அபிநவ நவநீத 2.1 ஆநந்‌் தன யசோதயா 2.53 


அழுனாகிலகோப : 2.16 | 'ஆரம்ராமஸித - ப்ருவோ£ 1,54: 
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ஆக்தோலிதாக்ர 1.70 
ஆபாடலாதர-மதீர 363 
ஆபாதமாசூட மதி 3 52 


ஆப்பாம்‌ விலாசனாப்யாம்‌ 1.43 
- ஆமுக்த-மர்த்த-நயனம்புஜ 1.19 
ஆமுக்த-மானுஒமமுக்த. 3:6 


ஆமூலபல்லவிதலீடம்‌ 3.47 
ஆரடவேணு தருணாதர 3.31 
ஆர்த்ராவலோகித' 1-67 
ஆலோல-லோசன - ட 
-  விலோகித 1.39 
ஆயாமேன த்ருசார்‌ 3.60 
ஈ (8). 
சசானதேவ சரணாபர்‌ 
ணேன 1-110 
உ (3) 
உத்துங்கஸ்‌5ன-மண்டலோ 2.63. 
உதார-ம்ருது௰ஸ்மிக 3.11 
உபாஸதா - மாத்வவித 8: 254 


உர்வ்யாம்‌ G சோஃபி 


உலூகலம்‌ வா மமினாம்‌ 2:56 சோரவேஷேண கரு: 

ஏ (a) | சோதரீ 3:42 

a. 387: கிஞ்சித்குஞ்சிதலோசனஸ்ய 2.62 
ஏணீசாப-விலோசனா - 'திமிவச்ருணும:கஸ்‌ டப்ருமத 1.42 
ஏதே லக்மணஜானக்‌ 26 குரும்ருதுபதே கூடம்‌ 3.67: 

ட ஏ ப்ரவாஹேஷ” குஸுமசர-சரஸமர 1.53 
ஓ (ஸ்‌) கேகிகேகாத்ருதா. 2.36 
்‌்‌ த த்ரன்‌ சிசுரிதி 2:68 கயம்‌ -காந்தி8 கேசவ: 1.94 
ஓன்டம்‌ ஜி ஹரே! 2.70. கைலாஸோ நவ$ததி 2.61 
ஓடம்‌ முஞச 91. கோ தண்டமைஷவம்‌.. 3.104 

ன ரு க (க): கோதண்டம்‌ மஸ்ருணம்‌: 3.98. 
1.83- 


கத ந்பமுலே.க்ரீடந்தம்‌ 


2 105 | கிங்கிணிகிணிகிணிகிணி: 


3.100. | க்ருஷ்ணான-மேதத்‌. 


ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ 


கதா நு கஸ்பாம்‌ நு 1.63. 

கதாவா காலிந்தீ 1.26 
" கந்தர்ப்ப கண்டூல கடாக்ஷ3.21 
_ கந்தர்ப்ப ப்ரதிமல்லகாந்தி 3 5 


ட்‌ கமனீயகிசே (முக்த 1.7 
கர கமல-தலகலித 1.52 } 
கராரவிந்தேன முகார 1 
விந்தம்‌ 2.57 | 


கரிணா ॥லப்பகதி வைபவம்‌ 3.3 
கபெள: சது தஞ்சிதம்‌ 1.85 
கர்ணலம்பிதகதம்ப:। ஞ்ஜரீ 2.31 


கலக்வணித கங்கணம்‌ 1.20 
கலச நவநீத சோரே 2.80 
கஸ்தூரீதிலகம்‌ லலாட 2.108. 


கஸ்த்லம்‌ பால பலானுஜ? 2 81: 
காந்தா கசக்ரஹண 1.90 
காமம்‌ ஸந்து ஸஹஸ்‌7ரச£₹: 1.99 
காருண்ய கர்ப்பு கடாக்ஷ 1.25. 
காலிந்த புலினை 3.82 


காலிந்தீ புலினாதரரஜு 2 60 
2.75 


- அநுபந்தம்‌ . 


க்ருஷ்ணானு ஸ்மரணா தேவ 3.108 
க்ருஷ்ணேனாம்பக?தன 2.64 
க்ருஷ்ணேஹருத்வாவஸன 2.8 
க்வாபி வினாபிராராவிணா 2.37 


க (ஐ) 
கேலதாம்‌ மனஸி 3.80 
க (௭) 
கலத்வ்ரீடா லோலா 1.101 


காயந்தி கஷூணதாவஸான 2.100 
கோ தூலிதூஸரித கோமல 


குந்தலாக்ரம்‌ 2.26 
கோ தூலிதூஸரித கோமல- 
கோபவேலம்‌ 2.44 
கோபீனாமபிமதகீத 3.79 
க (ர) 
கோஷப்ரகோஷசமனாய 2.23 
கே [ஷயோஷீதனுகீத 3.13 
_ ௪) 
சக்ராந்த-த்வஸ்தவைரி 3.103 
சரணயோ ரருனம்‌ . 3.65 
சாதுர்யைக நிதான 1.3 
சாபல்யஸீம சபலா 1.73 
சாருசக்த்ராவலீ 2.38 
சாருசாமீகராபாஸ 2.40 
சிதம்‌ பஹுலம்‌ 1.61 
சித்ரம்‌ ததேதச்சரணார 188 
சிக்தாமணிர்‌-ஜயதி 1.1 
ஜ (ர) 


ஜக்த்‌-த்ரயைகாந்த 3.24 
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ஜகதாதரணீய ஜாரபாவம்‌ 217 
ஜனனாந்தரேபி ஜகதேக 3.39 
ஜயஜய ஜயதேவதேவ 1.108. 
ஜயதிகுஹசிகீந்த்ர 3.54 
ஜந்க்ருஹி ஜாக்ருஹி 3.64. 
ஜானுப்யாமபிதாவந்தம்‌ 3.93 
ஜிஹானம்‌ ஜிஹானம்‌ 3:68 
கீயாதஸெள சிகிசிகண்ட 3:50: ' 


த (8) 


தத்‌ கைசோரம்‌ தச்ச 1.55 
தத்‌ த்வன்முகம்‌ கதமிவ 1.96 
ததிதமுபநதம்‌ தமால 1.72 
ததேத-தாதாம்ர விலாசன1,84 
தமஸிப விரிவோத்யன்‌ 3.97 
தருணாரணதகருணாலய 1.18: 
துப்‌।.ம்‌ நிர்ப்‌பரஹர்ஷ 1.109. 
தேஜஸுூஸ்து ௩மா 1.75. 
தேதே பாவாஸ்ஸகலஜக 3.7 

தருஷ்ணாதுரே சேதஸி 3.9 


த்ரிபுவனஸாஸாப்யாம்‌ ' 1.80: 
த்வச்சைசவம்‌ 1.32 
த்வயி ப்ரஸன்னே மம 2.9௦. 
த) 
ததிமதன நிநாதை8 3. ்‌ 
தூராத்‌ விலோகயதி ட 
திஷ்ட்யா ப்ருந்தாவன 3, 53. 
தேவக்யா ஜடராகரே 206 
தேலகீதனய பூரன 2,239. ' 
தேவஸ்த்ரிலோாக த்த 
ஸெளபக்ய 1.103. 


தேவ? பாயாத்‌ பயஸி. 23: 


.268 
த (ஏ) 
தேனுபாலதயிதா 1.76 
௩ (௭) 
கக-நியமித-கண்டூன்‌ 2.47 
கமஸ்தஸ்மை யசோதாயா 2.83 
தயனாம்புஜேபஜத 3:77 
நாத்யாபி பச்யதி 1.93 
நிகிலபுவனலக்மீ 1.12 
திகிலாகம மெளலீ 3.10 
கிதிம்‌ லா வண்யானாம்‌ 2.45 
திபத்த முக்தாஞ்ஜலி 1.30 
நிர்வாஸனம்‌ ஹந்த 3.78 
திஸர்க்க ஸரஸாதாம்‌ 3.35 
த்ருத்யந்த-மத்யந்தம்‌ 2.66 
ப (a) 
பராம்ருச்யம்‌ தூரே 1.48 
பரிபாலய ௩8 க்ருபாலயே 1.62 
பர்யரகுலேன நயனந்த 3.20 
பச்யாசிதாம்ருத 1.33 
பல்லவாருண பாதபங்கஜ 1.9 
பசுபாலபால பரிஷத்‌ 1.11 
2.74 


பாணெள பாயஸு-பக்த 
பாணெள வேணு ப்ரக்ருதி 3.30 
பாதெள பாத விநிர்ஜித 1.58 
பாரிஜாதம்‌ ஸமுத்த்ருத்ய 2.42 


பிஞ்சாவதர்ஸ 1.31 
பீ டபீடடிஷண்ண 2.97 
புன8 ப்ரஸன்னேன 1.34 
ப்ரக்ருதிரவது நோ 3.43 
ப்ரணய.பரிணதாப்யாம்‌ 1.13 

2°78 


ப்ரஹ்லாத பாகதேயம்‌ 


| 


! பதுரமதரபிம்பே 


ஸ்ரீக்ருஜ்ண்‌ கர்ணாம்ருதம்‌ 


ப்ராத$ஸ்மராமிததி 3:88 
ப்ரேமதஞ்சமே காமதஞ்ச 1.104 
ப (£) 
புல்லஹல்லவதம்ஸகோ 3.89 
புல்லேந்தீவாகாந்தி 3,84 
ப (ஏ) 
பர்ஹம்‌ நாமவீபூஜஹணம்‌ 1.59 
பர்ஹோத்தம்ஸ விலாஸி 14 
பஹாலசிதரபாரம்‌ 1.46 
பஹுல ஜலதச்சாயா 1-47 
பாலம்‌ நீலாம்புதாபம்‌ 3.101 
பாலாய நீல்வபுலை 2.73 
பாலிகாதாலிகா 2.41 

பாலோ£பிசை3லோத்‌ 
தரணாக்ர 2.72 
பாலோசமாலோல 1.69 
ப்ருந்தாவனத்‌ருமதலேஷ” 2.21 

ப (8) 
பக்திஸ்தவயி ஸ்திரதரா 1.107 
பாவேனமுக்தசபலேன 1.35 
2.30 


பாஸதாம்‌ பலபயைக்‌ 
புவனம்‌ பவனம்விலாஸினி 1.102 


ம (॥) 
மணிநூபுரவாசாலம்‌ 1.16 
மதமயமதமயதுரகம்‌ 2.91 
மதசிகண்டிசிகண்ட 

விபூஜனம்‌ 1.8 
மதுரதரஸ்மிகாம்ருத 1.5 
1.64 


அநுபந்தம்‌ 


மதுர-மந்த-௬சிஸ்மித 3.55 
மதுரம்‌ மதுரம்‌ வபுரஸ்ய . 1.91 
மதுரிருபரிதேமனோபிராமே 3.27 


மதுரைக்‌! ஸம்‌ வபு£ 8.19 
மத்யே ே 
மந்தம்‌ 
மந்தாரமூலே மதனாபி 

ராமம்‌ 1.100 
மம சேதஸி ஸ்புரது 1.17 
மயி ப்ழயாணாபிமுகே 3.37 
மமிப்ரஸாதம்‌ மதுரை 1.29 


மனஸி மம ஸந்நிதத்தாம்‌ 3.74 
மல்லை சைலேந்த்ரகல்ப8 2.102 
மாத$ கீம்‌ யதுநாத 2.59 
மாதர்நாத£ பரமனுசிதம்‌ 24 


மாதுர்ய வாரிதி 1.14 
மாதுர்யாதபி மதுரம்‌ 1.65 
மாதுர்யேன த்விகுண 
சிசிரம்‌ 1.74 
மா துர்யேணவிஜ்ரும்பந்‌ 
தாம்‌ 1-105 
மா யாத பாந்தா8 பதி 2.34 
மார மா வஸ மத்ய 3.91 
மார£ ஸ்வயந்நு 1.68 
, மாலா பர்ஹ மனோஜ 3.66 
முகாரவிந்தே மகரந்த 3.28 


முகுலாயமான நயனாம்புஜம்‌ 1.6 
முரளி-நிநதலோலம்‌ 2.88 
முராரிணாவாரி விஹாரகாலே2.93 


முனி£ச்ரேணீவக்த்யம்‌ 3.40 
மெனலி-மாலாமிலன்‌ 2.39 
மெளலிச்‌-—சக்த்ரக- 

பஜனணா 1.57 


லக்ஷ்மீ களத்ரம்‌ 


969. 


மெளலெள மாயூர 
பர்ஹம்‌ 2.92 
ம்ருகமதபங்கஸங்கர 3.46 
ம்ருதுக்வணக்‌ நூபுர 177 
ய (1) 

யஜ்ஞைரீஜிமஹே 2.98 
யத்ரவா தத்ரவாதேவ 3.71 
யத்‌ கோபீவதனே 8.83 
யத்‌ ராமரந்த்ரபரிபூர்த்தி 2.27 
யத்வேணுச்ரேணிரூப 2.95 
யந்நாபீஸரஸீருஹ 3.85 
யஸ்மின்‌ ந்ருத்யதியஸ்ய 3.16 
யஸ்யாத்மபூதஸ்ய 3,109 


யாப்ரீதிர்‌ விதுரார்ப்பிதே 3.107 
யாம்‌ த்ருஷ்ட்வா யழனாம்‌ 2,௨ 
யாவம்‌ நமே நர-தசாதசமீ 1,38 
யாவர்‌ ந மே நிகில மர்ம 


௩௦ 1.37 

யானி த்வச்சரிதாம்ருதானி 1.106 

யாஸாம்‌ கோபாங்கனானாம்‌ 2,94 
ர 

ரக்ஷந்து ந$ சிக்ஷித 3.75 

ரத்னஸ்தலே ஜானுசர$ 2,52 

ரக்ஷந்து த்வாமஸித 3.85 


ராகாந்த கோபீஜனவந்தித 3.72 
ராதாகேலி கடாஷவீக்ஷித 3.57 
ராதா புன ௫ ஜகதச்யுத 2,95 
ராதா மோஹனமக்திராத்‌ 3106 : 
ராதாராதித-விப்ரமாதுத 3.2 
ராமோ நாம பபூவ ஹுழ்‌ 2.71 


ல ௫ 
2 


{270 
லக்னம்‌ முஹார்மனஸி “50 
லஸத்‌ பர்ஹுபீடம்‌ - 3.69 
லாவண்யவீசீரசிதா 3.18 
லீலயா லலிதயாவலம்பிதம்‌ 3.14 
லீலாடோபகடா ௯ 3.22 
லீலாயதாப்யாம்‌ 1.45 
வீலானனாம்புஜமதீர 1:49 
லோகானுன்ம தயன்‌ 2.109 

வ (8) 

1.66 


வகஷஸ்சலே ச விபுலம்‌ 
வத்ஸ ஜாக்ருஹி வீபாதம்‌ 2.67 
வத்ஸபா லச கோபி 3.26 
வதனே நவீதகந்தவாஹம்‌ 2.15 
வதனேந்து விகிர்ஜித? சச 1.95 


வந்தே முராபேச்‌ சணார 3.15 
வந்த்பம்‌ தேவைர்‌ 

குந்தம 3.102 
வரமிமமுபதேசமாத்சி 2.28 
வயமேதே விச்வஸி.2£ 325 
விக்ரேது காமா கில 2.55 
விசித்ர பத்ராங்கு! சாலி 1.22 


விதக்த கேபால்‌ விலாஸி 2.50 


'விரணன்‌ மணிதூபுரம்‌ 3.48 
விச்வோபப்லவ-சமனை? 1.56 
'விஹாயகோதண்டசரென 3.94 
'வேணிமுலே விரசித 2.7 
“வ்யத்யஸ்தபாதம்‌ 2.22 
பரஜஜனமதயோலித்‌ 3.12 
'வ்ரஜயுவதி ஸஹாயே 2.46 
ச() ( 

சம்போ ஸ்வாகதமாஸ்‌ . 

i 2358 


“ங்தாம்‌ 


ஸ்ரீக்ருஷ்ண கர்ணாம்ருதம்‌ 


சரணமசரணானாம்‌ 3.49 
சரணாகதஜ்ரபஞ்ஜரே 3.23 
சிசிரீகுருதே கதா நு ௩8௫ 1.24 
௬ச்ரூஷஸே யதி வச$12 1.97 
சைவா வடம்‌ நகலு ்‌ | 2.24 
ஸ்ரீமத்பர்ஹிசிகண்ட 3.62 
ச்ருங்காரரஸ ஸர்வஸ்‌௨ம்‌ 1.92 

ஸ (௭) 

ஸ கோபி பாலஸ்ஸர 
ஸீருஹ 3.36 


ஸஜலஜலதநீலம்தர்சிதோ 2.86 
ஸஜலஜலதநீலம்வல்லவீ 2.12 
ஸந்த்யாவந்தன பத்ர 


மஸ்து 2.106 
ஸமுச்ச்வஸித யெளவனம்‌ 1.87 
ஸம்பாதே ஸுரபீனாம்‌ 2.76 
ஸம்‌ விஷ்டோமணி 

விஷ்ட்ரே 2.103 
ஸம்ஸாரே கிர்ஸாரம்‌ 2.79 
ஸரஸகுணநிகாயம்‌ 2.89 


ஸர்வஜ்ஞத்வே ச மெளக்த்‌ 


யேச 1.82 
ஸாசி ஸஞ்சலித 

லோசனோே 2.32 
ஸாயங்காலே வனாந்தெ 3.99 
ஸார ஸ்யஸாமக்ர்ய 3.70 
ஸார்த்தம்‌ ஸம்ருத்தை 1.23. 
ஸாஷ்டாங்க பாதம்‌ 3.33 


ஸுக்ருதிபி ராவ்ருதே 3. 


ஸுவ்யக்த காந்திய 3.50 
ஸுசேகரே ச்ருதிகிராம்‌ 218 
ஸோயம்‌ முனீக்த்ர 1.81 


அநுபந்தம்‌ 271 


ஸோ£யம்‌ விலாஸ முரளீ 1.78 ஸ்மிகஸ்நுத ஸுதாதாரா 3.58 

ஸ்கந்தாவாரஸதே॥ 3.61 | ...” . 

'ஸ்கேயம்‌ ஹரேர்ஹர்கி .- 890 | ஹ்‌ (8) 

ஸ்தோக ஸ்தோககிருத்ப 1.21 | ஹஸ்தமாக்ஷிப்ய யாதோஸி 3.96 

ஸ்மித்‌ ௨லித கபோலம்‌ 2.87 | ஹஸ்தாங்க்ரி நிக்வணித ௨.௦0 
.. ஸ்மிதஸ்தபகிதாதரம்‌ 3.76 | ஹே கோபாலகஹே க்ருபா 9,107 

ஸ்டநதனே கருடமண்டித 2.33 | ஹேதேவ ஹே தயித 1.40 

ஸ்வாதீ ஸபதனீ கில 2.65 | ஹ்ருதயே மம 1 11 


சுலோகங்களின்‌ அடிவரவு 
அகராதி முற்றும்‌, 


டை அட்டை அட்ட டட பா்‌ 0 பல்ப்‌ புவ பபப 


ம்க்‌ அகபா ப டை பை ப்ப பவ ட்டை புட்ட பவ பாய ட ஆன்‌ தா ணி கடி பாரடி! எடி, 


ர்‌ பிட படி, 


Price : 


ஆசிரியர்‌ அண்ணா உரை உரை எழுதிய நூல்கள்‌ 


உபநிஷத்ஸாரம்‌ 
ஈச-கேன-கட-உபநிஷ 
தங்கள்‌ 1°75 
ப்ரச்ன-முண்டகஃ-மாண்‌ 
டூக்ய-ஐதரேய உப 
நிஷதங்கள்‌ 1.75 
தைத்திரிய உபநிஷத்து 1.00 
சாந்தோக்ய- -ப்ருஹ்தா 
ரண்யக உபநிஷதங்கள்‌ 3.50 
ஸ்ரீமத்‌ பகவத்கீதை 
ஸ்ரீராமகிருஷ்ண தீபம்‌ 
எனும்‌ உரையுடன்‌ 4,00 
பொழிப்புரையுடன்‌ 
பாராயண கதை 1.25 
கீதை மூலம்‌ தமிழில்‌ 0:60 
கீதை வெண்பா (முத்து 
ஐயர்‌ இயற்றியது) 2.00 
வேத நூல்களும்‌ 
பிரயோகங்களும்‌ 
பரீருத்ரம்‌-சமகம்‌ 2.00 
புருஷ ஸூக்தம்‌ 1.30 
தேவீ ஸுூக்தங்களும்‌ 
உபநிஷதங்களும்‌ 0.75 
தைத்திரீய மந்த்ர 
கோசம்‌ (நாரம்‌) 1.75 
தைத்திரீய மந்த்ர 
கோசம்‌ (தமிழில்‌) 1.50 
உபநயனம்‌ 1.00 
ஸந்தியாவந்தனம்‌ 1.25 
பூஜாவிதானம்‌ 3.50 


.......... | ஐப்விதானம்‌ 1.0 
ஸ்ரீ வித்யா 35 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவத ஸாரம்‌ 
முதல்‌ பாகம்‌ 10.00 
இரண்டாம்‌ பாகம்‌ 12.50 
ஸ்தோத்திரங்கள்‌ 
ஸ்ரீ லலிதா ஸஹஸ்ரநாம 
பாஷ்யம்‌ 2.00 
ஸ்ரீ லலிதா ஸஹஸ்ரநாம 
ஸ்தோத்ரம்‌ 1.00 
ஸ்ரீ லலிதா த்ரிசதீ 
பாஷ்யம்‌ 1.50 
ஸ்ர லலிதா த்ரிசதீ 
ஸ்தோத்ரம்‌ 0:50 
தேவீ மாஹாத்மியம்‌ 4:25. 
ஸெளந்தர்ய லஹரீ 
பால்யம்‌ 2௮0 
ஸெளத்தர்ய லஹரீ 
மூலம்‌ 0:37 
சிவானந்த லஹரீ 
பாஷ்யம்‌ 1:75: 


சிவானந்த லஹரீ மூலம்‌ 0.50 


ரீ வு. ஸஹஸ்ரநாம. 
பாஷ்யம்‌ 3.50 


ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம 
ஸ்தோத்ரம்‌ 1.5 


சிவ ஸ்தோத்திரங்கள்‌ 0.75 
விஷ்ணு ஸ்தோத்‌ 
திரங்கள்‌ 0.75 
அஷ்டோத்தரச,த 
நாமாவளிகள்‌ 0.00 


ஸ்ரீ ராமக்ருஷ்ணமடம்‌ 


மயிலாப்பூர்‌, சென்னை-4, 


4,50 
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